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IT “scaricala App ELICA CONNECT per accedere a tutti i vantaggi
del tuo prodotto connesso.
Segui le istruzioni riportate nel foglio illustrativo applicato sul prodotto”

EN “Download the ELICA CONNECT APP to enjoy all the advantages of your
connected product, Follow the instructions in the leaflet attached to the product”

DE “Laden Sie die APP ELICA CONNECT herunter, um auf alle Vorteile |hres
verbundenen Produkts zuzugreifen.
Befolgen Sie die auf dem Produkt angegebenen Gebrauchsanweisungen'.

FR « Télécharger I'APPLI APP ELICA CONNECT » pour accéder a tous les avantages
de 'appareil connecté. Suivez les instructions de la notice collée sur I'appareil ».

ES «Descarga la APP ELICA CONNECT para acceder a todas las ventajas
de tu producto conectado.
Sigue las instrucciones del folleto informativo del producto».

PT “Descarregue a APP ELICA CONNECT para aceder a todos os beneficios
relacionados com o seu produto.
Siga as instrugdes fornecidas no folheto ilustrativo aplicado ao produto”

PL sPobierz APLIKACJE ELICA CONNECT, aby uzyskac dostep do wszystkich
zalet zwigzanych z polgczeniem produktu.
Postepuj zgodnie z instrukcjami wskazanymi w ulotce dofaczonej do produktu

RU "3arpyaute npunomxenne APP ELICA CONNECT, utobul nonyumnts
AOCTYN KO BCEM NpeuMyLecTBam, KoTopbie AaeT NoAknioueHue eallero npubopa.
CneagynTte MHCTPYKLUWAM Ha NACTKE, MPUKPENNEHHOM K U3Aenunio”.

IT & possible controllare la tua cappa Elica tramite comandi vocali.
Scopti nella APP ELICA CONNECT con quali assistenti vocali la tua cappa & compatibile”.

EN “You can control your Elica hood with voice commands.
Use the ELICA CONNECT APP to discover which voice assistants your hood
is compatible with.”

DE “&sist mdglich, lhre Elica-Dunstabzugshaube durch Sprachbefehle zu steuern.
Finden Sie in der APP ELICA CONNECT heraus, mit welchen Sprachassistenten lhre
Dunstabzugshaube kompatibel ist"

FR «vous pouvez controler votre hotte Elica avec les commandes vocales.
Découvrez les assistants vocaux compatibles avec votre hotte
sur I'APPLI ELICA CONNECT ».

ES «&s posible controlar la campana Elica con comandos de voz.
Descubre en la APP ELICA CONNECT con qué asistentes de voz
es compatible tu campanan».

PT ¢ possivel controlar o seu exaustor Elica através de comandos de voz.
Descubra na APP ELICA CONNECT quais sao os assistentes de voz
compativeis com o seu exaustor”.

PL «Mozesz zarzadzac okapem Elica za pomocg polecen gtosowych.
Odkryj w APLIKACJI ELICA CONNECT, z ktérymi asystentami glosowymi jest
kompatybilny Twoj okap".

RU 'Baweii suraxoi Elica moxHo YNPaBNATL NPU NOMOLLW FONOCOBbLIX KOMaHL,
Y3naitte B npunoeHun APP ELICA CONNECT, kakue ronocoBble acCuCTeHTbl

COBMECTWMbI C Balliei BBITAXKKOIA".
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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati allapparecchio derivati
dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La
cappa e concepita per 'aspirazione dei fumi e vapori della cottura
ed e destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le istruzioni

per l'uso, la manutenzione e linstallazione rimangono le
stesse.

+  E'importante conservare tutti i manuali che accompagnano il
prodotto per poterli consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che restino
insieme al prodotto.

+ Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

+  Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto
o sulle condotte di scarico.

+  Verficare lintegrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e non
proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari non

forniti, da acquistare.

@ Avvertenze

/N Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla
tensione riportata sull'etichetta
caratteristiche situata allinterno  della
cappa. Se prowvista di spina allacciare la
cappa ad una presa conforme alle norme
vigenti posta in zona accessibile anche
dopo linstallazione. Se sprowvista di spina
(collegamento diretto alla rete) o la spina
non € posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore
bipolare a norma che assicuri la
disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione
lll, conformemente alle regole di
installazione.

A ATTENZIONE! Prima di ricollegare il
circuito della cappa all'alimentazione di rete
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e di verificarne il corretto funzionamento,
controllare sempre che il cavo di rete sia
stato montato correttamente.

La cappa € prowista di un cavo
alimentazione speciale; in caso di
danneggiamento del cavo, richiederlo al
servizio assistenza tecnica.

+ La distanza minima fra la superficie di
supporto dei recipienti sul dispositivo di
cottura e la parte pit bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50 cm
in caso di cucine elettriche e di 65 cm in
caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del
dispositivo di cottura a gas specificano una

distanza maggiore, bisogna tenerne conto.
* Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla
rete elettrica togliendo la spina o staccando
l'interruttore generale dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

« L'apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, 0 prive di esperienza o
della necessaria conoscenza, purché sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative all'uso
sicuro dellapparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso inerenti.
bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* |l locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina



viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente (ALMENO
UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comungue quanto espressamente indicato
nelle  istruzioni di  manutenzione.
L'inosservanza delle norme di pulizia della
cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri
comporta rischi di incendi.

« E' severamente vietato fare cibi alla
flamma sotto la cappa.

« Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato nella
sezione  manutenzione  /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera € dannoso ai
filtri e pud dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo
onde evitare che l'olio surriscaldato prenda
fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura e
in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

* Non collegare l'apparecchio alla rete
eletirica  finché linstallazione non &
totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e
di sicurezza da adottare per lo scarico dei
fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

« Laria aspirata non deve essere
convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.
A ATTENZIONE! La  mancata
installazione di viti e dispositivi di fissaggio
in conformita di queste istruzioni puo

comportare rischi di natura elettrica.

+ Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente
montate per possibile rischio di scossa elettrica.

+ Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
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+ La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno
che non sia espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per
linstallazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di viti
corretto.

« Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida allinstallazione.

+In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o
personale qualificato similare.

A ATTENZIONE! nNon utiizzare con un

programmatore, timer, telecomando separato o qualsiasi altro
dispositivo che si attiva automaticamente.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva
Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo
corretto, l'utente contribuisce a prevenire le potenziali
conseguenze negative per lambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere
trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso
[idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali
per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul
trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare
lidoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il
negozio presso il quale il prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle
norme sulla:

* Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
* Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; 1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1; ETSI
EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre limpatto
ambientale: Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa alla
velocita minima, lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il
termine della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo in
casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione
degli odori, sostituire, quando & necessario, ilfi filtrofi carbone. Per
mantenere ben efficiente il fitro del grasso, pulirio in caso di
necessita. Per oftimizzare l'efficienza e minimizzare i rumori,
utilizzare il diametro massimo del sistema di canalizzazione
indicato in questo manuale.



Utilizzazione
La cappa e realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non ¢ forito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione.

/\ ATTENZIONE!

Se la cappa & prowvista di filtro/i a carbone, questoli

deve/devono essere rimossofi.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione

ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

I Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in gquesta
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Installazione

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+ Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere il/i filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

La cappa é dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sullidoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. La/il parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.
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Elica Connect

La cappa é dotata di funzionalita WiFi per la connessione

remota tramite I'app Elica Connect.

Requisiti minimi di sistema:

*  Router wireless 2.4GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android o iOs. Verificare sugli store la
compatibilita dell'app con la versione del sistema
operativo del proprio smartphone.

Nota: Il fabbricante ELICA dichiara che questo modello di

elettrodomestico con apparecchiatura radio modulo WiFi &

conforme alla direttiva 2014/53/UE.

L'apparecchiatura radio opera nella banda di frequenza ISM a

2.4GHz, la massima potenza a radiofrequenza trasmessa non

eccede 20 dBm (e.i.r.p.).

Avvertenze:

+  Tutela dei dati. | dati che I'apparecchio connesso rileva
sono raccolti per consentire ['utilizzo di tutti i servizi
dell'elettrodomestico connesso. Ulteriori informazioni
sulle modalita del trattamento dei dati raccolti e sulla
informativa privacy sono disponibili sul sito
www.elica.com.

+  Disponibilita nei paesi. Il servizio Elica Connect &
disponibile in specifici paesi. Per ulteriori informazioni
visitare la sezione dedicata del sito www.elica.com.

+  Modifiche future. Elica si riserva di apportare tutte le
modifiche che riterra utili al miglioramento del servizio
Elica Connect. Di conseguenza le descrizioni contenute
in questo manuale non sono impegnative ed hanno un
valore indicativo.



Funzionamento

N Tasto WiFi

+ Configurazione WiFi: se la funzionalita

WiFi non & configurata, premere per circa
2 secondi per entrare in modalita
configurazione WiFi e seguire le istruzioni
sulla App per completare la procedura.
Durante la procedura di configurazione il
tasto si illumina indicando lo stato della
connettivita (vedi Tabella stato WiFi)

Per interrompere la procedura di
configurazione WiFi, premere per circa 2
secondi quando il tasto € acceso a luce
pulsante veloce.

Una volta configurata la funzionalita WiFi,
se si desidera modificarla premere per
circa 6 secondi per resettare i parametri
WIiFi (il tasto si spegne) e ripetere la
procedura di configurazione.

+ Attivazione/disattivazione WiFi: dopo
aver effettuato la configurazione, e
possibile disattivare/attivare la funzionalita
WiFi. Premere per circa 2 secondi per
disattivare/attivare la funzionalita WiFi. La
disattivazione della funzionalita non
comporta la perdita dei parametri WiFi.

Tabella stato WiFi

Tasto WiFi

Stato connessione
dispositivo

Luce spenta

WiFi non configurato o
spento

Luce accesa fissa
bianca

WiFi connesso

Luce pulsante
veloce arancio

Tentativo di connessione al
router WiFi

Luce pulsante lento
arancio

Tentativo di connessione al
cloud Elica

Luce accesa
bianca con breve
luce pulsante

Ricezione di un comando da
remoto (es. accensione
motore o luce)
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Tasto ON/OFF luce

Premere per accendere 0 spegnere
llluminazione del piano di cottura.

Solo in alcuni modelli:

Regolazione intensita: A luce accesa
premere e mantenere premuto per regolare
Iintensita della luce.

Tasto di selezione velocita “BOOST”

1° pressione : per attivare la velocita di
aspirazione intensiva  “BOOST 17,
temporizzata per 30 minuti

guesta temporizzazione prolungata é stata
concepita per garantire un tempo utile per
cotture ad alto contenuto di fumi

Nota : trascorsi i 30 minuti, la cappa
tornera alla velocita di aspirazione
precedentemente impostata

2° pressione (da “BOOST 1" attivato)
per attivare la velocita di aspirazione
intensiva “BOOST 2", temporizzata per 7
minuti

Nota : trascorsi i 7 minuti la cappa tornera
alla velocita di aspirazione
precedentemente impostata

3° pressione (da “BOOST 2" attivato) :
per uscira dalla funzione, e tornare alla
velocita precedentemente impostata.

Nota: il tasto  della  velocita
precedentemente  impostata  rimane
illuminato durante il funzionamento dei
BOOST

Tasto di selezione velocita 3
Premere per attivare la velocita (potenza di
aspirazione) alta

Tasto di selezione velocita 2
Premere per attivare la velocita (potenza di
aspirazione) media

Tasto di selezione velocita 1
Premere per attivare la velocita (potenza di
aspirazione) bassa

Tasto accensione

Premere per accendere la cappa e
permettere la selezione delle velocita;

se premuto da motore acceso, il motore si
spegne

Nota: se non si interviene su nessuna
funzione dopo 10 secondi la cappa si
spegne.



Indicatori di Saturazione filtri
Ad intervalli regolari la cappa segnala la necessita di eseguire
la manutenzione dei filtri.
wile
Tasti "-(:)‘-" e 12> accesi a luce lampeggiante molto
lenta : eseguire la manutenzione del filtro grassi.

Tasti" " e 'l >>" accesia luce lampeggiante veloce
: eseguire la manutenzione del filtro odori.

Nota: La segnalazione di saturazione dei filtri & visibile
entro i primi 10 secondi dall'accensione della cappa

Reset indicatori saturazione filtri:
wile
Premere a lungo i tasti " Q ne >
| tasti lampeggeranno velocemente—a conferma
dellavvenuto reset

Attivazione indicatori saturazione filtri
Nota: questa operazione va eseguita a cappa spenta.

- Filtro grassi

aAe
Premere i tasti "-(:)‘-" e "I 2> a lungo per attivare la
funzione
i tasti si illuminano a luce lampeggiante molto lenta, ad
indicare che si pud attivare I'indicatore filtro grassi
Nota: Premere i tasti 'I" e "Or per attivare o disattivare

- Filtro odori

aAe
Premere i tasti "-(:)‘-" e "I > a lungo per attivare la
funzione
i tasti si illuminano a luce lampeggiante veloce, ad
indicare che si puo attivare [lindicatore filtro odori
(normalmente disattivato)
Nota: Premere i tasti'I" e "Or per attivare o disattivare.
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Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare l'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 7-11

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puo
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 14
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.
Il filtro al carbone puo essere lavato ogni due mesi (o quando
il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto
sul modello in possesso- indica questa necessita) in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).
Togliere 'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.
Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.
+  Montaggio
Aprire lo schermo vapori e togliere il filtro grassi.
Installare il filtro al carbone sul retro del filtro grassi e
fissare con due bacchette.
+  Per smontare il filtro procedere in senso inverso.

Sostituzione Lampade

La cappa é dotata di un sistema di iluminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

+ ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

+ Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Caution
/\ Electrical connection
The mains power supply must

correspond to the rating indicated on the
plate situated inside the hood. If provided
with a plug connect the hood to a socket
in compliance with current regulations
and positioned in an accessible area,
after installation. If it not fitted with a plug
(direct mains connection) or if the plug is
not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in
accordance with  standards  which
assures the complete disconnection of
the mains under conditions relating to
over-current category lll, in accordance
with installation instructions.

A WARNING! Before re-connecting the
hood circuit to the mains supply and

15

checking the efficient function, always
check that the mains cable is correctly
assembled.

The hood is provided with a special
power cable ; if the cable is damaged,
request a new one from Technical
Service.

* The minimum distance between the
supporting surface for the cooking
equipment on the hob and the lowest part
of the range hood must be not less than
50cm from electric cookers and 65cm
from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the
gas hob specify a greater distance, this
must be adhered to.

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
« Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

* Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

» The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,



when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST

ONCE A MONTH).
* This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions

provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

+ Do not connect the appliance to the mains
until the installation is fully complete.

« With regards to the technical and safety
measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely
follow the regulations provided by the
local authorities.

* The air must not be discharged into a
flue that is used for exhausting fumes
from appliance burning gas or other
fuels.

A WARNING! Failure to install the
screws or fixing device in accordance
with these instructions may result in
electrical hazards.
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* Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

+ In case of doubt, consult an authorized service assistance
center or similar qualified person.

A WARNING! Do not use with a programmet, timer,

separate remote control system or any other device that
switches on automatically.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

* By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

» The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; |[EC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Suggestions for a correct use in order to reduce the
environmental impact:  Switch ON the hood at minimum
speed when you start cooking and kept it running for few
minutes after cooking is finished. Increase the speed only in
case of large amount of smoke and vapor and use boost
speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal
filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to
maintain a good grease filter efficiency. Use the maximum
diameter of the ducting system indicated in this manual to
optimize efficiency and minimize noise.



Use

The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Extraction version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

/\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased
apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

/\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must

be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a

diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller

dimensions will cause a diminution of the suction performance

and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use a duct of the minimum indispensable length.

I Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

Filtration version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

Installation

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

* Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+ Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall.
Surface mounting only.
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Elica Connect

The hood features a WiFi function for remote connection via

the Elica Connect app.

Minimum system requirements:

*  2.4GHz WIFi b/g/n wireless router

+  Android or iOs Smartphone. Via the stores, check that
the app is compatible with the operating system your
Smartphone is running.

Note: The ELICA manufacturer declares that this model of

household appliance with WiFi module radio equipment

complies with Directive 2014/53/EU.

The radio equipment operates within the 2.4GHz ISM

frequency band, the maximum radio frequency power

transmitted does not exceed 20 dBm (e.i.r.p.).

Warnings:

+ Data protection. The data that the connected device
detects is collected to allow for all the services of the
connected appliance to be used. Further information on
how the collected data is processed and on the privacy
policy is available at www.elica.com.

+ Availability in different countries. The Elica Connect
service is available in specific countries. For further
information, see the dedicated section at www.elica.com.

+  Future changes. Elica reserves the right to make any
changes deemed useful to improve the Elica Connect
service. As a result, the descriptions contained in this
manual are not hinding and should be treated as purely
indicative.



Operation

WiFi button

WiFi configuration: if the WiFi function is

not configured, press for about 2 seconds
to enter WiFi configuration mode and
follow the instructions on the App to
complete the procedure.

During the configuration procedure, the
button will light up indicating the
connectivity status (see WiFi status table)
To interrupt the WiFi configuration
procedure, press for about 2 seconds
when the button is lit up and is flashing

fast.

Once the WiFi function has been
configured, if you want to change it, press
for about 6 seconds to reset the WiFi
parameters (the button will turn off) and
repeat the configuration procedure.

« WiFi activation/deactivation: after the
configuration, it is possible to
deactivate/activate the WiFi function.
Press for about 2 seconds to
deactivate/activate the WiFi function.
Deactivating the function does not cause
the loss of the WiFi parameters

WiFi status table

flashing fast

WiFi button Device connection status
Light off WiFi not configured or off
White light on WiFi connected

steady

Orange light Attempt to connect to the

WiFi router

Orange light
flashing slowly

Attempt to connect to the
Elica cloud

White light on with
short flashing
orange light

Remote command being
received (e.g. engine
ignition or light turned on)
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ON/OFF light button

Press to turn the cooktop light on or off.

In selected models only:

Intensity regulation: With the light on,
press and hold to adjust the light intensity.

"BOOST" speed selection key

1st push : to enable the intensive suction
speed “BOOST 1", timed for 30 minutes

this prolonged timing has been designed
to guarantee a suitable cooking time for
preparations that release high amounts of
smoke during cooking

Note : after 30 minutes, the hood will
return to the suction speed previously set

2nd push ("BOOST 1" activated): to
activate the intensive suction speed
“BOOST 2', timed for 7 minutes
Note: after 7 minutes, the hood will return
to the previously set suction speed

3rd push ("BOOST 2" activated): to exit
the function and return to the speed
previously set.

Note: the speed key previously set
remains lit during BOOST operation.

Speed selection key 3
Push to activate the high speed (suction
power)

Speed selection key 2
Push to activate the
(suction power)

average speed

Speed selection key 1
Push to enable the low speed (suction
power)

Power button

Push to switch on the hood and enable
speed selection;

if pushed while the motor is running, the
latter will stop

Note: if no function is activated within 10
seconds, the hood turns off.



Filter Saturation indicator lights
The hood signals at regular intervals that the filters must be
serviced.

aie
Keys ""Q‘-" and 12> iitand flashing very slowly:
service the grease filter.

wie
Keys ""Q‘-" and 19> it and flashing quickly: service
the odour filter.

Note: The filter saturation warning signal is visible within
the first 10 seconds after the hood is switched on.

Reset filter saturation indicator:

Press and hold the keys ""Q‘-" and 19>
The keys will flash quickly-to confirm that reset has been
completed

Activation of filter saturation indicators

Note: this operation must be performed with the hood off.

- Grease filter

aie
Push and hold down the keys ""Q‘-" and 1)) 10
activate the function
the keys light up flashing very slowly, indicating that the
grease filter indicator can be activated
Note: Push the keys 1 and "OF to activate or deactivate

- Odour filter

aie
Push and hold down the keys ""Q‘-" and 12> 10
activate the function
the keys light up flashing quickly, indicating that the
odour filter indicator can be activated (normally deactivated)

Note: Push the keys 1t and "OF to activate or deactivate
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Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 7-11

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)
Fig. 14
It absorbs unpleasant odors caused by cooking.
The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system — if envisaged on
the model in possession — indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave
dishes out).
Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.
* Montage
Open the steam screen and remove the grease filter.
Install the carbon filter on the back of the grease filter and
fix with two rods.
+  To dismantle the filter act in the reverse manner.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden,

missen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung

Ubernommen fiir mogliche Méngel, Schaden oder Brande der

Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in

diesem Handbuch zuriickzufilhren sind. Die Dunstabzugshaube

wurde fur die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste
und Dé&mpfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch
geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die

Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind

aber gleich.

+  Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit
jederzeit ein Nachschlagen maglich ist. Bei Verkauf,
Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer
beim Produkt bleiben.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen Uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthalt.

+ Es durfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftieitungen
vorgenommen werden.

«  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Geréat
keine  Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit |hrem Héndler in
Verbindung.

Anmerkung: Die mit "(*)" gekennzeichnete Details sind

Optionszubehdre, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert

werden, oder die nicht mitgeliefert und gekauft werden mussen.

@ Warnung

/\ Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung
entsprechen, die auf dem Typenschild im
Innern der Haube angegeben ist. Sofern
die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser
an zuganglicher Stelle an eine den
geltenden  Vorschriften  entsprechende
Steckdose nach der Montage
anzuschlieRen. Bei einer Haube ohne
Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls
der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein
normgerechter zweipoliger Schalter nach
der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie
Il entsprechend den Installationsregeln ein
vollstandiges Trennen vom Netz garantiert.
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A HINWEIS! Vor der Inbetriebnahme
muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose)
ordnungsgeman montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem
Spezialkabel ausgestattet. Sollte das Kabel
beschadigt ~ werden, muss  beim
Kundendienst Ersatz angefordert werden.

+ Der Abstand zwischen der Abstellflache
auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 50 cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65 cm im Fall
von Gas- oder kombinierten Herden nicht
unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des
Gaskochgerats einen grolReren Abstand

vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.
* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht ~ bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten sind
mit Arbeitshandschuhen durchzufihren.

» Das Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren,
sowie von Menschen mit verringerten
physischen, sinnlichen oder psychischen
Féhigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie
entsprechend (iberwacht werden bzw. in
die Benutzung des Geréts sicher
eingewiesen wurden und sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerdt nicht spielen. Kinder durfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

« Der Raum muss ausreichend belliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube



zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelméafig
von innen und aullen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT),
auBerdem sollten die Anweisungen zur
Wartung  befolgt werden. Das nicht
befolgen der Normen zur Reinigung der
Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der
Hinweise zur Reinigung und zum
Austausch von Filtern fiihrt zu Brandgefahr.
» Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

 Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flihren, daher ist sie in jedem
Fall zu vermeiden.

Das Fritieren muss mit  Vorsicht
durchgefiihrt werden, um zu vermeiden,
dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
kénnen zugéngliche Teile der
Dunstabzugshaube heif3 werden.

« Das Gerédt nicht an das Stromnetz
anschlielRen, bis die Installation vollstandig
abgeschlossen ist.

« Bei (gleichzeitigem Betrieb  der
Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
darf im Aufstelllaum der Gerate der
Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10-5
bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin
geleitet werden, der zugleich Abgase von
der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen fiihrt.

A ACHTUNG!  Schrauben  und
Befestigungselemente, die nicht in

Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen
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sind, kénnen zur elektrischen Gefahrdung
flhren.

* Fur das Ableiten der Kiichengeriiche halten Sie sich an die
Voschriften der 6rtlichen Behérde.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lampen,
um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

+ Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter
verwenden!

+ Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten  Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

+ Die Lénge fir die Schrauben verwenden,
Installationshandbuch angegeben wird.

« Im Zweifelsfall, fragen Sie Ihren autorisierten Kundendienst oder
ein dhnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG! nicht mit einem externen Timer, einer

Schaltuhr oder einer Fernbedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

die im

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2012/19/EC Uber Elektro- und Elektronik-Altgeréte
(WEEE) st vorliegendes Gerdt mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fur den Schutz der Umwelt und
die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét einer
gesonderten  Abfallsammlung  zufiihren.  Im  unsortierten
Siedlungsmiill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgeméRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist

folgendes Symbol mmmmm einer durchgestrichenen Abfalitonne
abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen
Haushaltsabfall nicht zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im
Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und
Elektronikgerdte. Die Entsorgung muss gemdR den ortlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustdndigen Behérden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Geréat
erworben haben, um weitere Informationen (iber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/JEC 61591; ISO
5167-1; 1SO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-
2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1,ETSI
EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Empfehlungen fur eine korrekte Verwendung, um die
Umweltbelastung zu verringern:  Schalten Sie die Haube beim



Kochbeginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die
Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig
sind. Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groRen Mengen
von Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n)
nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn
notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten.
Séubern Sie die Fettfiter, wenn notwendig, um eine gute
Fettfilterungseffizienz zu gewdhrleisten. Verwenden Sie den in der
Gebrauchsanweisung angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren und
die Gerduschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als Umluftgerét
eingesetzt werden.

Abluftbetrieb
Die Luft wird mit Hife eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/N HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben
werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

/N HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so

muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der

Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben wie der

Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit geringerem

Durchmesser verursacht eine Verringerung der Abluftleistung und

eine drastische Zunahme der Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen dbernimmt der Hersteller

keine Haftung.

I Ein mdglichst kurzes Rohr verwenden.

I Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung: 90°).

| Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert werden,
bevor sie wieder in den Raum zugefihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden, miissen
Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf Aktivkohle basiert,
installieren.
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Befestigung

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der GréRe
her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht werden
soll.

+ Entfemen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz "Wartung").
Der/die Aktivkohlefilter wirdiwerden nur wieder in die
Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese im Umluftbetrieb
verwendet werden soll.

*  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Ttitchen mit
Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die meisten

Wénde/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein qualifizierter

Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die

Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. AuBerdem

mul die Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube tragen

konnen.

Elica Connect

Die Abzugshaube verfiigt Uber eine WLAN-Funktion zur

Fernverbindung uber die APP Elica Connect.

Mindestanforderungen des Systems:

*  Router wireless 2.4GHz WiFi b/g/in

+  Smartphone Android oder iOs. Die Kompatibilitat der App
mit der Version des Betriebssystems des eingenen
Smartphones im Store Uberprifen.

Anmerkung: Der Hersteller ELICA erklart, dass dieses

Haushaltsgerat mit Funkverbindung mittels WLAN-Modul der

Richtlinie 2014/53/EU entspricht.

Das Funkgerét arbeitet im 2,4-GHz-ISM-Frequenzband, die

maximal Ubertragene Hochfrequenzleistung uberschreitet 20

dBm (e.i.r.p. - quivalente isotrope Strahlungsleistung) nicht.

Warnungen:

Datenschutz. Die vom verbundenen Gerat erfassten Daten
werden gesammelt, um die Verwendung alle Service des
verbundenen Haushaltsgerats nutzen zu kénnen. Weiter
Informationen in Bezug auf die Art der Behandlung der
gesammelten Daten und die Datenschutzerklarung sind auf
der Internetseite www.elica.com verfligbar.

Verfligbarkeit in den verschiedenen Landern. Der
Service ,Elica Connect”ist in bestimmten Landern
verfiighar. Fir néhere Informationen siehe entsprechenden
Abschnitt auf der Internetseite www.elica.com.

Zukiinftige Anderungen. Elica behalt sich das Recht vor,
alle niitzlichen Anderungen vorzunehmen, um den Service
Elica Connect zu verbessem. Folglich sind die in diesem
Handbuch enthaltenen Beschreibungen nicht bindend und
dienen nur zur Veranschaulichung.



Betrieb

oo, Taste WiFi
-
* + WLAN-Konfiguration: Sollte die WLAN-

Funktion noch nicht konfiguriert sein, die
Taste etwa 2 Sekunden lang gedriickt
halten, um auf die WLAN-Konfiguration
zuzugreifen. Danach den Anweisungen der
APP folgen, um den Vorgang
abzuschlieRen.

Wahrend des Konfigurationsvorgangs
leuchtet die Taste, um den
Verbindungsféhigkeitsstatus anzuzeigen
(siehe Tabelle ,WLAN-Status)

Um den Vorgang der WLAN-Konfiguration
abzubrechen, die Taste etwa 2 Sekunden
lang drticken, wenn sie schnell blinkt.
Wenn nach erfolgter WLAN-Konfiguration
die Daten gedndert werden sollen, die
Taste etwa 6 Sekunden lang driicken, um
die WLAN-Parameter zurlickzusetzen (die
Taste schaltet sich aus) und das
Konfigurationsverfahren wiederholen.

* WLAN-AKktivierung/-Deaktivierung:
nach erfolgter Konfiguration kann die
WLAN-Funktion deaktiviert/aktiviert
werden. Die Taste etwa 2 Sekunden lang
driicken, um die WLAN-Funktion zu
deaktivieren/aktivieren. Die Deaktivierung
der Funktion fuhrt nicht zum Verlust der
WLAN-Parameter.

Tabelle , WLAN-Status"

Taste WiFi

Verbindungsféhigkeitsstatus
des Gerates

Licht ausgeschaltet

WLAN nicht konfiguriert oder
nicht verbunden

Licht fix
eingeschaltet, weil}

WLAN verbunden

Licht blinkt schnell,
orange

Verbindungsversuch mit dem
WLAN-Router

Licht blinkt
langsam, orange

Verbindungsversuch mit der
Cloud Elica

Weilses Licht mit
kurz blinkendem
orangen Licht

Empfangen eines Fernbefehls
(z. B. Motorzuindung oder Licht
einschalten)
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Taste ON/OFF Licht

Driicken, um die Beleuchtung des Kochfelds
ein- oder abzuschalten.

Nur bei einigen Modellen:

Regulieren der Lichtstérke: Bei
eingeschaltetem Licht drticken und gedruckt
halten, um die Lichtstarke einzustellen.

Wahltaste fur Leistungsstufe "BOOST"

1. Druck: Um die Intensivleistungsstufe
“BOOST 1", zeitgesteuert fiir 30 Minuten,
einzuschalten

Diese verldngerte Zeiteinstellung soll eine
nutzbare Zeit beim Garen mit einem hohen
Dampfgehalt garantieren

Hinweis: Sobald die 30 Minuten abgelaufen
sind, kehrt die Dunstabzugshaube wieder auf
die vorher eingestellte Abluftleistung zurtick

2. Druck (bei eingeschalteter “BOOST 1"
Funktion): um die Intensivieistungsstufe
“BOOST 2", zeitgesteuert flr 7 Minuten,
einzuschalten

Hinweis: Sobald die 7 Minuten abgelaufen
sind, kehrt die Dunstabzugshaube wieder auf
die vorher eingestellte Abluftleistung zurtick

3. Druck (bei eingeschalteter “BOOST 2"
Funktion): Um die Funktion zu verlassen und
auf die vorher eingestellte Abluftleistung
zuriickzukehren.

Hinweis: Die Taste der vorher eingesteliten
Abluftleistung leuchtet im BOOST-Betrieb
weiter

Wahltaste Leistungsstufe 3
Driicken, um auf die hohe Geschwindigkeit
(Abluftleistung) zu schalten

Wahltaste Leistungsstufe 2
Driicken, —um  auf die  mittlere
Geschwindigkeit (Abluftleistung) zu schalten

Wahltaste Leistungsstufe 1
Drucken, um  auf die niedrige
Geschwindigkeit (Abluftleistung) zu schalten

Einschalttaste

Dricken, um die Dunstabzugshaube
einzuschalten und die
Geschwindigkeitsauswahl freizugeben;

wenn sie bei eingeschaltetem Motor
gedriickt wird, schaltet sich der Motor aus
Anmerkung: Wenn nach 10 Sekunden
keine Taste gedriickt wurde, schaltet sich die
Dunstabzugshaube ab.



Anzeigen fur Filterséttigung
In regelmaRigen Absténden zeigt die Dunstabzugshaube an,
dass die FiIterwqrtung auszufuhren ist.
Tasten ""Q‘-" und "I D> blinken sehr langsam: Die
Fettfilter Wart'en.
Tasten ""Q‘-" und 12> blinken schnell: Die
Geruchsfilter warten.
Anmerkung: Die Filterséttigungsanzeige leuchtet
innerhalb der ersten 10 Minuten nach dem Einschalten
der Dunstabzugshaube auf

Reset der FiItersat'tigungsanzeigen:

Die Tasten ""Q‘-" und "1 D> lange drlicken

Die Tasten werden schnell blinken—wenn der Reset

erfolgreich durchgeftihrt worden ist
Einschalten der Filtersattigungsanzeigen
Hinweis: Dieser Vorgang wird bei

Dunstabzugshaube durchgeftihrt.

abgeschalteter

- Fettfilter

wie
Driicken Sie die Tasten ""Q‘-" und "1 D lange, um die
Funktion einzuschalten
Die Tasten leuchten auf und blinken sehr langsam, um
anzuzeigen, dass man die Fettfilteranzeige einschalten kann
Anmerkung: Driicken Sie die Tasten b und , um
die Funktion ein- oder abzuschalten

- Geruchsfilter

wie
Driicken Sie die Tasten ""Q‘-" und "1 D lange, um die
Funktion einzuschalten
Die Tasten leuchten auf und blinken schnell, um
anzuzeigen, dass man die Geruchsfilteranzeige einschalten
kann (normalerweise abgeschaltet)
Anmerkung: Driicken Sie die Tasten b ung "Or , um
die Funktion ein- oder abzuschalten
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Wartung
Reinigung
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ getrdnktes ~ Tuch  verwenden. KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 7-11

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Séttigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine  bei niedriger Temperatur und einem
Kurzspllgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakagriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)
Bild 14
Dieser Filter bindet die unangenehmen Gertiche, die beim
Kochen entstehen.
Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Séttigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
in warmem Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der
Splilmaschine bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
vollstandigen Spllzyklus — ohne zusétzliches Geschirr im
Inneren der Geschirrspilmaschine - einschalten).
Das uberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschédigen; danach diesen bei 100° fiir 10 Minuten in
den Ofen legen, um ihn vollstandig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschadigt ist.
* Montage
Den Dunstauffangschirm 6ffnen und den Fettfilter
herausnehmen.
Den Kohlefilter auf der Rickseite des Fettfilters
installieren und mit zwei Staben befestigen.
+  Beim Aushauen des Filters in umgekehrter Reihenfolge
vorgehen.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache.  Sie haben die zehnfache Lebensdauer,
verglichen mit herkdmmlichen Lampen, und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Um die LEDs mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit
dem Kundendienst in Verbindung.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur  décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a 'appareil et
dlis a la non observation des instructions de la présente notice.
Cet appareil est destiné a étre utiisé dans des applications
domestiques et analogues telles que : - des coins cuisines
réservés au personnel dans des magasins, bureaux et autres
environnements professionnels ; - des fermes ; - Iutilisation par les
clients des hétels, motels et autres environnements & caractére
résidentiel ; - des environnements du type chambre d'hétes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes

par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce

manuel, cependant les instructions pour [utilisation,

I'entretien et I'installation restent identiques.

o |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, assurez-vous que la notice dutilisation
[accompagne.

+  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des
informations importantes sur linstallation, le mode d'emploi et
la sécurité.

+ Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits d'évacuation.

o Avant dinstaller Iappareil, vérifiez quil ny a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et
ne continuez pas l'installation.

Remarque : Les piéces marquées du symbole « (*)» sont des

accessoires en option foumis uniquement avec certains modeles,

ou des pieces non fournies, a acheter.

@ Attention

/\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la
tension reportée sur la plaque signalétique
située a l'intérieur de la hotte. Si une prise
est présente, branchez la hotte dans une
prise murale conforme aux normes en
vigueur et placée dans une zone
accessible également apres l'installation. Si
aucune prise n'est présente (raccordement
direct au circuit €lectrique), ou si la prise ne
se trouve pas dans une zone accessible
également apres l'installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de
débrancher completement la hotte du
circuit €lectrique en conditions de catégorie
surtension Il  conformément  aux
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reglementations de montage.

A ATTENTION! Avant de rebrancher le
circuit de la hotte a l'alimentation électrique
et den vérifier le fonctionnement correct,
contrblez  toujours que le cable
d'alimentation soit monté correctement.

La hotte est pourvue d'un cable
d'alimentation spécial; en cas de
détérioration du cable, en demander un
neuf au service d'assistance technique.

* La distance minimum entre la superficie
de support des récipients sur le dispositif
de cuisson et la partie la plus basse de la
hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure
a 50cm dans le cas de cuisinieres
électriques et de 65 cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif
de cuisson au gaz spécifient une plus

grande distance, il faut en tenir compte.

« Avant tout entretien ou nettoyage du
produit débranchez l'alimentation électrique
en retirant la fiche €électrique ou en coupant
linterrupteur général.

» Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

¢ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées  d'expériences ou  de
connaissances, sauf si ces personnes sont
correctement  surveillées ou si  des
instructions relatives a l'utilisation correcte
de I'appareil permettant d'éviter tout danger
leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par 'usager ne



doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

« La piéce doit avoir une aération suffisante
lorsque la hotte est utilisée conjointement
avec d'autres appareils fonctionnant au gaz
ou autres combustibles.

* La hotte doit étre réguliérement nettoyée
a la fois a lintérieur et a l'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela
devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect des

instructions ~ expressément  fournies
concernant le nettoyage de la hotte et des
fltres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d'aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans ce
manuel.

L'utiisaton dune flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il est
deconseillé de lutiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que I'huile surchauffée ne prenne
pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir
trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que linstallation ne soit
complétement terminée.

« En ce qui concerne les mesures
techniques et de sécurité a prendre pour
lévacuation des fumées, respectez
strictement les dispositions des reglements
locales.

« L'air ne doit pas étre envoyé dans un
conduit utilisé pour évacuer les fumées
d'appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.
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A ATTENTION ! Le défaut dinstaller les
vis et les dispositfs de fixation
conformément a ces instructions peut

entrainer des risques électriques.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correctement
montées, car un éventuel risque de choc électrique est possible.

* N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!

+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface d'appui,
sauf indication expresse.

« Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit
pour lnstallation, ou, si non fournies, acheter le type correct de vis.
« Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées dans
le Guide d'installation.

« En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou du
personnel qualifié.

A ATTENTION I Ne pas mettre en marche au moyen

d'un programmateur, d'une minuterie, ou d'un systéme de
commande a distance séparé ou tout autre dispositif qui
met 'appareil sous tension automatiquement.
Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
d'Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).
En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible pour
lenvironnement et la santé de 'homme.

Le symbole wmmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation
qui 'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas
étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre
remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'limination des déchets en vigueur dans le pays dinstallation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la
récupération et du recyclage de cet apparei, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la société de
collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

« Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1,ETSI
EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire Iimpact
environnemental : Allumer la hotte & la vitesse minimum pendant
la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques minutes
apres la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en
présence dune grande quantité de fumée ou de vapeur et
n'utiiser la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est nécessaire
afin de maintenir une réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s)



filtres a graisse lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un
filtrage efficace des graisses. Utiliser un systeme de tuyauterie du
diamétre maximum indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le
rendement et de minimiser le bruit.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version aspirante
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve
au-dessus de la hotte.

/N ATTENTION!

Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a
part.

Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la
bride de raccord.

/N ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce demier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un

diameétre équivalent a la sortie de l'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diametre  inférieur entrainera  une  diminution  des

performances d'aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

I Eviter les variations excessives de section du tuyau.

Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

Installation

Montage

Avant de commencer l'installation:

+ Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concemé). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si l'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifier qu'a l'intérieur de la hotte il n'y ait pas d'autre
matériel fourni (pour des raisons de transport) d'autre
matériel fourni avec I'équipement (par exemple: vis (*),
garanties (*) etc., dans ce cas, enlevez-les et conservez-
les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser & un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Elica Connect

La hotte est dotée d'une fonction WiFi pour la connexion a

distance a travers I'application Elica Connect.

Conditions minimales requises du systéme :

*  Routeur sans fil 2.4GHz WiFi b/g/n

*  Smartphone Android ou iOs. Vérifiez sur les stores la
compatibilité de 'application avec la version du systeme
d'exploitation de votre Smartphone.

Remarque : Le fabricant ELICA déclare que ce modele

d'électroménager doté d'un équipement radio module WiFi est

conforme a la directive 2014/53/UE.

La bande de fréquence de I'équipement radio est ISM a

2.4GHz ; la puissance maximale transmise a radiofréquence

ne dépasse pas les 20 dBm (PIRE).

Mises en garde :

+  Protection des données. Les données que I'appareil
connecté récupére sont collectées pour permettre
I'utilisation de tous les services de |'lectroménager
connecté. D'autres informations sur les modalités de
traitement des données collectées et sur la politique de
confidentialité sont disponibles sur le site www.elica.com.

«  Disponibilité dans les pays. Le service Elica Connect
est disponible dans certains pays. Pour de plus amples
informations, visitez la section dédiée du site
www.elica.com.

+  Futures modifications. Elica se réserve le droit
d'apporter toutes les modifications qu'elle jugera
nécessaire a I'amélioration du service Elica Connect. Les
descriptions contenues dans ce manuel ne sont par
conséquent pas contractuelles et ont une valeur
indicative.



Fonctionnement

Touche WiFi

+ Configuration WiFi: si la fonction WiFi
n'est pas configurée, appuyez pendant
environ 2 secondes pour entrer en mode
configuration WiFi et suivez les
instructions sur I'Application pour
compléter la procédure.

Durant la procédure de configuration, la
touche s'allume pour indiquer I'état de la
connectivité (voir Tableau état WiFi)
Pour interrompre la procédure de
configuration WiFi, appuyez pendant
environ 2 secondes quand la touche est
allumée avec une lumiere pulsée rapide.
Une fois la fonction WiFi configurée, pour
la modifier il faut appuyer environ 6
secondes pour réinitialiser les parametres
WiFi (la touche s'éteint) et répéter la
procédure de configuration.

« Activation/désactivation WiFi: apres

avoir effectué la configuration, il est
possible de désactiver/activer la fonction
WiFi. Appuyez pendant environ 2
secondes pour désactiver/activer la
fonction WiFi. La désactivation de la
fonction n'entraine pas la perte des
parametres WiFi.

Tableau état WiFi

Touche WiFi

Etat connexion dispositif

Lumiére éteinte

WiFi non configuré ou éteint

Lumiére allumée
fixe blanche

WiFi connecté

Lumiere pulsée
rapide orange

Tentative de connexion au
routeur WiFi

Lumiere pulsée
lente orange

Tentative de connexion au
cloud Elica

Lumiére allumée
avec une lumiere
pulsée orange
courte

Réception d'une commande
a distance (ex. allumage
moteur ou lumiére)
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Touche ON/OFF lumiére

Sert a allumer ou éteindre I'éclairage du
plan de cuisson.

Uniquement sur certains modéles :
Réglage intensité : Quand la lumiere est
allumée, enfoncer et maintenir enfoncé
pour régler l'intensité de la lumiére.

Touche de sélection vitesse « BOOST »

lere pression : pour activer la vitesse
d'aspiration intensive « BOOST 1 »,
temporisée pendant 30 minutes

cette programmation prolongée a été
congue pour garantir un délai utile pour les
cuissons a haut contenu de fumée
Remarque : aprés 30 minutes, la hotte
repassera a la vitesse daspiration
précédemment définie

2eme pression  (« BOOST 1 » activé) :
pour activer la vitesse d'aspiration
intensive  « BOOST 2», temporisée
pendant 7 minutes

Remarque : 7 minutes aprés la hotte
repassera a la vitesse daspiration
précédemment définie

3eme pression (« BOOST 2 » activé) :
pour quitter la fonction, et revenir a la
vitesse précédemment définie.

Remarque : la touche de la vitesse
précédemment définie reste allumée
durant le fonctionnement des BOOST

Touche de sélection vitesse 3
Sert a activer la vitesse (puissance
d'aspiration) élevée

Touche de sélection vitesse 2
Sert a activer la vitesse (puissance
d'aspiration) moyenne

Touche de sélection vitesse 1
Sert a activer la vitesse (puissance
d'aspiration) basse

Touche allumage

Sert a allumer la hotte et permet de
sélectionner les vitesses ;

en appuyant dessus quand le moteur est
allumé, le moteur s'éteint

Remarque : si aucune fonction n'est
activée au bout de 10 secondes, la hotte
s'éteint.



Voyants de saturation des filtres
La hotte signale, a intervalles réguliers, I'obligation d'effectuer
I'entretien des fiItr('es.
Touches ""Q‘-" et 12> allumées avec clignotement
tres lent : efchtuer I'entretien du filtre a graisse.
Touches ""Q‘-" et 12> allumées avec clignotement
rapide : effectuer I'entretien du filtre a odeur.
Remarque : La signalisation de la saturation des filtres
est visible les 10 premieres secondes a compter de
I'allumage de la hotte

Réinitialiser voyants saturation filtres:

Appuyer longtemps sur les touches ""Q‘-" et D>
Les touches clignoteront rapidement—pour confirmer le
reset effectif

Activation voyants de saturation des filtres

Remarque : cette opération doit étre effectuée quand la hotte
est éteinte.

- Filtre a graisse

wie

Appuyer sur les touches ""Q‘-" et D> longtemps pour

activer la fonction

les touches s'allument avec un clignotement trés lent,
pour indiquer qu'il est possible d’activer lndicateur du filtre a
graisse

Remarque : Appuyer sur les touches | et 0 pour
activer ou désactiver

- Filtre a odeur

aie

Appuyer sur les touches ""Q‘-" et D> longtemps pour

activer la fonction

les touches s'allument avec un clignotement rapide,
pour indiquer qu'il est possible d’activer lndicateur du filtre a
odeur (normalement désactivé)

Remarque : Appuyer sur les touches | et 0 pour
activer ou désactiver
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Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifié avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 7-11

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modeéle - indique cette nécessité) avec des détergents non
agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles
températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoguer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre & charbon actif (uniqguement pour version
recyclage)
Fig. 14
Retient les odeurs désagréables de cuisson.
Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systeme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé - indique cette nécessité) avec
de l'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a lintérieur).
Enlever I'eau qui excede en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.
*+ Montage
Ouvrir I'écran vapeurs et enlever le filtre a graisse.
Installer le filtre a charbon a I'arriére du filtre a graisse et
fixer avec deux baguettes.
«  Pour démonter le filtre, procéder en sens inverse.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systeme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d'assistance
technique.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden
geen enkele aansprakelikheid voor problemen, schade of brand
die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet opvolgen van de
instructies in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk
gebruik en vergelikbare toepassingen zoals: - personeelskeukens
in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; - boerderijen; -
gebruk door klanten in hotels, motels en andere
verblijfsomgevingen zoals bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit
boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er altijd
dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij verhuizing,
verkoop of overdracht met het apparaat meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en veiligheid.
Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op
het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder
gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij beschadiging
contact op met uw leverancier, en begin niet aan de installatie.
Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)" zijn
optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen geleverd
worden, of het zin niet-geleverde onderdelen die aangekocht
moeten worden.

@ Waarschuwing

/\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet
overeenkomen met de waarde op het
plaatie aan de binnenkant van de
afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact dat
aan de nieuwste regelgeving voldoet en
ook na de installatie bereikbaar blijft. Als
het product geen stekker heeft
(rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of
als de stekker na de installatie niet meer

bereikbaar is, moet gebruik worden
gemaakt van een tweepolige
aanfuitschakelaar, zodat het product

(bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte,
categorie Ill) geheel kan worden
losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING! Controleer eerst of
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het netsnoer correct is gemonteerd voordat
de afzuigkap op het lichtnet wordt
aangesloten om de juiste werking te
controleren.

De afzuigkap wordt geleverd met een
speciaal netsnoer. Als dit snoer beschadigd
IS, moet u een nieuw exemplaar aanvragen
bij de technische dienst.

« De minimale afstand tussen het
kookopperviak en de onderkant van de
afzuigkap is 50cm bij een elektrische
kookplaat en 65 cm, in geval van een gas-
of gemengd fornuis.

Als in de installatie-instructies van een
gaskookplaat een grotere afstand wordt
genoemd, moet de grotere afstand worden

gebruikt.

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep geheel uit te schakelen.

+ Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

« Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze
hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en voldoende
inzicht hebben in de bijbehorende gevaren.
« Laat kinderen niet aan de knoppen zitten
of met het apparaat spelen.

« Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker



toegankelijke onderdelen mag alleen onder
toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar de
apparaten zijn geinstalleerd voldoende
worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen
en van buiten worden schoongemaakt
(MINSTENS 1 KEER PER MAAND).

« Hierbij moeten de  verstrekte
onderhoudsinstructies worden opgevolgd.
Als de verstrekte instructies voor het
reinigen van de afzuigkap en de filters niet
worden opgevolgd, ontstaat de kans op
brand.

« U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor de
filters en kan tot brand leiden. Dit moet dus
onder alle omstandigheden worden
vermeden. Werk bij bakken en braden dus
extra zorgvuldig en zorg dat vet of olie niet
oververhit raakt en in brand viegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet worden
tijdens het afvoeren van kookdampen.

« Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan
voordat de installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en
veiligheidsmaatregelen voor installaties die
kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat
de lokale wet- en regelgeving nauwkeurig
wordt gevolgd.

 De afgezogen lucht mag niet worden
afgevoerd naar een uitvoer voor dampen
van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

A WAARSCHUWING! Wanneer niet
de in deze instructies vermelde schroeven
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worden gebruikt of als het apparaat niet
volgens deze instructies wordt bevestigd,

kunnen elektrische risico's ontstaan.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat anders
de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als de kap niet
wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier geplaatste
roosters.

+ Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde schroeven, of
koop schroeven van het juiste type.

+ Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen van de
schroeven.

+ Raadpleeg hij twiffel een geautoriseerd service center of iemand
met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUW'NG' Sluit het product niet

aan op een (programmeerbare) timer, externe afstandsbediening
of ander apparaat waardoor het product automatisch wordt
ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op
de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u
negatieve gevolgen voor volksgezondheid en milieu.

Het pictogram s op het product en/of in de bijbehorende
documenten geeft aan dat dit apparaat niet als normaal
huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het product dient te
worden afgegeven bij een officieel innamepunt voor elektrische en
elektronische apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en
verwerking moet worden uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-
regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende afdeling
van de lokale overheid, of de afdeling van uw leverancier die
verantwoordelijkheid draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

* Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
* Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1,ETSI
EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

Suggesties voor correct gebruik om impact op het milieu te
verkleinen: zet de afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u
gaat koken en laat hem na afloop nog een paar minuten
doorlopen. Kies alleen een hogere snelheid bij grote
hoeveelheden damp of rook en gebruk de hoge
shelheid/snelheden (Boost) alleen voor extreme omstandigheden.
Vervang tijdig de kooffilter(s) om de afzuiging van kookgeurtjes zo



effectief mogelijk te houden. Vervang tijdig vetfiter(s) om de
gevolgen van vetafzetting zo effectief mogelik tegen te gaan.
Gebruik buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik
Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
extractie of via filtratie.

Extractie-vorm
Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan
de aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

A\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk
worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede
hebben als de aansluitring.

A\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolfilter, moet
dit worden verwijderd.

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede
als de luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter
geldt ook voor eventuele doorvoeropeningen voor de
afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede
verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van
de geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele
verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

+ Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale
hoek hiervan: 90°).

« Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens
weer teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn
geinstalleerd.
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Het installeren

Montage

Voordat u met de installatie begint:

+ Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product
geschikt zijn voor het gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelijk meegeleverde koolfilter(s) (*) (zie ook
het betreffende onderdeel van deze gids). Koolfilter(s)
moet(en) alleen aanwezig zijn als de afzuigkap in de filtratie-
vorm moet worden gebruikt.

+ Controleer (na transport) of er geen meegeleverde
materialen in de afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (*),
garantiebewijs (*) etc.) en verwijder deze zo nodig. Bewaren
a.u.b.

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig
aan de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen.
Uiteraard moet de gekwalificeerde installatiemonteur zich
ervan verzekeren dat het gebruikte materiaal geschikt is voor
het betreffende type muur/plafond. Muur of plafond moeten
sterk genoeg zijn om het gewicht van de afzuigkap te kunnen
houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of
onder dit toestel. Alleen opbouwmontage.

Elica Connect

De afzuigkap is uitgerust met WiFi-functionaliteit voor

verbinding op afstand via de app van Elica Connect.

Minimum systeemvereisten:

+  Draadloze router 2.4GHz WiFi big/n

+  Smartphone Android of iOS. Controleer in de stores om
te zien of de app compatibel is met de versie van het
besturingssysteem van uw smartphone.

Opmerking: De fabrikant ELICA verklaart hierbij dat dit model

van huishoudtoestel met radioapparatuur met WiFi-module

voldoet aan de richtlijn 2014/53/EU.

De radioapparatuur werkt in het ISM-frequentieband op 2,4

GHz, het uitgezonden maximaal radiofrequent vermogen

bedraagt niet meer dan 20 dBm (e.i.r.p.).

Waarschuwingen:

+  Gegevensbhescherming. De gegevens die het
aangesloten apparaat opneemt, worden verzameld om
het gebruik van alle diensten van het aangesloten
apparaat mogelijk te maken. Meer informatie over hoe de
verzamelde gegevens worden verwerkt en over het
privacybeleid kunt u vinden op www.elica.com.

+  Beschikbaarheid in landen. De dienst van Elica
Connect is in specifieke landen beschikbaar. Voor meer
informatie kunt u terecht op het specifieke gedeelte van
de website www.elica.com.

+  Toekomstige wijzigingen. Elica behoudt zich het recht
voor om wijzigingen aan te brengen die nuttig zijn om de
service van Elica Connect te verbeteren. De
beschrijvingen in dit handboek zijn dienovereenkomstig
niet bindend en hebben slechts een indicatieve waarde.



Werking

WiFi-knop

+ WiFi-configuratie: Als de WiFi-
functionaliteit niet geconfigureerd is, drukt
u ongeveer 2 seconden op de knop om
de WiFi-configuratiemodus te openen en
volgt u de instructies in de app om de
procedure te voltooien.

Tijdens de configuratieprocedure licht de
knop op om de verbindingsstatus weer te
geven (zie de WiFi-statustabel)

Om de WiFi-configuratieprocedure te
onderbreken, drukt u ongeveer 2
seconden op de knop wanneer deze met
een snel pulserend licht aan staat.

Zodra de WiFi-functionaliteit is
geconfigureerd, drukt u ongeveer 6
seconden op de knop om de WiFi-
parameters te resetten (de knop wordt
uitgeschakeld) en herhaalt u de
configuratieprocedure.

« Activeren/deactiveren van WiFi: Na
de configuratie kunt u de WiFi-
functionaliteit deactiveren/activeren. Druk
ongeveer 2 seconden op de knop om de
WiFi-functionaliteit te
deactiveren/activeren. De deactivering
van de functionaliteit leidt niet tot het
verlies van de WiFi-parameters.

WiFi-statustabel

WiFi-knop

Status van de
apparaatverbinding

Licht uit

WiFi niet geconfigureerd of
uitgeschakeld

Wit licht staat
constant aan

WiFi verbonden

Snel pulserend
oranje licht

Poging om verbinding te
maken met de WiFi-router

Langzaam

licht

pulserend oranje

Poging om verbinding te
maken met de Elica-cloud

Wit licht aan met
kort pulserend
oranje licht

Ontvangst van een
afstandbediening (bijv.
motorontsteking of licht)
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Toets ON/OFF licht

Druk voor het aan- of uitdoen van de
verlichting van het fornuis.

Alleen op enkele modellen:
Intensiteitsregeling: Druk, wanneer het licht
brandt, en houd ingedrukt om de
lichtintensiteit aan te passen.

Selectietoets snelheid “BOOST”

1 x indrukken : voor het activeren van de
intensieve aanzuigsnelheid “BOOST 17,
afgesteld op 30 minuten

deze lange timing is specifiek bedoeld om
een nuttige tijd te garanderen voor
kookprocessen die zeer veel dampen
produceren

Opmerking: na het verstrijken van de 30
minuten keert de afzuigkap terug naar de
eerder ingestelde aanzuigsnelheid

2 x indrukken
“BOOST 1")
intensieve aanzuigsnelheid
afgesteld op 7 minuten
Opmerking : na het verstrijken van de 7
minutenkeert de afzuigkap terug naar de
eerder ingestelde aanzuigsnelheid

(vanuit geactiveerde
: voor het activeren van de
“BOOST 2",

3 x indrukken (vanuit geactiveerde
“BOOST 27) : om de functie te verlaten en
terug te keren naar de eerder ingestelde
aanzuigsnelheid.

Opmerking: de toets van de eerder
ingestelde snelheid blijft verlicht tijdens de
werking van de BOOSTS

Selectietoets snelheid 3
Druk voor het activeren van de snelheid
(aanzuigvermogen) hoog

Selectietoets snelheid 2
Druk voor het activeren van de snelheid
(aanzuigvermogen) middelhoog

Selectietoets snelheid 1
Druk voor het activeren van de snelheid
(aanzuigvermogen) laag

Inschakeltoets

Druk voor het aandoen van de afzuigkap en
om de snelheid te kunnen selecteren;

als ingedrukt met ingeschakelde motor, gaat
de motor uit

Opmerking: als geen enkele functie wordt
geactiveerd gaat de afzuigkap na 10
seconden uit.



Indicatoren verzadiging filters
De afzuigkap signaleert met regelmatige intervallen dat het
onderhoud van de filters moet worden uitgevoerd.

wie
Toetsen ""Q‘-" en 12> zeer langzaam knipperend:
voer het onderhoud aan het vetfilter uit.

aie
Toetsen ""Q‘-" en 12> snel knipperend: voer het
onderhoud aan het geurfilter uit.

Opmerking: De signalering verzadiging filters is
zichtbaar tijdens de eerste 10 seconden van inschakeling
van de afzuigkap

Reset indicatoren verzadiging filters:

aie
Druk langdurig op de toetsen ""Q‘-" en'l D>
De toetsen knipperen snel—ter bevestiging van de
uitgevoerde reset
Activering indicatoren verzadiging filters
Opmerking: deze handeling moet op de uitgeschakelde
afzuigkap worden uitgevoerd.

- Vetfilter

wie
Druk langdurig op de toetsen ""Q‘-" en "1 2>voor het
activeren van de functie
de toetsen gaan zeer langzaam knipperen, om aan te
geven dat de indicator vetfilter kan worden geactiveerd
Opmerking: Druk op de toetsen lg en 'O
activeren of deactiveren

om te

- Geurfilter

wie

Druk langdurig op de toetsen ""Q‘-" en "1 2>voor het

activeren van de functie

de toetsen gaan snel knipperen, om aan te geven dat
de indicator geurfilter kan worden geactiveerd (normaliter
gedeactiveerd)

Opmerking: Druk op de toetsen 1" en O om te
activeren of deactiveren.
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Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Vetfilter

afb. 7-11

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Moet één keer per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen vetfilter
ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Trek aan de verende hendel om het vetfilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)
afb. 14
Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Het koolstoffilter kan
om de twee maanden gewassen worden (of als de filter
verzadiging indicatie — indien aanwezig op het model in Uw
bezit - deze noodzaak aangeeft) in warm water met een
hiervoor geschikt wasmiddel, of in de vaatwasser op 65°C (in
het geval van het reinigen in de vaatwasser, een complete
wascyclus gebruiken en geen andere vaat in de machine).
Verwijder het overtollige water zonder het filter te
beschadigen, daarna het matje 10 minuten lang in de oven op
100°C doen om het goed te drogen.
Vervang het matje minimaal om de 3 jaar of indien het
beschadigd is.
* Montage
Maak het dampscherm open en verwijder het vetfilter.
Plaats het koolstoffilter achter het vetfilter en maak het
met twee staven vast.
+ Voor de demontage van het filter in de tegengestelde
volgorde handelen.

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-
technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting,
een levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Neem voor vervanging contact op met de technische dienst.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en
este manual. La campana extractora ha sido ideada para la
aspiracién de humos y vapores producidos durante la coccién y
para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos

de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la

manutencion y la instalacién son las mismas.

+  Es importante guardar este manual para poder consultar si
fuera necesario.En el caso de ventade inutlidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

+ Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

+  No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto
o0 en el tubo de escape.

+  Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no
esten dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor y no
realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo “(*)" son

accesorios opcionales suministrados Unicamente con algunos

modelos o elementos no suministrados, que deben comprarse a

parte.

@ Advertencias

/\ Conexién eléctrica

La tension de red debe corresponder con
la tension indicada en la etiqueta colocada
en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la
campana a un enchufe conforme a las
normas en vigor y colocarlo en una zona
accesible, aun después de la instalacion.
Si no es suministrada con enchufe
(conexion directa a la red) o clavija y no es
posible situarla en un lugar accesible, aun
después de la instalacion, colocar un
interruptor bipolar de acuerdo con las
normativas, para  asegurarse  la
desconexion completa a la red en el caso
de la categoria de alta tension Ill, conforme
con las reglas de instalacion.

A ATENCION! Antes de reconectar el
circuito de la campana a la red y de
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verificar el correcto  funcionamiento,
controlar siempre que el cable de red fue
montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de
alimentacion especial; si el cable se dafia,
solicite uno nuevo al Servicio de Asistencia
Técnica.

» La distancia minima entre la superficie de
coccion y la parte mas baja de la campana
no debe ser inferior a 50cm en el caso de
cocinas electricas y de 65cm en el caso de
cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del
disposiivo  para cocinar con gas
especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la alimentacion
eléctrica desenchufando la clavia o
desconectando el interruptor general de la
vivienda.

« Para todas las operaciones de instalacion
y mantenimiento utilizar los guantes de
trabajo.

« El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales 0
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que estén
bajo vigilancia o después de que las
mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del aparato
y de la comprension de los peligros
inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no deben



ser realizados por niflos sin debida
supervision.

« La habitacion debe estar suficientemente
ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros
dispositivos a combustion de gas u otros
combustibles.

« La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA VEZ
AL MES), en todo caso seguir lo que se
indica expresamente en las instrucciones
de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la lampara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para
los filtros y puede provocar incendios, por
lo tanto, debe evitarse en cualquier caso.
Los fritos debe realizarse con cuidado para
evitar que el aceite caliente prenda fuego.
ATENCION: Cuando la placa de coccién
esta funcionando las partes accesibles de
la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad a adoptar para la descarga de
los humos, seguir estrictamente lo previsto
por los reglamentos de las autoridades
locales competentes.

« El aire aspirado no debe ser transportado
en un conducto usado para la descarga de
humos producidos por dispositivos de
combustion a gas u otros combustibles.
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A ;ATENCION! Si no se instalan los
tornillos y elementos de fijacion de acuerdo
con estas instrucciones se puede incurrir

en riesgos de naturaleza eléctricos.

* No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la rejlla montada
correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asf se indique especificamente.

« Utilizar sélo los torillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacion, o, si no se suministran, comprar el
tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para los
tomnillos que se identifican en la Guia de instalacién.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o
un similar personal calificado.

A iATENClON! No utiizar con un programador,

temporizador, mando a distancia separado o cualquier
otro dispositivo que se active automaticamente.
Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva
2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electrénicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en contacto
con su Municipalidad, con el servicio de eliminacién de residuos
urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1,ETSI
EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el impacto
ambiental: Encienda la campana a la velocidad minima cuando
empiece a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo
si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use la
velocidad o velocidades turbo solo en situaciones extremas.
Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea necesario para
mantener un buen rendimiento en la reduccién de los olores.
Limpie el fitro o filtros de grasa cuando sea necesario para
mantener un buen rendimiento del filtro de grasa. Utilice el



didmetro méximo del sistema de conductos indicado en este
manual, para optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

Version aspirante
El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape introducido en el aro de sujecién que se encuentra
arriba de la campana.

/N\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del
aro de sujecion.

/N\ ATENCION!

Si la campana estd provista de filtro de carbén, hay que
sacarlo.
Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape
de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida
de empalme).
El uso de tubos u orificios de escape de pared con didmetro
inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la
aspiracion y un drastico aumento del ruido.
Se deslinda responsabilidad.
Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.
I Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo méximo de la curva: 90°).
! Evite los cambios drésticos en la seccion del conducto

Version filtrante

El aire aspirado vendré desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar
un sistema de filtracion adicional a base de carhén activado.
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Instalacion

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elllos filtro/s al carbdn activo (*) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos va/van montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tomillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la
mayor parte de paredes. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

Elica Connect

El aparato esta dotado de funcién WiFi para la conexién

remota mediante la app Elica Connect.

Requisitos minimos de sistema:

*  Router wireless 2.4GHz WiFi b/g/in

+  Smartphone Android o iOs. Verifique en las tiendas la
compatibilidad de la aplicacién con la versién del sistema
operativo de su smartphone.

Nota: El fabricante ELICA declara que este modelo de

electrodoméstico con equipo radio médulo WiFi esta

conforme con la directiva 2014/53/UE.

El equipo radio opera en la banda de frecuencia ISM a

2.4GHz, la méxima potencia a radiofrecuencia transmitida no

excede 20 dBm (e.i.r.p.).

Advertencias:

+  Proteccion de los datos. Los datos que el aparato
conectado detecta son recogidos para permitir el uso de
todos los servicios del electrodoméstico conectado.
Informaciones adicionales sobre las modalidades del
tratamiento de los datos recogidos y sobre la informativa
de privacidad estéan disponibles en el sitio
www.elica.com.

+ Disponibilidad en los paises. El servicio Elica Connect
esta disponible en paises especificos. Para
informaciones adicionales visite la seccion dedicada del
sitio www.elica.com.

+  Futuras modificaciones. Elica se reserva el derecho de
aportar todas las modificaciones que considere dtiles
para mejorar el servicio Elica Connect. Por consiguiente,
las descripciones contenidas en este manual no son
vinculantes y tienen un valor indicativo.



Funcionamiento

P Tecla WiFi

+ Configuracion WiFi: si la funcién WiFi

no esté configurada, pulse por
aproximadamente 2 segundos para
entrar en modo configuracién WiFi y siga
las instrucciones en la App para
completar el procedimiento.

Durante el procedimiento de
configuracion la tecla se ilumina
indicando el estado de la conexién
(véase Tabla estado WiFi)

Para interrumpir el procedimiento de
configuracién WiFi, pulse por
aproximadamente 2 segundos cuando la
tecla esté encendida con una luz botén

rapido.

Una vez configurada la funcién WiFi, si
se desea modificarla pulse por
aproximadamente 6 segundos para
resetear los parametros WiFi (la tecla se
apaga) y repita el procedimiento de
configuracion.

« Activacién/desactivacion WiFi:
después de haber realizado la
configuracion, es posible
desactivar/activar la funcion WiFi. Pulse
por aproximadamente 2 segundos para
desactivar/activar la funcion WiFi. La
desactivacion de la funcién no causa la
pérdida de los parametros WiFi

Tabla estado WiFi

Tecla WiFi

Estado conexion
dispositivo

Luz apagada

WiFi no configurado o
apagado

Luz encendida fija
blanca

WiFi conectado

Luz botén rapido
naranja

Intento de conexién al
router WiFi

Luz botdn lento
naranja

Intento de conexién al cloud
Elica

Luz encendida
blanca con breve
luz botén naranja

Recepcién de un mando a
distancia (ej. encendido
motor o luz)
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1>>

Bot6én ON/OFF luz

Pulse para encender o apagar la iluminacion
de la placa de coccion.

Solo en algunos modelos:

Regulacién intensidad: Con la luz encendida
presionar y mantener presionado para
regular la intensidad de la luz.

Boton de seleccion de velocidad
“BOOST”

1° presién : para activar la velocidad de
aspiracion intensiva ~ “BOOST 1",
temporizada por 30 minutos

esta temporizacién prolongada ha sido
concebida para garantizar un tiempo (til
para cocciones de alto contenido de humos

Nota : transcurridos los 30 minutos, la
campana regresara a la velocidad de
aspiracion precedentemente configurada

2° presion (de “BOOST 1" activado): para
activar la velocidad de aspiracién intensiva
“BOOST 2", temporizada por 7 minutos
Nota : transcurridos los 7 minutos la
campana regresara a la velocidad de
aspiracion precedentemente configurada

3° presion (de “BOOST 2" activado) : para
salir de la funcién, y regresar a la velocidad
precedentemente configurada.

Nota: el hoton de la velocidad
precedentemente configurada permanece
iluminado durante el funcionamiento de los
BOOST

Bot6n de seleccion velocidad 3
Pulse para activar la velocidad (potencia de
aspiracion) alta

Bot6n de seleccidn velocidad 2
Pulse para activar la velocidad (potencia de
aspiracion) media

Bot6n de seleccion velocidad 1
Pulse para activar la velocidad (potencia de
aspiracion) baja

Bot6n de encendido

Pulse para encender la campana y permitir
la seleccion de las velocidades;

si es presionado con el motor encendido, el
motor se apaga

Nota: si no se interviene en ninguna funcion
después de 10 segundos la campana se
apaga.



Indicadores de Saturacion filtros
A intervalos regulares la campana sefiala la necesidad de
realizar el mantenimiento de los filtros.

aie
Botén ""Q‘-" y 12> encendidos con luz parpadeante
muy Ienta:' realice el mantenimiento del filtro de grasas.

Botén ""Q‘-" y 19> ncendidos con Iuz parpadeante
veloz: realice el mantenimiento del filtro para olores.

Nota: La indicacion de saturacion de los filtros es visible
dentro de los primeros 10 segundos del encendido de la
campana

Reset indicadores saturacion filtros: \
Pulse de modo prolongado los botones ""Q‘-" y 12>
Los botones parpadearan velozmente—confirmado el
reset

Activacion indicadores saturacion filtros

Nota: esta operacion debe ser realizada con la campana
apagada.

- Filtro de grasas

aie

Pulse los botones ""Q‘-" y 12> de modo prolongado

para activar la funcion

los botones se iluminan con luz parpadeante muy lenta,
para indicar que se puede activar el indicador de filtro de
grasas

Nota: Pulse los botones 't y O para activar o
desactivar

- Filtro para olores

aie

Pulse los botones ""Q‘-" y 12> de modo prolongado

para activar la funcién

los botones se iluminan con luz parpadeante veloz,
para indicar que se puede activar el indicador de filtro para
olores (normalmente desactivado)

Nota: Pulse los botones "I
desactivar

y O para activar o
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Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! iNO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. 7-11

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacién de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente con un cepillo de
cerdas suaves o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y
con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metélico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carb6n activo (solamente para la version
filtrante)
Fig. 14
Retiene los olores desagradables producidos por la
coccidn de alimentos.
El filtro al carbon puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a
65°C ( en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior.). Quite el agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después pongalo en
el homo a 100°C durante diez minutos para secarlo
completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios y cada
vez que el pafio se estropee.
+  Montaje

Abra la pantalla vapores y quite el filtro de grasas.

Instale el filtro al carbén en el reverso del filtro de grasas

y fije con dos varillas.
+  Para desmontar el filtro proceda en sentido inverso.

Sustitucion de la ldmpara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacién, una duracién
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .



PT - InstrucOes para montagem e utilizagéo

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos

e vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para

uso doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instru¢des de uso,

manutencdo e instalacdo sdo as mesmas.

« E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanca, certifique-se que o
manual acompanha o produto.

+ Leia cuidadosamente as instrucdes: apresentam
importantes informagGes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

+  Na&o efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

+ Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho,
verifique se todos o0s componentes ndo estdo
danificados. Caso contrério, contacte o seu fornecedor e
ndo prossiga com a instalacéo.

Nota: As pecas sinalizadas com o simbolo "(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos

ou pecas néo fornecidas, que devem ser compradas.

@ Adverténcias

/N Conexdo elétrica

A voltagem da rede elétrica deve
corresponder com a voltagem indicada
na etiqueta das caracteristicas, situada
no interior do exaustor. Se dotado de
ficha, conectar o exaustor a uma tomada,
em conformidade com as normas
vigentes, posta em zona acessivel,
mesmo depois da instalacdo. Se nao
tiver ficha (conexdo direta a rede) ou a
tomada ndo se encontrar numa zona
acessivel, mesmo depois da instalacao,
aplicar um interruptor bipolar, em
conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da
rede nas condicbes da categoria de
sobretens&o Ill, de acordo com as regras
de instalacao.
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A ATENCAO! Antes de conectar
novamente o circuito do exaustor com a
alimentacdo elétrica, verificar o seu
funcionamento, e verificar se o cabo de
rede esta montado corretamente.

O exaustor esta equipado com um cabo
de alimentacdo especial; no caso do
cabo ficar danificado, efetuar um pedido
ao servico de assisténcia técnica.

+ A distancia minima entre a superficie
de suporte dos recipientes sobre o fogdo
e a parte mais baixa do exaustor ndo
deve ser inferior a 50cm no caso de
fogbes elétricos e 65 cm no caso de
fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalacdo do fogao
a gas especificarem uma distancia maior,
deve-se levar em conta esta indicacao.

* Antes de fazer qualquer operagdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentacdo da rede elétrica.

 Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operacbes de instalacdo e
manutencao.

» Este aparelho pode ser usado por
criancas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrucdes
relativas ao uso em seguranca do
aparelno e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
com o aparelho.



* A limpeza e a manutencdo ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de

combustdo de gas ou  outros
combustiveis.
« O exaustor deve ser limpo

regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),

respeitando expressamente as
indicacGes no manual, nas instrugdes de
manutencéao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicéo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

« Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutencdo/Substituicdo de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o0 Oleo
sobreaqueca e se incendeie.

CUIDADO: Pecas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogao.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalacdo esteja totalmente
concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e
de seguranca a serem adotadas para a
descarga de fumos, € importante
respeitar rigorosamente os regulamentos
fornecidos pelas autoridades locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho
ndo pode ser conectado a outro sistema
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de ventilacdo ja existente que esteja a
ser usado para qualquer outra finalidade,
como descarga de fumos de aparelhos a
gas ou outros combustiveis.

A ATENCAQ! A falta de instalagéo de
parafusos ou dispositivos de fixagdo em
conformidade com estas instrucoes,

pode resultar em riscos elétricos

+ N&o utlizar ou deixar o exaustor sem lampadas
corretamente montadas, devido ao possivel risco de choques
elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas
corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixacdo fornecidos com o
aparelho, para a instalagéo, ou, se ndo for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que s&o
identificados no Guia de Instalacéo.

* Em caso de ddvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

A ATENQAO! N&o utilizar com um programador,

temporizador, telecomando separado ou qualquer
outro dispositivo que se ativa automaticamente.
Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletrénico (REEE).
Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estard a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para 0
ambiente e para a satde publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersdo inadequada deste produto.

O simbolo wmsm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersdo
doméstica.

Pelo contréario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletrénico.

A eliminacdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informacdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servi¢o de eliminagdo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+» Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;



EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Sugestdes para uma utilizagdo correta, de modo a reduzir o
impacto ambiental: LIGUE o exaustor na velocidade minima
quando comecar a cozinhar e mantenha-o em funcdo por
mais alguns minutos apés ter terminado. Aumente a
velocidade somente em caso de muito fumo ou vapor e use
as velocidades altas somente em situagdes extremas.
Substitua ofs) filtro(s) a carvdo quando necessario, para
manter uma hoa eficiéncia na reducéo dos odores. Limpe o(s)
filtro(s) de gordura quando necessario para manter uma boa
eficiéncia. Use o diametro méaximo do sistema de condutas
indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e minimizar o
ruido.

Uso

O exaustor é fabricado para ser utilizado na verséao aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

Versdo evacuagdo para o exterior Os vapores
sdo evacuados para o exterior, por meio de um tubo de
descarga fixado a falange de conexdo que se encontra sobre
0 exaustor.

A\ ATENCAO!

O didmetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
didmetro do anel de conexao.

A\ ATENCAO!

Se o exaustor for dotado de filtros de carvéo ativo, estes
deverdo ser retirados.
Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da
parede com didmetro equivalente a saida de ar (falange de
unido).
O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com
diémetro inferior, pode provocar a diminui¢do do desempenho
de aspiragdo e um drastico aumento do ruido.
Nao nos responsabilizamos a este respeito.
Utilizar um tubo condutor com comprimento néo inferior
a0 indicado.
I Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C).
! Evitar alterag6es drasticas da sec¢éo do tubo (diametro).

Versao recirculagao

O ar aspirado seréa desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para o ambiente.

Para usar 0 exaustor nesta versdo € necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvéo ativado.
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Instalacao

Montagem

Antes de iniciar a instalag&o:

+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagéo.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o pardgrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar o exaustor
na versao filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja, tirar e
conservar.

O exaustor é fornecido com buchas de fixagdo adequadas
para a maior parte das paredes/tetos. No entanto é
necessario que um técnico qualificado faga sua instalagéo. A
parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o
peso do exaustor.

Elica Connect

O exaustor esta equipado com a fungéo Wi-Fi para ligagdo

remota através da App Elica Connect.

Requisitos minimos do sistema:

*  Router sem fios 2.4GHz wi-fi b/g/n

+  Smartphone Android ou iOS. Verifique nas lojas a
compatibilidade da App com a verséo do sistema
operacional do seu smartphone.

Nota: O fabricante ELICA declara que este modelo de

eletrodoméstico com aparelho de radio médulo wi-fi estd em

conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.

O equipamento de radio opera na faixa de frequéncia ISM de

2,4 GHz, a poténcia maxima de radiofrequéncia transmitida

ndo excede 20 dBm (EIRP - Poténcia efetiva de radiagao

isotrépica).

Avisos:

+  Tutela dos dados. Os dados que o aparelho ligado
deteta s&o recolhidos para permitir a utilizag&o de todos
os servicos do eletrodoméstico ligado. Informaces
adicionais sobre os modos de tratamento dos dados
recolhidose sobre a politica de privacidade estéo
disponiveis no site www.elica.com.

+  Disponibilidade nos paises. O servigo Elica Connect
esta disponivel em paises especificos. Para mais
informacdes, visite a seccéo dedicada do site
www.elica.com.

+  Mudangcas futuras. A Elica reserva-se o direito de fazer
todas as alteragdes que julgar Uteis para melhorar o
servigo Elica Connect. Por conseguinte, as descricoes
contidas neste manual ndo s&o vinculativas e tém um
valor indicativo.



Regulagéo da intensidade: Quando a luz

Funcionamento acende, mantenha premido para regular a
intensidade da luz.
P o S Tecla wi-fi Tecla de selecdo de velocidade
~ 1>> “BOOST”

+ Configurag&o wi-fi: se a funcédo wi-fi
nao estiver configurada, pressione por
cerca de 2 segundos para entrar no modo
de configurac@o wi-fi e siga as instrugdes
na App para concluir o procedimento.
Durante o procedimento de configurag&o,
a tecla ilumina-se indicando o estado da
ligacdo (veja a Tabela de estado do wi-fi)
Para interromper o procedimento de
configuragdo do wi-fi, pressione por cerca
de 2 segundos quando a tecla estiver
acesa com a luz a piscar rapidamente.
Uma vez configurada a fungéo wi-fi, se
quiser altera-la, pressione por cerca de 6
segundos para redefinir os pardmetros de
wi-fi (a tecla apaga-se) e repita o
procedimento de configuracéo.

« Ativagdo / desativagao wi-fi: apds ter
efetuado a configuracéo, pode desativar /
ativar a funcdo wi-fi. Pressione por cerca
de 2 segundos para desativar / ativar a
funcéo wi-fi. A desativac@o da fungdo ndo
implica a perda dos parametros wi-fi.

Tabela de estado do wi-fi

Tecla wi-fi

Estado da ligagdo do
dispositivo

Luz apagada

Wi-fi ndo configurado ou
apagado

Luz branca acesa
fixa

Wifi ligado

Luz cor de laranja
a piscar
rapidamente

Tentativa de ligacéo ao
router wi-fi

Luz cor de laranja
a piscar lentamente

Tentativa de ligagdo a
nuvem Elica

Luz branca acesa
com luz a piscar

Rece¢do de um comando
via remoto (por ex., ligagao

1° pressdo: para ativar a velocidade de
aspiracdo  intensiva  “BOOST 17,
temporizada durante 30 minutos

esta temporizacdo  prolongada foi
concebida para garantir um tempo (til
para cozeduras com alto contetdo de
fumos

Nota: decorridos os 30 minutos, o
exaustor regressara a velocidade de
aspiracdo anteriormente configurada

2° pressdo (de “BOOST 1" ativado): para
ativar a velocidade de aspiracdo intensiva
“‘BOOST 2", temporizada durante 7
minutos

Nota: decorridos 7 minutos o exaustor
regressara a velocidade de aspiracdo
anteriormente configurada

3° pressdo (de “BOOST 2" ativado): para
sair da funcdo e regressar a velocidade
anteriormente configurada.

Nota: a tecla da velocidade anteriormente
definida permanece iluminada durante o
funcionamento dos BOOST

Tecla de selecéo da velocidade 3
Prima para ativar a velocidade (poténcia
de aspiragdo) alta

Tecla de selecéo da velocidade 2
Prima para ativar a velocidade (poténcia
de aspiragdo) média

Tecla de selecéo da velocidade 1
Prima para ativar a velocidade (poténcia
de aspira¢do) baixa

Tecla de ligacéo

Prima para ligar o exaustor e permitir a
sele¢do das velocidades;

se premido com o motor ligado, 0 motor
desliga-se

brevemente do motor ou luz) Nota: se ndo intervir em nenhuma funcéo
apos 10 segundos, o exaustor desliga-se.
(]
Ly Tecla ON/OFF luz . N )
b - Prima para acender ou apagar a Indicadores de saturacéo dos filtros
o A intervalos regulares, o exaustor indica a necessidade de

' iluminacéo do plano de cozedura.

Apenas em alguns modelos: executar a manutencao dos filtros.
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wie
Teclas ""Q‘-" e 12> acesas com Iuz intermitente
muito Ienta:' efetue a manutencdo dos filtros de gordura.
Teclas ""Q‘-" e 12> acesas com Iuz intermitente
rapida: efetue a manutencéo do filtro de odores.
Nota: A sinalizagéo da saturagdo dos filtros € visivel nos
primeiros 10 segundos apds a ligagdo do exaustor

Reset indicadores de saturagéo dos filtros:

aie
Prima longamente as teclas ""Q‘-" eld>
As teclas piscam rapidamente—para confirmar a
reiniciagdo efetuada
Ativacdo indicadores de saturagdo dos filtros
Nota: esta operagdo deve ser executada com o exaustor
desligado.

- Filtro de gorduras
wie
Prima as teclas " -Q‘ e D) longamente para ativar a
funcéo
as teclas iluminam-se com luz intermitente muito lenta,
a indicar que se pode ativar o indicador filtro de gorduras

Nota: Prima as teclas 't e "OF para ativar ou desativar

- Filtro de odores \

Prima as teclas ""Q‘-" e D> longamente para ativar a

funcéo

as teclas iluminam-se a luz intermitente rapida, a
indicar que se pode ativar o indicador do filtro de odores
(normalmente desativado)

Nota: Prima as teclas

e O para ativar ou desativar

Manutencéo

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 7-11

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicagdo da saturacdo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade),
com detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louca a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metélico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na méguina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo ndo se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.
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Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 14
Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparacéo de alimentos.
O filtro de carvéo pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicagdo da saturacdo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade) em
&gua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louca a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra louga na maquina).
Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para ndo estragar o
filtro. Em seguida deixe-0 secar definitivamente no forno
durante 10 minutos a 100 °C.
Substitua 0 pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.
*+  Montagem
Abrir 0 anteparo vapores e tirar o filtro gorduras.
Instalar o filtro de carvéo ativado na parte traseira do
filtro gorduras e fixar com dois pinos.
+  Para desmontar o filtro, siga a ordem inversa.

Substitui¢do das lampadas

O exaustor é fornecido com um sistema de iluminagdo
baseado na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagdo melhor e uma duragdo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para substituir, contactar o servigo de assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoAouBAoTE auaTnpd TIG 0dNyieg TTOU avapEPOVTal OF

autd TO EyXeIpidlo. Aev avahauBavouue kayia guBuvn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG A TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTaI Kall

TpoépyovTal amd TV PR TAPNON Twv  odnylwv TIou

avagépovtal oe autd To eyxelpidio. O amoppo@nmipag éxel

KOTAOKEUQOTE yia TNV amoppd@nan KATvwy Kal OTHWY

payelpéuatog Kal €xel OXeIAOTEl ATTOKAEIOTIKG YO OIKIOKA

Xpnon

O amoppo@nTpag UTopEi va Tapouaidasl Slapopég o€

oxéon pe Ta oxédia Tou Tapovrog eyxelpidiou. Mapoia

autd, o1 odnyieg XxpNoNg, GUVTAPNONG KAl EYKATAOTOGNG

Tapapévouy ol idieg.

«  Eival onuavtiké va diarnpoTe 10 Tapdv eyxelpidio yia
va 70 0UpPOUAEUECTE oTTOIOBNATIOTE OTIYWA TO XPEIAleDTe!
Ze mepimwon TwAnong, daveiopol i petakdpiong,
BeBaiwbeite 61 Ppioketal ouokeuaouévo padi pe To
Tpoi6v!

+  AIoBGOTE TIPOCEKTIKA TIG 0BNYiEG: TEPIEXOUV XPHOIMEG
TANpOQOpiEG yla TNV EyKATAOTAON Kal Xprion Tou
TIPOIGVTOG KAl yia TNV ac@aAeia oag!

o Mnv em@épete nAekTpIKEG A pnxavikéG OMayéG oTo
TIPOI6V 1§ 0ToUG CwAVES eGaépwang!

o [lpiv TIpoXwpnoTE G TNV EYKATAOTAON TNG GUCKEUAG
BeBaiwdATe OTI OAa TO €fapTApATA dEV EXOUV UTTOOTEI
{nuid. Ze avtiBetn TepiTwan va £pBeTe OE ETTAQN PE TOV
TIWANTF GG KAl Va NV GUVEYIOETE HE TNV EYKATAGTOON.

Inueiwon: Ta eGapripara mou gépouv 1o aUpBoAo “(*)" eival

TIpoaIPETIKG eGapTApaTa Kal diatiBevial pévov oe opiopéva

povTéha i eival TPdOBETA ¢apTATA TTOU TTAPEXOVTAI PGVO

KATOTTIV ayOPag.

@ Npondotroinoeig

/N HAekTpIKn ouvdeon

H 100N Twv KEVTIPIKWY aywywv TPETEI
va  avrigroixei  0¢  autiv  Tou
avaypd@etal TNV XAPAKTNPIOTIKA
ETIKET, TOTTOBETNMEVN OTO E0WTEPIKS TOU
amoppopntipa. Eav mapéxetal n mpida,
OUVOEDTE TOV OTTOPPOPNTAPA HE TTOPOXT
PEUUATOG  TIOU, OUUQWVA  PE  TOUG
TTPOPRAETTOPEVOUG  KAVOVIOUOUG, TTPETTEI
va Bpioketal g€ TPoaIT Jwvn, aKOUn
Kal WETa Tnv eykatdotaon. Edv dev
mapéxetal n - TpiCa  (TTpoPAETTOUEVN
oUvdean ameubeiag pe 10 pelua) A n
mpifa dev  eival og TpooBdaaiun {wvn,
OKOPN KAl PETA TNV €yKATAOTOON,
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£QapUOaTe évav dITTOAIKO dIAKOTITN WATE
va TANPEi Toug Kavoveg ao@aAgiag ou
etao@ahifouv v ohokAnpwpEvn
omooUvOeon  TOU  OUOTAUATOGC  OF
TEPITTWOn utéptaong (karnyopiag i),
OUPWVA WE TIG 0DNYiES KAl TOUG KOVOVEG
EYKATAOTAOEWG,.

A NMPOEIAOMOIHZH! mpiv ouvdéoete
10 oUOTNUA TOU OTTOPPOPNTAPA WE TNV
NAEKTPIKY eykataoTaon Kai Befaiwbeite
yila v owaoTh Tou Asiroupyia, va
eNéyxere  mavrote  e€v 10 KOAWAIO
ouvdeang eival opBa povrapiopévo.

O amoppo@nmpag Exel Eva €101KO
NAEKTPIKO KaAwdI0 Tpopodoaiag. 2€
mepitTTwon ¢Bopdg Tou KaAwdiou,
(NTAOTE TO OTIO TNV UTINPETia TEXVIKAG
Bonelag.

« H eAdyiotn amoéoTaon uetagl g
emMQAvEING TNG PAONG ECTIWV KAl TOU
KOTWTEPOU HEPOUG TOU OTTOPPOPNTHPA
kougivag dev TTPETTEN va gival PIKPOTEPN
Twv 50eK. OTNV TIEPITITWON NAEKTPIKWY
KOUQIVWV Kal Twv 65¢K OTnV TIEPITITWON
KOUQIVWV UYPOEPIOU 1) MIKTWV.

Eav o1 0dnyie¢ eykaraoTaong yia Baon
€oTiwv P aéplo  kaBopifouv  pia
HEYOAUTEPN amdoTaon, TPETEI va TNV
AGBete utrOYn.

o [lpiv  ekteNéoeTE  OTTOIOBNATIOTE
dladikaaia kabapiopou 1 GuvThPNONG,
QTTOOUVOEDTE Tr) GUCKEUN aTTO TO PEUNA,
Byalovrag 10 @I omé TV TIpia A
KAEIVOVTOG TNV NAEKTPIKA TTAPOX().

* ['la OAeG TIG pyaTieg EyKATAOTAONG KAl

ouvtApnong  xpnaoiyotrolgite  yavria
£pyaciag.
« H ouokeup auty pmopei  va



xpnoigoroinBei amé madid nAikiag 8
ETWV Kal Gvw kol amé  Atoua e
HEIWPEVES owpaTIKEG, aIoONTNPIaKES R
TIVEUHATIKEG  duvardtnTeg 1 EMAEIwn
euTrEIpiag Kal yvwaong, edv empAETovTal
N €xouv AGPel odnyieg OXETIKA WE TN
XPAOTN TNG OUCKEUAG HE a0QaA TPOTTIO
Kal  KOTOvVOOUV TOUG  KIVOUVOUG  TTou
gvéxovral.

* Mnv agrvete pikpd maidid va maifouv
HE T OUOKEUN.

« O koBapiopds kal n ouvtipnon dev
TPETIEl  va  TTPAyUATOTTOIoUVTalI  ATTO
Taidid xwpig emiBAeyn.

« Otav oTOV XWPO TOU AsiTOUPYEl O
QTOPPOPNTAPAG UTTAPXOUV KOI GUOKEUEG
kauong aepiou | AGMwv  Kauaipwy,
TIPETTEN VA €CA0QAAICETaI TTAVTA ETTAPKNG

QEPIOUOG.

« O amoppopnmpag  TPETIEl VA
kaBapiletal OuaTNUATIKA, 1600
eowtepikd 600 kal  eCwTEPIKA

(TOYANAXIZTON  MIA ®OPA TON
MHNA), o¢ k@B mepiTiwon OwoTE
MeyOAn  Tmpoooxn  OTIG  0dnyieg
ouvTAPNONG TOU TTAPAOVTOG EYXEIPIDIOU.

* H pn 1pNoN Twv KavovIoUWV OXETIKA
lE TOV KaBapIoud TOU aTToPPOPNTHPA Kal
TNV QVTIKATAOTOOT Kal KaBapioyd Twv
QiNTpwv  pmopei va  TIPOKAAEDE
TTUPKAYIEG.

* AmrayopeUeTal auaTnpd To Payeipeua
o¢ QANOya (QAapTé) KATW Omd  TOV
amoppoenTApa.

* AvTiKaTOOTAQTE TOV AQUTITAPA POVO WE
idlou TUTTOU Aapmmipa (BAETE ke@AAQIO
OuvVTAPNONG/AVTIKATAOTAONG AQUTITAPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIDIOU).

H xprion €AelBepng QAGYAG KATAOTPEPEI
T0 QIATpa KOI WTTOPEI VO TTPOKAAEDE!
Tupkayld, yia auté Ba TpémEl va
QTTOQEUYETAl.

To Tyavioya Tpémmel va yiverar uto
€Neyxo €101 waTe va amoeuxbei pwrid
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amo utrepBépuavan Aadiou.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n  povada
€0TIWV  PpiokeTal  o¢  Aeimoupyia, Ta
TPooBAaciya pépn TOU aTopPPOPNTAPa
HTTOpEi va gival (eaTa.

* Mn ouvdEeTe T GUOKEUN OTO NAEKTPIKO
Oiktuo e@v Oev €xel oAokAnpwBei n
eykaraoTaon.

* [pémer va Tnpouvralr maoTd OAol ol
IOXUOVTEG TOTTIKOi  KOVOVIOUOi yid TO
TEXVIKA PETPA KAl TO PETPO ACQOAEIOG
NG EKKEVWONG TWV KATIVWV.

« O aépag oy ammoPAAAeTal dev TTPETTE
va  kareuBovetal  oe  aywyd  TTOU
XPNOIUOTIOIEITAI  YIA TNV EKKEVWOTN
KOTTVWV TTOU TTOPAYOVTAl OTTO GUOKEUEG
kavong aepiou 1} GMou eidoug kavon.

A ATENCAQ! Edv n eykaraoTaon
Bidwv kal oTnPIypaTwy oTepéwang Oev
yivel oUPQwva WE TIG 0dNYieg, UTTOpE va
TpokAnBolv KIvOUvol NAEKTPIKAG

PUCEWC.

* Mn XpNOIUOTIOIEITE A NV OYAVETE TOV ATTOPPOPNTHPA XWPIG

Aapteg owoTé TomoBeTéveg, egaitiag evoexdpEVoU KIVOUVOU

nAektpotmAngiag.

* Mn xpnoiJoTiolEiTe TIOTE TOV aTIOPPOPNTAPa av BEV €ival

OWaTA TOTTOBETNUEVO TO METAAAIKO TTIAEY Q!

* Mn xpnoipotoieite MOTE Tov amoppo@ntipa cav emimedo

OTAPIGNG, EKTOG OV avaPEPETal PNTA OTO EYXEIPIDIO.

+ XpnoipotoifaTe pévo Tig Bideg OTEPEWANG TTOU TTAPEXOVTAI

pe To TpoiGv eykaraoTaong f, av Oev  Tapéxovral,

TIPOUNOEUTEITE TOV GWOTS TUTTO PISWV.

*+ XpnoiuoToIcoTe T0 cwaoTo peyeBog BIdwv, OTIwG opideTal

oTig Odnyieg eykaraoTaong.

* Xe Tepimwaon ap@iBoliag, cupBouleuTeite avTiTpoowTO f
€¢0ua1080TNUEVO KEVTPO EGUTINPETNONG.

A

MPOZOXH! Na pnv - xpnolyotroigital e

TIPOY PAKUATIOTH, XPOVOLETPO, EexwpioTd
AEXEIPIOTAPIO A oTroI0dATIOTE GAAN OuoKeur ToU
EVEPYOTIOIEITAI QUTOUATWG.
AuTA N GUOKEUR QEpel aruavan oU@wva pe Tnv Eupwaikn
odnyia 2012/19/EC oyeTik@ We 10 AToppITITOpEVA NAEKTPIKA
kai nAektpovika eapmpata (WEEE).
E¢ao@ahiCovtag 611 T0 TPOiGV auTd aTmoppiTITeTal cwaTd, Ba
BonBraeTe otV TPOANYN TBAVEA APVNTIKWY ETITITWOEWY YIa
10 TepIBAMov kal Tnv avBpwTivn uyeia, ol omoieg Ba
pmopoUaav va dnuioupynBoly amd Tov akatdAAnAo XelpIouo
auToU TO TIPOIBVTOG WG ATTOPPIKAL.



To oUufolo mmmm TAVW OTO TPOIGY, ) OTA EyypaPa TIOU
ouvodelouv To TTPOidY, UTIOOEIKVUEI OTI QUTA N GUOKEUR Ogv
pmopei va BewpnBei oikiakd améppippa. Avti yia autd Ba
Tipémel va Tapadobei oTo katdAAnAo onueio TrepicuANoyrg
yia v avakOKAwon Twv NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV
eCapmudarwy. H amoppiyr Tou TIPETTEI va TIPAYHOTOTIOIEITAN
pwvrag Tnv Tomky vopobedia yia v d1dBeon Twv
amoPPIYHATWY.

la o Aerropepeic  TAnpo@opieg  OXeTIKG e TNV
emegepyacia, v TepicuMoyf Kai Tv avakOkhwon autol
TOU TTPOI6VTOG, TTAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVACTE WE TO ApuOdIo
ypageio Ty ToTIKAG AuTod10ikNaNG, TNV TOTTIKA 0AG UTINPETTA
QTTOKOUIONAG OIKIOKWY ATIOPPIUMATWY A TO kataoTnua 4tou
ayopdaoate autd T0 TIPOIGV.

H ouokeur €xel oxedlaoTei, OOKIUOOTE KAl KATAOKEUOOTE]
oUQWVa pE TV:

» Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
[MpoTaoEig yia pia owaoTh XpARon oUTwg WaTe va PeiwBolv ol
TiEPIBAMOVTIKEG  ETTITITWOEIG: Evepyomoinote  Tov
amoppognTipa oty eAdxiotn TaxlTnTa OTav apyioete 1o
payeipepa kar a@oTE TOV avaupévo yia Aiya AETTd peta 1o
T€AOG TOu payelpéuarog. AugoTe v TaxUTnTa pOvo o€
TIEQITITWON HEYOANG OUYKEVTPWONG KATIVOU Kai OTUOU Kall
XPNOIHOTIOINGTE TV EMITAXUVOUEVN TaXUTNTA YOVO OE OKPAiES
KataoTaoelG. AVTIKOTAOTAOTE TO QIATPO evepyol GvBpaka
orav Ba Tpémel va diampnBei pia kaAr amédoon e peiwang
g oopig. KaBapiote 1o @iAtpo Airoug otav Ba TpEmel va
dlamnpnbei  pia  kaAj amédoon Tou  GiATpou  AiTToug.
XpNOIYOTIOINCTE TN PEYIOTN OIGUETPO TOU GUCTAUATOG TwV
OwANVWoewv Tou uTTodeIkvUETal 0TO EYXEIPIBIO AUTO, 0UTWG
waoTe va BeAtigTommoinBei n amdédoon kal va eAayioTotoinOei
0 86pupog.

Xpiion

O amoppo®nTipag €xel KATAOKEUAOTE KaTd TETOI0 TPOTIO
WoTe va  pmopei  va  xpnoihotoinBei it wg  TUTIOG
amoppdPNoNG EGWTEPIKAG EKKEVWONG (ME agpaywyo) €ite wg
TUTTOG PIATPAPIOHATOG ECWTEPIKAG AVAKIKAWANG.

‘ExSoan e€aepiopol
e Qumv Tnv Tepimtwaon ol aTgoi  amoBaMovial oTO
e¢wTepIkd TEPIBAAAOV PETw €vog €1BIKOU aywyol e§aepiapuol
mou ouvdéetal pe 1o dakTUAIo ouvdeang Tou PBpiokeTal oTo
Tavw PEPOG TOU ATIOPPOPNTAPA.

/\ TIPOEIAOMOiHZH!

O owlfvag efaepiopol  dev TrapExeTal kal TIPETEl VOl
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ayopaaoTei.
H O1Guetpog Tou aywyol efoepiopol TpEMEl va gival
avtioToIyn e v dIAPeTPo Tou dakTuAiou GUVAEDNG.

/\ TIPOEIAOMOiHZH!

Eav o amoppogntipag £xel @iATpo evepyol AvBpaka, TOTE

autd TTPETTEN va apalpebEi.

ZuvdEQTE TOV QTTOPPOPNTAPA UE TOUG OWANVEG EKKEVWONG

KaTVQV TTavw Tov TOiX0 pE DIGPETPO avtiaToixn TG £§6dou

aépa.

H xpion owMvwv pikpdTepng diapétpou  €xel  oav

QTTOTEAE A TV PEIWOT TG ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAG KAl TN

dpaaTikA adgnon Tou BoplBou.

Aev avahapBdvoupe kayia euBUvn yia T0 OUYKEKPILEVO Béua.

I XpnoIgoToIRoTE évav aywyod 600 To dUVATOV PIKPOTEPOU
MAKOUG.

I XpnolgomoiRoTe évav  aywyd pe 600 TO OuvaTdv
NyoTEpEG ywvie (péyiomn ywvia : 90°).

I Amogelyere OpacTikéG aMayég g diatopng Tou
aywyou.

‘ExSoan @iATpapioparog

To @iATpo a@aipei 1@ AT Kkai TIG pupwdiég omd TovV
eCaywpevo aépa TPIV  OIOXETEUTEI OTO €OWTEPIKO TOU
dwyariou uEow TG EMAVW aXAPAG.

TpOKEIUEVOU VO XPNOILOTIOITETE TOV ATTOPPOPNTAHPA OE AUTO
Tov TUTTO, TIPETTEI VO EYKATACTACETE éva gUOTNHA TIPATBETOU
@IATpapiopaTog, Baaiopévo oTov EVePYO AvBpaKa.

EykaraoTtaon

EykaraoTtaon

Mpiv va apyioeTe pe TNV eykardataon:

o EAéy&re 61 10 TpOiGV TTOU ayopaoate £xel T0 kATAAAnAo
péyeBog yia Tov ETAEYUEVO XWPO EYKATACTAONG.

« Ta va agaipéoere, Ocite emiong TG  OXETIKEG
TrapaypaQoug.

o Agaipéote 10 i Ta QiATpa evepyolu dvBpaka, eav
Trapéxovral (deite emmiong Tn OXETIKA Tapdypa®o). Autd
A autd TomoBetolvtal  povo  edv  BéAete  va
XPNOIUOTIOIRCETE  TOV aToppo@nTipa  WE TOv TUTTO
QIATPapioHaTOG.

o EMyGre (yia v petagopd G oucokeung) 6T dev
umapxel  GMo  mapexépevo  UAIKO  péca aTov
amoppo@nmipa (Tr.X. Takéta e Bideg, eyyUATEIG, KATT),
TENIKWG aQaIPEDTE T KAl KPATATTE TA.

O amoppopnmpag TepIEXel BuopaTa OTEPEWONG YIa VO
etaogahiouv T OTAPIEN TOU  OTTOPPOPNTAPA  OTOUG
TEPIOOOTEPOUG  TUTTOUG  TolXwuUdTWwV/opo@wy. Eivar  Ouwg
avaykaio va oUPBOUAEUTOUE Evav €IBIKEUPEVO TEXVITN YIa va
O1YOUPEUTOUE YIa TRV KATAAANAGTNTA TWV UAIKWY avaAoya e
ToV TUTTO TOU TOIXWHATOG/0pOPrG. To Toixwua/opo@n TTRETEI
Va EIVal OPKETA avBekTIKO WOTE va aviéxel T0 Bapog Tou
amoppo@nTipa. Mnv €MKOAGTE TOV QTOPPOPNTAPA  LE



alhikévn 1) pe oTdko oTov Toixo. H oTepéwaon TpEmEl va
yiveran uévo pe Ta kardAAnAa otnpiyuara.

Elica Connect

O amoppognipag diabétel Acitoupyia WiFi yia

QTTOUAKPUTEVN OUVEEDT Péow TnG epappoyng Elica

Connect.

EAGx10TEG ammaithoelg ouaTANATOG:

+  Aoupparo router 2.4GHz WiFi big/n

+  Smartphone Android A iOs. EmBeBaiwaTe o€ éva
karoTUa T oUuPBaTOTNTA TNG EQAPHOYNAG ME TV
£€kdoan Tou AeIToupyikoU GuaTAUATOG Tou Smartphone
0aG.

Inpeiwon: O karaokeuaoThg ELICA dnAwvel 611 To TTapov

povTéNO oIKIaKAG OUTKEUNG Pe padlog§otTAioud WiFi

OUPHop@veTal P TV 0dnyia 2014/53/EE.

O padioegotAiopog Aeiroupyei on {wvn ouxvothTwy ISM oTa

2.4GHz, evw n péyiom 10x0G Pe peTadoan padioauyvotntag

dev gemepva Ta 20 dBm (e.i.r.p.).

Mpocidotmoifoeig:

¢+ TpooTacia dedopévwy. Ta dedopéva TTou aviXveUEl n
ouvdedePEVN OUOKeEUR GUANEYOVTAI WOTE VOl ETTITPETTETAI
N xprion 6Awv Twv UTIPETILY TG CUVOESEUEVNG
OIKIak G OUOKeUNG. MepIoadTepeG TTANPOPOPIEG TXETIKA
JE TOUG TPOTTOUG ETTEGEPYOTTag TwY DEOPEVWY TTOU
GUAAEyovTal Kal e TNV TTIOAITIKA atmoppriTou gival
d106€a1PEG oTOV 10TOTOTTO WWW.€lica.com.

o AioBeaipdtnTa omig Xwpeg. H utmpeaia Elica Connect
eival 6106¢01un O€ GUYKEKPIPEVES XWPES. Ma
TIEPIOCOTEPEG TTANPOYOPIES ETTICKEPBEITE TN OXETIKN
€vOTNTa TOU 10T6TOTTIOU Www.elica.com.

+  MeMovrikég TpoTroTroinoeig. H Elica diampei 1o
dikaiwya va TpoPei o€ TPOTIOTIOINCEIG TToU ) idia Bewpei
XPnotpeg yia m BeAtiwan g utnpeaiag Elica Connect.
ZUVETIWG OI TIEPIYPAPEG TTOU TTEPIEXOVTAI GTO TIAPOV
EYXEIPiBIO dev eival SETHEUTIKEG KAl EXOUV EVOEIKTIKO
XAPaAKTAPA.
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Asitoupyia

/’3 Koupri WiFi
*  «P0Bwon WiFi: av n Aermoupyia WiFi Sev
eival pubuIouévn, TEDTE yia TIEPITIOU 2
OeuTEPOAETTTA yia va EI0EABETE O€ AeiToupyia
puBuiong WiFi kai akoAouBAaTe TIG 0dnyieg
TNV £QapUoYn yia va 0OAOKANPWOETE TN
diadikacia.
Karé m diapkeia g diadikaciag plBpiong 1o
KOUTT @uwrideTal utodeIkvUovTag Tnv
KaTaoTO0N TG OUVOECIUGTNTAG (BEiTE Mivaka
karaaTaong WiFi)
Ma va diakéwete Tn iadikacia plBUIoNg Tou
WiFi, méoTe yia Tiepitou 2 deutepoAeTTa dtav
TO KOUMTTI Eival QVAPUEVO HE GWG TIOU
avaBoaPrivel ypriyopa.
Meté m pUBuion g Aeiroupyiag WiFi, eav
emBupeite va v aAAGCeTe, TETTE YIa
TIEPITIOU 6 GEUTEPOAETITA Yia VA YiVEl
emavagopd Twv pubuioewv WiFi (To koupTri
oprvel) kai emavaAdBete ™ diadikaaia
pUBuIONG.
* Evepyomoinan/amevepyomoinon WiFi:
aQoU TIpAyUATOTTIOIRCETE TN pUBUION,
uTopEiTE VO
QTIEVEPYOTTOINCETE/EVEPYOTIOIRTETE TN
Aertoupyia WiFi. TiéaTe yia mepitou 2
OeuTepOAETTTA yIa
QaTevepyoTToinan/evepyotoinan Mg
Aeroupyiag WiFi. H amevepyotoinon g
AerToupyiag dev CUVETTAYETaI TV ATTWAEID TV
pubpioewv WiFi

Mivakag katdoTaong WiFi

Karéotaon olvdeang

Koupri WiFi .
OUOKEUNG

Mn puBpiopévo A

ZBnowvo gug amevepyotroinuévo WiFi

2108ep6 avapuévo

. WiFi ouvdedepévo
AEUKO Qg

IMopToKaAi wg TTOoU

avaBoaPrivel
ypriyopa

Mpoomabeia olvdeang
aTo router WiFi

IMopToKaAi wg TTOoU
avaBoafrivel apya

Mpoomabeia alvdeang
oo cloud Elica

NEUKO QVauPEVO QWG
e TIOPTOKAAT
QWTIONOG TIOU
avaBoaPrivel

olvTopa

Aqwn amopakpuauévng
EVIOAAG (TT.X.
EVEPYOTTOIiNGN KIvNTAPA fi
QWTIOHOU)




MARkTpo ON/OFF @wTiopoU
MatAoTe yia va avayete i va oBACETE TO
QWTIOPS TNG EOTIAG PayeIpENATOS.

MAARKTpo emiAoyng TaxdTnTag «BOOST»

1° mampa : yia evepyotoinon g
eviamikig  Tax0mrag  amoppdenang
«BOOST 1», pe xpovodiakotm didpkeiag
30 AemrTv

auTh n TIOPATETAMEVR pUBuion
Xpovodiakdtm dnuioupyiBnke yia Tnv
€€00QaAion Tou amapaitnTou Xpovou o€

TEQITITWON  JaveIpEUaTo e uwnAn
TIEQIEKTIKOTNTA KATIVOU
Inpeiwon : agol mapéABouv Ta 30

AetTd, o amoppo@nTpag Ba emOTPEWEI
omv TaxUTNTa amoppdenong Tou Eixe
puBICTEN TTPONYOULEVWG

2°  mamua (Me TO «BOOST 1»
EVEPYOTIOINUEVO) : yIa EvepyoTroinon g
eviamikig  Taxlmrag  amoppéenong
«BOOST 2», Pe xpovodiakoTm didpkeiag
7 AemTv

Inpeiwon: agoul mapéABouy Ta 7 AETITd o
amoppopnipag Ba  emoTpéwel OV
TaxutnTa  amoppdenong  Tou  Eixe
PUBICTET TTPONYOUHEVWG

3°  marua (Me TO «BOOST 2»
EVEpYOTIOINUEVO) @ yla va Byel amd
AeiToupyia, kal va EMOTPEWEl OV
TaxUTnTa Tou eixe pubuioTei
TIPONYOUPEVWG.

Inpeiwon: 1o TAAKTPO TNG TaxUTnTag TToU
eixe PUBMIOTEI TTPONYOUMEVWG TTOPOUEVEI
avopuévo  kar@ T didpKeld NG
Aeitoupyiag Twv BOOST

MARKTpO emiAoyng TaxitnTag 3

MatAOTE  yIo VO €VEPYOTIOIROETE TNV
Taxumra (10x0 amoppdenaong) Tou gival
uynAi

MARKTpO emiAoyng TaxiTnTag 2

MatAOTE  yIo VO €VEPYOTIOIAGETE TNV
Taxumra (10x0 amoppdenaong) Tou gival
peoaia

MAARKTpo emiAoyng TaxitnTag 1

MatAoTE  yIo VO €VEPYOTIOIROETE TNV
Taxumra (10x0 amoppdenaong) Tou gival
XapnAf

MARKTPO evepyoTroinong

Mathote  yia va  avayete  Tov
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amoppoPNTAPA KAl YO va PTTOPECETE Va
eMAEEETE TNV TAXUTNTAL.

Av TO TIOTAOETE €VW N OUOKEUR Eival
avappévn, TotE auTh opnvel

Inpeiwon: av Oev mpoPeite oe KaToIa
mapéuBacn Uotepa amd 10 deutepdAeTTa
0 amoppoPnTpag opAvel.

Atikreg KopeapoU giATpwv
Ava TaKT@ Xpovika diacTipaTa o amoppo@nTipag £IdoToIE
yi0 TV avaykn KTEAEONG TNG OUVTAPNONG TwV QIATPWY.

wie
MAAKTPQ ".'Q‘-" Kal |)) avappéva PE Qwg TTOU
avaBoaPrvel TTOAU apyd : ekteAéTE OuvTAPNON TOU
@ikTpou Mnoqg.

MAAKTPQ ".'Q‘-" Kal |)) avOppéva PE Qwg TIOU
avaBoaPrvel  ypriyopa :  ekTEAEGTE GuvIApPNON TOU
QIATPOU OTWV.

Inpeiwon: H eidomoinon kopeauol Twv  QiATpwv
eppavicetar evidg Twv TpwTwv 10 SeutepoAéTTwv amd
TNV EVEPYOTTOINGN TOU ATIOPPOPNTAPA

Emrava@opd SEIKTWV KOPETHOU PIATPWV:

wie
MarAoTe TTapaTeTapéva Ta TARKTPa ".'Q‘-" Kal | ))
Ta mAAkTpa avaBoaBrvouv ypriyopa—€mBepalmwvoviag
TNV KTEAEDN TNG ETTAVAQOPAG
EvepyoTtroinon SeikTwv kKopeapol QiATpwy
Inpeiwon: auty n evépyela TIPETEl va eKTEAEITal pE TOV
amoppo@nTpa oBnopévo.

- ®iAtpo Aitroug

wie

MarhoTe Ta TARKTPA ".'Q‘-" Kal | )) TIOPATETAMEVA YA

Va EVEPYOTTOINOETE TN AcITOoUpYia

10 TARKTPA QwTifovTal PE WG Trou avaBooBAvel TTOAD
apyd, utodeikvuovTag Ol uTTopei va evepyotroinBei o deiktng
@iATpou Aitroug

Inpeiwon: Mamote 10 MAAKTPA | Kal 0 yia
EVEPYOTTOINGN A ATTEVEPYOTIOINGN

- QiATpo oopwv

wie

MarAoTe Ta TARKTPA ".'Q‘-" Kal | )) TIOPATETAMEVA YA

Va EVEPYOTTOINOETE TN AcIToUpyia

10 TAAKTPa QuwTifovial e @wg Tou avafooBAvel
ypnyopa, utodeikvuovtag OTI pTropei va evepyotroinBei o
OeiktnG GiATPOU 0C MWV (CUVABWG aTTEVEPYOTTOINUEVOC)

Inpeiwon: Mamote 10 mAAkTpa “I' kai " yia
EVEPYOTTOINGN A ATTEVEPYOTIOINGN



uvtnpnon

KaBapiopog

MNa Tov kaBapioyd xpnoipotoinote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi pe oudétepa uypa amopputravrikd.  MHN
XPHZIMONOIEITE EPFAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
AmogUyete T XPAON  ACIOVTIKWY  HECWV.
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

MH

®1A1po yia Ta Airol

Eik. 7-11

ZuykparTei To owpaTidIo AiTToug Tou TpoépxovTal amod T0
payeipgpa.

Mpémel va kaBapietar wia @opd tov pAva (i 6tav 10
ouaTnua £voEIgNG KopeaUoU Twv QIATpWY — £av TTPORAETETaN
070 JOvIéAO TOU €xeTe aTOKTAOEl — Ogixvel auth Tnv
avaykaiéTnTa), ue amopputravtikG mou Oev xapadouv, €ite
gto xépl 4 010 TAUVTApIO TIATWY TO OTIOi0 TIPETEl va
pubuioTei o€ XaunAn Beppokpaaia kal og oUVToUo KUKAO. Me
10 TAUGIYO GTO TAUVTAPIO TATWY TO QIATPO yia Ta AiTn
pmopei ehagpwg va xaoer 10 xpwua Tou aA@ autd dev
peTaBAMAeI 16 1816TNTEG PIATPOPITUATOG.

MNa va Byahere 10 @iATpo yia ta Aitn 1paABNEE v AaBA
QTTOC UPTTAOKNAG.

®1A1po avBpaka (Hovo yia ToV TUTTO
@IATpapIOUATOG)
Eix. 14
Atroppo@d TIg SUCGPETTEG OTPEG TTOU TTPOEPKOVTaI OTTO
TO HOyEipEpa.
To @iATpo GvBpaka pmopei va TAUBET kdBe dUo prveg (f 6Tav
10 oUoTMa  EvOeEING  Kopeopou Twv  QiATpwv -  €dv
TPoBAETIETAI OTO YOVTEAO TIOU KOTEXETAI — EVOEIKVUEI QUTH TV
avaykn) oe Ceotd vepd Kal 16AVIKA OTTOPPUTTAVTIKG A OTO
TAuvTApIO TMATWY o€ 65°C (OTNV TEpiTTwon TAUGiYaATOG 0TO
TAUVTAPIO TIATWY va Yivel 0AdkANpog o KUKAOG Xwpig GAAa
TOTIKG PéoQ).
Ag@aipéaTe T0 vepd Tou TAEOVAlEl XwPNG va KATAoTPAei T0
@iATpO, pETA BAATE TO 0TOV PoUpvo yia 10 Aerré o€ 100°C yia
va &epabei opIoTIKA.
AVTIKATAOTACTE TO GTPWHUATAKI KABE 3 Xpwvia kal kGBe gopd
TI0U TO TTavi €XEl UTTOOTET {npid.
+  Tomobérnon:
Avoigre 10 dlaxwpIoTIKO aTUWV Kal a@aipéoTe T YIATPO
AiToug.
EykaraomioTe 10 @ikTpo dvBpaka 1o Triow pépog Tou
@iATpoU  AiTToug k@I OTEPEWOTE TO  ME Ta  BUO
uTIoa TNPIYHaTA.
« Tia va amoouvapuoloyoete 10 @iATPo, akoAoubnoTe
v avémodn diadikaaia.

AvTIKOTOOTAON AQUTTEG

O amoppognTipag diabétel cUOTNUA GWTICHOU TToU
Xpnoiyotrolgi Tnv Texvohoyia LED.

H Texvohoyia LED eyyudrai dpioTo gwtiopd, didpkeia Ewg 10
QOPEG PEYAAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY EVW TTapaAAnAa
EMTPETTOUV TNV €E0IKOVOUNGON Ewg Kal Tou 90% TnG NAEKTPIKAG
€VEPYEIDG.
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lMa mv avtikaraoTaon Toug, ameuBuvBeite oTnv utmpeaia
TEXVIKNAG PonBeiag



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
frdnséger sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pd grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid

matlagning och &r endast dmnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir desamma.

+  Det ar viktigt att spara denna manual sa att den nar som
helst &r tillganglig for framtida konsultationer. | h&ndelse
av forsaljning, Gverlatelse eller flytt skall manualen alltid
folja med produkten.

+ L&s instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betréffande installation, anvéndning och
sékerhet.

« Utfor inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

+ Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter & skadade. Kontakta i sé&dant fall
aterforsaljaren innan installationen utfors.

Obs: Komponenter som & markta med symbolen "(*)" &r

sérskilda tillbehdr som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehdr som ska inférskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

/\ Elektrisk anslutning
Natspanningen skall motsvara
spanningen som anges pa markplaten
som sitter inne i flakten. Om flakten &r
utrustad med stickkontakt skall denna
anslutas till ett uttag som ar lattillgéngligt
aven efter installationen och som
uppfyller géllande foreskrifter. 1 det fall
flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till natet), eller om
uttaget ar placerat pa en svaratkomlig
plats skall en godkand tvapolig
strombrytare installeras som garanterar
en fullkomlig frankoppling fran nétet i
samband med o6verspanningsklass I, i
enlighet med
installationshestammelserna.

A VARNING! Kontrollera innan flaktens
krets ansluts med natspanningen att den
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fungerar korrekt och &r korrekt monterad.
Flakten &r forsedd med en speciell
elkabel, kontakta darfor vart tekniska
servicekontor om kabeln skadats.

« Minsta tillatna avstdnd mellan
kokkarlens stodyta pa spishéllen och
koksflaktes underkant & 50cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 65cm om
det ar frdgan om gasspis eller
kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett

storre avstand skall detta respekteras.

* Gor alltid flakten stromlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengoring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.

+ Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

« Apparaten far inte anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet,
eller personer som saknar erfarenhet och
kannedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruk-
tioner ges av erfaren person som ansva-
rar for sakerheten.

« Barn far inte lamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Renadrinas- och underhallsingrepp far
inte utféras av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvénds tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av brénsle.

* Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningama i
instruktionerna  fér ~ skotsel — maste
emellertid foljas.

« Om reglerna for rengdring av flaktkapan



samt utbyte och rengoring av filtren inte
observeras kan detta medftra brandrisk.
* Det dr strangt forbjudet att flambera mat
under flékten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall d&rfér undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att éverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishéllen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upn.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan
installationen &r helt slutford.

» Vad betréffar de tekniska foreskrifter
och sakerhetsatgarder som skall vidtas
for avledning av utblasningsluften, skall
de foreskrifter som utfardats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i
rokkanal som anvénds for avledning av
rokangor som kommer fran apparater
vilka matas med gas eller andra typer av
bransle.

A VARNING! | det fall skruvar och
fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

+ Anvénd eller ldmna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor fér att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flakten far aldrig anvandas utan att gallret & korrekt
monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

+ Anvénd endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

o Anvdnd skruvar med rétt langd enligt foreskrifterna i

Installationsguiden. |  héndelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.

A VARNING! Anvand inte med en separat

programmeringsenhet, timer, fiarrkontroll eller nagon
annan anordning, som aktiveras automatiskt.
Denna produkt &r markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
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and Electronic Equipment, WEEE).
Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och vér halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm p& produkten, eller i medfoljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Iamnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats fér atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljisbestdmmelser for avfallshantering.

Fér mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjénst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

« Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Réd for en korrekt anvandning fér att minska miljépaverkan:
Sétt PA flakten pa minsta farten nér du bérjar att laga mat och
lat den vara pa i ndgra minuter efter att du &r fardig. Oka
farten bara om det skulle uppstd mycket rék och anga och
anvénd Okad fart bara i extrema fall. Byt ut Koffiltret(en) vid
behov for att bevara en god lukt och effektivitet. Rengér
fettfiltret vid behov for att bevara fettfiltrets effektivitet. Anvénd
den maximala diametern pa ventilationssytemet som indikeras
i denna manualen for att forbattra effektiviteten och minimera
oljudet.



Anvéndning

Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Franluftsversion
Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett avledningsrér som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

/\ VARNING!
Avledningsréret medlevereras inte och skall inférskaffas
separat.

Avledningsréret  skall ha samma diameter som

anslutningsflansen.

/N VARNING!

| det fall flakten &r férsedd med koffilter skall dessa tas ur.

Réren och utloppséppningarna i vaggen med vilka flakten

skall anslutas bor ha samma diameter som luftutsldppet

(anslutningsflansen).

| det fall man anvénder rér och utloppsdppningar i vaggen

med mindre diameter medfér detta en lagre utblasprestanda

och en drastisk férhgjning av bullernivan.

Vi avséger oss darfor allt ansvar géllande denna typ av

problem.

I Anvand ett s& kort rér som mgjligt.

! Roret skall vara sa rakt som méjligt (hogsta tillatna vinkel
pa bojarna 90°).

! Undvik stora skillnader i rérets tvérsnittsarea.

Filtrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odérer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvénds med denna version
&r det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

Installation

Montering

Innan installationen pabérjas:

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
&r lampliga for installationsplatsen.

+ Ta ur det/de aktiva koffiltrettn om sadana ar
medlevererade (se &ven den hérfér géllande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flékten skall
anvéandas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskal), avlidgsna eventuellt och spar.

Flékten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det &r under alla handelser nddvandigt
att radfréga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen &r lampade for den aktuella typen av végg/tak.
Véggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.
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Elica Connect

Kapan har WiFi-funktion for fiarranslutning via appen Elica

Connect.

Systemets minimikrav:

+  Tradl6s router 2.4GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android eller iOs. Kontrollera i alla stores
kompatibilitet hos appen med det operativa systemets
version pa din smartphone.

Obs: Tillverkaren ELICA férsékrar att denna modell av

hushallsapparater med radioutrustning och WiFi-modul

dverensstammer med direktivet 2014/53/EU.

Radioutrustningen fungerar i frekvensbandet ISM med

2.4GHz, maximal effekt fér den radiofrekvens som sénds

dverskrider inte 20 dBm (e.i.r.p.).

Anvisningar:

+ Dataskydd. De data som den anslutna apparaten
avlaser uppsamlas for att tillata anvandningen av alla
tianster hos den anslutna hushallsapparaten. Ytterligare
information om behandlingssétt av data som uppsamlas
och om integritetspolicy finns p& webbsidan
www.elica.com.

+ Tillgénglighet i lander. Elica Connect-tjénsten finns i
vissa lander. For ytterligare information, besék den
dedikerade sektionen pa webbsidan www.elica.com.

+  Framtida andringar. Elica forbehaller sig ratten att utféra
alla &ndringar som anses nédvéndiga for att forbattra
Elica Connect-tjansten. Darfor anses inte
beskrivningarna i denna manual som krdvande och har
ett indikativt vérde.



Funktion

WiFi-knapp

+ WiFi-konfiguration: om WiFi-

funktionen inte &r konfigurerad, tryck i
cirka tva sekunder for att komma in p&
laget for WiFi-konfiguration och fol]
anvisningarna pa appen for att slutféra

proceduren.

Under konfigurationsproceduren tands
knappen for att indikera anslutningsstatus
(se Tabell 6ver WiFi-status)

For att avbryta proceduren for

konfiguration av WiFi, tryck i cirka tva
sekunder ndr knappen &r tdnd med
snabbt pulserande ljus.

D& WiFi-funktionen konfigurerats, tryck i
cirka sex sekunder om du vill &ndra den,
for att aterstalla WiFi-parametrara
(knappen slécks) ochupprepa
konfigurationsproceduren.

« Aktivering/inaktivering av WiFi: efter
att konfigurationen gjorts, gar det att
inaktivera/aktivera WiFi-funktionen. Tryck
i cirka tva sekunder for att
inaktivera/aktivera WiFi-funktionen.
Inaktiveringen av funktionen medfér inte
att WiFi-parametrarna férloras.

Tabell 6ver WiFi-status

- Enhetens
WiFi-knapp anslutningsstatus
Slackt fjus WiFi e] konfigurerad eller

avstangd

Tént fast vitt ljus

WiFi ansluten

Orange snabbt
pulserande ljus

Forsok till anslutning av
WiFi-routern

Orange langsamt
pulserande ljus

Forsok till anslutning av
Elica-molnet

Tant vitt ljus med
kort orange

Mottagning av ett
kommando frén fiarrkontroll
(ex. Téndning av motor eller

1>>

Endast pa vissa modeller:
Justering av ljusstyrka: Hall intryckt med
ljuset tant, for att justera ljusstyrkan.

Knapp for val av “BOOST” hastighet

l:a tryck: for att aktivera sughastigheten
“BOOST 1, tidsinstalldpa 30 minuter

denna  fdrlangda tidsinstalining  har
utformats for att garantera att det finns
tillrdckligt med tid fér matlagning som

orsakar mycket matos

Obs: efter 30 minuter atergar flakten till
den tidigare instélla sughastigheten

2:a tryck (fran “BOOST 1:a aktiverad) :
for att aktivera intensiv sugningshastighet
“BOOST 2, tidsinstalldpa 7 minuter

Obs : nar 7 minuter har forflutit gar flakten
tilbaka til den tidigare instéllda
sughastigheten

3:e tryck (fran “BOOST 2” aktiverad) : for
att lamna funktionen och ga tillbaka till den
tidigare instéllda hastigheten.

Obs: knappen for den tidigare instéllda
hastigheten forblir belyst under BOOST
funktionen

Knapp for val av hastighet 3
Tryck in for att aktivera hastigheten
(sugkraft) hdg

Knapp for val av hastighet 2
Tryck in for att aktivera hastigheten
(sugkraft) medium

Knapp for val av hastighet 1
Tryck in for att aktivera hastigheten
(sugkraft) lag

Knapp for paslagning

Tryck in for att sla pa flakten och tilléta val
av hastighet;

om den tryck in fran paslagen motor, slas
motorn av

Obs: om du inte ingriper p& nagon
funktion slas flakten av efter 10 sekunder.

Indikatorer for filtermattnad

pulserande ljus Med jamna mellanrum signalerar flakten att filtren behdver

us) underhallas. .
. Knapparna ".'Q‘-" och 12> tanda med mycket
[}
S~ Knapp ON/OFF belysning . langsamt blinkande ljus: utfor underhallet av fettfittren.
- " Tryck in for att tdnda eller slacka e
‘e belysningen av spishéllen. Knapparna -Q‘ och 1> tanda med snabbt
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blinkande ljus : utfor underhall av lukffiltren.
Obs: Signalen for mattnad av filtren syns inom de férsta
10 sekunderna efter paslagning av flakten

Aterstall indikator for filterméttnad:

Tryck lange pa knapparna ""Q‘-" och 12>
Knapparna blinkar snabbt—for att bekréfta genomford
aterstalining

Aktivering av indikator for filterméttnad

Obs: denna atgard maste utforas da flakten ar avstangd.

- Fettfilter

aie
Tryck lange pa knapparna ""Q‘-" och 1> for att
aktivera funktionen
knapparna tands med mycket langsamt blinkande ljus,
for att ange att fettfilter indikatorn kan aktiveras
Obs: Tryck in knapparna "k och "OF for att aktivera eller
inaktivera

- Luktfilter

aie

Tryck lange pa knapparna ""Q‘-" och 1> for att

aktivera funktionen

knapparna tdnds med snabbt blinkande ljus, for att
ange att det & mojligt att aktivera indikatorn for luktfiltren
(normalt inaktiverat)

Obs: Tryck in knapparna "k och "OF for att aktivera eller
inaktivera

Underhall

Rengéring

Anvénd endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengoring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument
for rengdringen!

Undvik produkter som innehdller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 7-11

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengéras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets mattning — om sé&dan finns pa er modell — anger att
detta &r nddvéndigt), med ett milt rengdringsmedel, fér hand
eller i diskmaskin, med I&g temperatur och kort program.

Vi tvétt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fjader.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 14

Kolfiltret fangar upp obehagliga odorer som uppstar i
samband med matlagningen.

Koffiltret kan tvattas varannan manad (eller nar indikatorn for
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filtrets méttning — om sédan finns p& er modell - anger att
detta & nodvandigt) med varmt vatten och ett ldmpligt
rengdringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret
diskas i diskmaskin skall ett fullstdndigt program kéras utan
annan disk i maskinen).
Avldgsna allt dverflodigt vatten utan att skada filtret och torka
det dérefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.
Byt ut dynan vart tredje &r och varje gang filten skadats.
*  Montering
Oppna angskarmen och ta ur fettfiltret.
Installera koffiltret pa fettfiltrets baksida och fixera med
tva stanger.
+  F0lj instruktionerna i omvénd ordning for att montera bort
filtret.

Byte av Lampor

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
[&ngre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mdjliggér en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.



FI - Asennus- ja kdyttdohjeet

Noudata kéyttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttoohjeen noudattamattajattdmisestd  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalousk&yttdon.

Tuuletin voi olla ulkon&dltaén erilainen kuin kayttdohjeen

kuvissa nékyva malli. Kayttbohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

+  Ontérked sdilyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikéli laite myydaan tai siirretddn uudelle omistajalle tai
jos laitteen kéyttdjd muuttaa, on varmistettava ettd
kéyttoohje ja4 uuden kéyttajan saataville.

+  Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkead tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

+ A4 tee muutoksia laitteen sahkalitantginin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

+  Tarkista ennen laitteen asennusta, etté kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeytéd asennus.

Huomio: Osat, joissa on symboli "(*)", ovat valinnaisia

lisévarusteita, jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana,

tai osia, jotka eivat kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava
erikseen.

@ Turvallisuustietoa

A\ sahkaliitianta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin
tuulettimen sisdpuolella olevassa
tyyppikilvessa ilmoitettu  j&nnite.  Jos
laitteessa on pistoke, liitd tuuletin
voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa
paikassa, ettd siihen pédsee kasiksi
myos asennuksen jélkeen. Jos laitteessa
ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai
pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta
silhen péasee kasiksi myds asennuksen

jalkeen, ka&ytd normien  mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla
varmistetaan  ettd laite  saadaan
kokonaan irti sahkoverkosta, jos ylijannite
kategoria on Il asennussaantdjen
mukaisesti.

A HUOMIO! Tarkista aina, etta
verkkokaapeli on asennettu oikealla
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tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen
sahkoverkkoon ja tarkistat ettd se toimii
oikein.

Tuulettimessa on erityinen sahkojohto;
jos johto rikkoutuu, pyyda uusi johto
tekniselta tuelta.

« Lieden keittotason tukipinnan ja
keittidtuulettimen alimman osan valinen
minimietaisyys on oltava vahintdan 50cm
sahkoliesien osalta ja 65cm kaasu- ja
sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan
suurempi etdisyys, on se otettava
huomioon.

« Ennen mink&an asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytked irti
sahkoverkosta irrottamalla litdnt&johto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

« Kayté kaikkien asennus- ja huoltotiden
aikana tyokéasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kaytt6a valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista k&yttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
« Valvo, ettd lapset eivat péése

leikkim&én laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehdd kunnossapitotoimenpiteitd ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetddn yhtéaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava saanndllisesti
sisd- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN



KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttéohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
mé&ardysten noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

« K&ytd ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa iimoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat
osat voivat kuumentua keittotason kaytén
aikana.

« Ald yhdista laitetta s&hkoverkkoon
ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten
viranomaisten  antamia  savunpoiston
teknisid ja turvatoimenpiteitd koskevia
méaarayksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kiinnitysruuvien ja -
laitteiden ohjeiden vastainen asennus Vvoi

vaikuttaa séhkoturvallisuuteen.

+ Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
séhkoisku.

+ Ala koskaan kaytd tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole
asennettu oikealla tavalla!

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttad tukipintana, jollei niin
ole erikseen mainittu.

+ K&yté vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivét
kuulu varustukseen.

+ Kéyté Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epéselvissé tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS! i kdyta ohjelmointilaitteen,

ajastimen, erillisen kaukos&atimen tai mink& tahansa
laitteen kanssa, joka aktivoituu automaattisesti.
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Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittdmalla laitteen asianmukaisesti kayttdja voi
ehkdistd mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [0ytyvd merkki s
iimoittaa, etté tuotetta ei saa kasitella talousjatteend ja ettd se
on toimitettava sahko- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hévitettdvd paikallisten
jatteenkasittelysadnndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen kaésittelystd, palautuksesta ja Kierrdtyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen,  jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Suositukset oikeaa kéyttdd varten ympdristévaikutusten
vahentamiseksi: Kytke liesikupu péalle miniminopeudelle, kun
aloitat kypsent&misen, ja pidd sitd p&alld muutama minuutti
kypsennyksen jélkeen. Nosta nopeutta vain, jos tilassa on
runsaasti savua tai hoyryd, ja kaytd tehostettua/-ja
nopeutta/nopeuksia vain erityistarpeessa. Vaihda
aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun haluat sdilyttdd hyvéan
hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-
suodattimet, kun haluat sdilyttaa hyvén
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta tassé oppaassa annetun
kanavointijarjestelman  maksimildpimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun véhentamiseksi.



Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettdvaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierréttaen.

Imurimalli
Hoyry poistuu ulos litoslaippaan kKiinnitetyn poistoputken
kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
liitosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liitd liesituuletin poistoputkiin sekd seindn poistoaukkoihin,

joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa

(litant&laipassa).

Halkaisijaltaan  pienempien  poistoputkien ja  seinén

poistoaukkojen kéyttd aiheuttaa imutehon pienentymisté ja

meluisuuden huomattavan lisdyksen.

Kieltdydytd&n  siten  kaikesta

tapauksessa.

I Kéytd mahdollisimman lyhytta putkea.

I Kéytd putkea, jossa on mahdollisimman vahén mutkia (
max taivutus: 90°)

I Al4 tee suuria muutoksia putkiston alueella.

vastuusta  kyseisessa

Suodattava malli

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kéytetadn
tassd toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiili
lisésuodatinjarjestelméa.

Asennus

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+ Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+ lrrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myds niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kéyttad suodatinversiona.

o Tarkista, ettd tuulettimen sisélla ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia ~ (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms siséltavid kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja séilyté ne.

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seinan/katon on oltava riittdvan tukeva kestéakseen
tuulettimen painon.
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Elica Connect

Liesituuletin on varustettu WiFi-toiminnolla etayhteyttd varten

Elica Connect-sovellusohjelman kautta.

Jarjestelmén minimivaatimukset:

+  Langaton reititin 2,4GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android tai iOs. Tarkista kaupassa
sovellusohjelman yhteensopivuus oman &lypuhelimen
kéyttojarjestelméversion kanssa.

Huomio: Valmistaja ELICA vakuuttaa, etta tdméa

kodinkonemalli, jossa langaton WiFi-radiomoduuli, on

yhdenmukainen direktiivin 2014/53/EU kanssa.

Radiolaite toimii ISM-taajuusalueella 2,4 GHz, suurin

mahdollinen l&hetysteho radiotaajuuksilla ei ylita 20 dBm

(EIRP-tiheys).

Varoitukset:

+  Tietosuoja. Yhdistetyn laitteen havaitsemat tiedot
keratdan, jotta kaikkia yhdistetyn kodinkoneen palveluja
voitaisiin kdyttad. Lisatietoja kerattyjen tietojen
késittelytavoista ja tietosuojatiedotteesta on saatavana
sivustolla www.elica.com.

+  Kéytettdvyys eri maissa. Elica Connect on saatavana
méadratyissa maissa. Lisétietoja varten, tutustu
www.elica.com verkkosivun erilliseen osioon.

+  Tulevat muutokset. Elica pidatta& oikeiden tehda kaikki
muutokset, joita pidetdén tarpeellisina Elica Connect -
palvelun parantamiseksi. N&in ollen tdssé oppaassa
olevat kuvaukset eivét ole velvoittavia ja niillé on
yksinomaan ohjeellinen arvo.



Toiminta

WiFi-n&ppéin

+ WiFi konfigurointi: jos toimintoa WiFi
ei ole konfiguroitu, paina noin 2 sekuntia
paéstaksesi WiFi -konfigurointitapaan ja
noudata sovellusohjelmassa annettuja
ohjeita suorittaaksesi menetelmén
loppuun.

Konfigurointimenetelmén aikana néppéin
syttyy palamaan osoittaen yhteyden tilaa
(ks. taulukko WiFi:n tila)

WiFi:n konfigurointimenetelmén
keskeyttdmiseksi, paina noin 2 sekunnin

ajan kun n&ppain on paalla ja valo vilkkuu

nopeasti.

Kun WiFi-toiminto on konfiguroitu, jos
haluta muuttaa sité, paina noin 6
sekunnin ajan nollataksesi WiFi-
parametrit (ndppdin sammuu) ja toista
konfigurointimenetelma.

» WiFi:n aktivointi/deaktivointi: kun
konfigurointi on suoritettu, WiFi-toiminto
voidaan deaktivoida/aktivoida. Paina noin
2 sekuntia WiFi-toiminnon
deaktivoimiseksi/aktivoimiseksi.
Toiminnon deaktivointi ei aiheuta WiFi-
parametrien haviadmista.

WiFi-tilan taulukko

WiFi-n&ppéin Laitteen yhteystila

WiFi:ta ei ole konfiguroitu tai

Sammunut valo
se on sammunut

Kiintedn& palava

valkoinen valo WiFi yhdistetty

Nopeasti vilkkuva
oranssi valo

Yhteyden luontiyritys WiFi-
rejtittimeen

Hitaasti vilkkuva
oranssi valo

Yhteyden luontiyritys Elica-
pilveen

Valkoinen valo Ohjauksen vastaanotto

Sg:ﬁi{ﬁfﬁnss' etékaytosta (esim. moottorin
lyhyesti tai valon kytkeminen pédlle)
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LY ON/OFF-valonappéin
- - Paina sytyttdaksesi tai sammuttaaksesi
L keittotason valaistuksen.

Koskee vain joitakin malleja:

Kirkkauden s&ato: kun valo palaa, paina ja
pidad painettuna t&t4 ndppdintd valon
kirkkauden saatéamiseksi.

BOOST-nopeuden valintan&ppéin

1>>

"BOOST 1" -
aktivoimiseksi 30

1. painallus
tehoimunopeuden
minuutin ajaksi
tdmd pitk&d ajanjakso on suunniteltu
erityisesti _hyvin paljon hdyryd tuottaviin
kypsennyksiin

Huomio: 30 minuutin kuluttua liesituuletin
palaa aiemmin asetettuun imunopeuteen

2. painallus (kun "BOOST 1" on p&alla):
"BOOST 2" -tehoimunopeuden
aktivoimiseksi 7 minuutin ajaksi

Huomio: kun 7 minuuttia on kulunut,
liesituuletin - palaa aiemmin asetettuun
imunopeuteen

3. painallus (kun "BOOST 2" pé&élld) :
toiminnosta  poistumiseksi ja aiemmin
asetettuun nopeuteen palaamiseksi.

Huomio: aiemman asetetun nopeuden
nappéin palaa edelleen BOOST-toiminnon
aikana

3. nopeuden valintan&ppéin
Paina aktivoidaksesi korkean nopeuden
(imutehon)

I I 2. nopeuden valintanappéin
Paina  aktivoidaksesi
nopeuden (imutehon)

keskisuuren

I 1. nopeuden valintandppdin
Paina aktivoidaksesi alhaisen nopeuden
(imutehon)

O Kaynnistysnappain
Paina kaynnistadksesi liesituulettimen ja
valitaksesi nopeuden.
Jos ndppdint4 painetaan moottorin ollessa
kéynnissd, moottori sammuu
Huomio: jos mitdén toimintoa ei kaytetd,
liesituuletin sammuu 10 sekunnin kuluttua.

Suodatinten kyllastymisen osoittimet
Liesituuletin ilmoittaa saanndllisin - aikavélein suodatinten
huoltotarpeesta.



aie
Kun néppéimet ".'Q‘-" ja 12> palavat, ja niiden valo
vilkkuu hyvin hitaast'i, rasvasuodatin on huollettava.

Kun néppéimet ".'Q‘-" ja 12> palavat, ja niiden valo
vilkkuu nopeasti, hajusuodatin on huollettava.

Huomio: Suodatinten kylldstymisen merkinanto nékyy
ensimmaisten 10 sekunnin kuluessa liesituulettimen
kéynnistamisesta.

Suodatinten kylldstymisen osoittimien nollaus:

aie
Pida pitk&an painettuina ndppaimia ".'Q‘-" ja 12>
Néppaimet vilkkuvat nopeasti-mik& vahvistaa nollauksen
Suodatinten kyllastymisen osoitinten aktivointi
Huomio: tdm& toimenpide  suoritetaan
sammutettuna.

liesituuletin

- Rasvasuodatin

wie
Pida nappaimia ".'Q‘-" ja 1) pitk&én painettuina
toiminnon aktivoimiseksi
nappédimet syttyvét ja valo vilkkuu hyvin hitaasti, mik&
osoittaa, ettd rasvasuodattimen osoitin voidaan aktivoida
Huomio: Paina nappdimié L ja O laittaaksesi paélle
tai pois paalta

- Hajusuodatin

aie

Pida nappaimia ".'Q‘-" ja 1) pitk&én painettuina

toiminnon aktivoimiseksi

nappdimet syttyvat ja alkavat vilkkua nopeasti
osoittaen, ettd hajusuodattimen osoitin voidaan aktivoida
(normaalisti se on pois paéalta)

Huomio: Paina nappaimié L ja O laittaaksesi paélle
tai pois paalta

Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kaytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Vélta hankaavien tuotteiden kéyttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuva 7-11

Se pidattad ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyllastyksen  merkkijarjestelma  ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta — jos laitteessa on tdmé jarjestelmé),
miedolla  pesuaineella, k&sin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampdtilalla ja lyhyella pesuohjeimalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaén tavalla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalld jousikahvasta.
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Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)
Kuva. 14
Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttévét hajut.
Hiilisuodatin voidaan pesté kahden kuukauden vélein (tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkijarjestelma- jos laitteessa on
sellainen - ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta) lampiméalla
vedelld ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
[ampdtilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, &la
laita samaan pesuun astioita ).
Poista ylim&aréinen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.
Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.
* Asennus
Avaa hdyrysuoja ja irrota rasvasuodatin.
Asenna hiilisuodatin rasvasuodattimen taakse ja kiinnita
kahdella puikolla.
* Toimi pdinvastaisessa
suodatinta.

jarjestyksessé  purkaessasi

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjérjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla sééstetdén 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avtrekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

+  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
folger med.

+ Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

+ Ikke utfgr elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

+  Fgr man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pd komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "“(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjgpes i tillegg.

@ Advarsel

/N Elektrisk tilslutning
Nettspenningen ma veere i samsvar med
den elektriske spenningen som angis pa
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
falger med stapsel, kobles ventilatoren til
en lett tilgjengelig stikkontakt som er
godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig
ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke
falger med stgpsel (direkte kobling til
stramnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma
man sette pa en godkjent topolet bryter
som garanterer fullstendig frakobling fra
strgmnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning ll, i henhold til
installasjonsreglene.

A MERK! Fgr man kobler ventilatorens
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stramkrets til stramnettet og fastslar at alt
fungerer  korrekt, ma man alltid
kontrollere at stramledningen er korrekt
montert.

Ventilatoren har en spesiell stramledning;
dersom denne skades, skal man
henvende seg til kundeassistansen for
kjgp av en ny.

. Minimumsavstanden mellom
koketoppen ~ og  undersiden  av
kiskkenventilatoren ma ikke veere pa
mindre enn 50cm nar det gjelder
elektriske kokeplater og 65cm nar det

gjelder  gassbluss og kombinerte
koketopper.
Dersom  bruksanvisningen  for et

gasskokeapparat opererer med en starre
avstand, ma denne overholdes.

 For det utfares et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strgammen, enten ved a dra ut
stopselet eller ved a kutte strgmmen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, faglelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til & ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjgring og vedlikehold ma ikke
utferes av barn, med mindre de
overvakes.



« Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

« Hetten ma rengjeres ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjarings
indikasjon samt som erstatning 0g
rengjer av filter kan fare til brann fare.

« Det er strengt forbudt a lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspaere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for & unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* Ikke kobl apparatet til stramnettet for
installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og
sikkerhet for rgykuttak, falg neye alle
lokale forskrifter og regler.

* Oppsugd luft ma ikke fgres inn i et rar
som benyttes som uttak for apparater

med gassforbrenning eller  annen
brensel.

A VER OPPMERKSOM! Manglende
installasjon av skruer 0g

festeanordninger i samsvar med disse
instruksjonene kan fare til elektriske

farer.

« Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspaere,
da det finnes fare for elektriske stat.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten m& ALDRI brukes som stgtteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

o Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
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apparatet for & utfare installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjap riktige skruer.

+ Bruk riktig lengde pad skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller
lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A VER OPPMERKSOM! ikke bruk tidsmaler,

timer, separat fjernkontroll eller andre typer
anordninger som aktiveres automatisk.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som fglger med
viser at dette produktet ikke m& behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3; ETSI EN 301 489-1;ETSI EN 301 489-17; ETSI
EN 300 328; IEC 62311:2019.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning:  Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet ndr du starter
matlagingen og 1a den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfiter ndr det er ngdvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjar
fettfilter ndr det er ngdvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfiter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.



Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fares ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Avtrekksversjon
Dampene fares ut i friluft gjennom et avlgpsrar som er festet
til koblingsflensen.

/\ MERK!

Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avlgpsreret ma tilsvare diameteren pa
tilslutningsringen.

/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fjemes.

Koble ventilatoren til rgr og avtrekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksdpning pad veggen med en mindre

diameter, vil medfare en minsking i avtrekksytelsene og en

drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

! Bruk et s&kort rgr som mulig.

! Bruk et rar med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
vaere skarpere enn 90°).

I Unnga drastiske endringer i rarets tverrsnitt.

Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes for
den fores tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Installasjon

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til
plassen du har valgt & installere det pa.

+  Tavekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsd
tilhgrende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbehgrsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, 0.S.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sé fall ut og ta
vare pa det.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til  tale ventilatorhettens vekt.
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Elica Connect

Avtrekkshetten er utstyrt med WiFi-funksjon for fierntilkobling

via appen Elica Connect.

Minimum systemkrav:

+  Tradlgs ruter med 2.4GHz WiFi b/g/n

+  Smarttelefon Android eller iOs. Kontroller i Store hvorvidt
appen er kompatible med operativsystemet til den
aktuelle smarttelefonen.

Merknad: Produsenten ELICA erkleerer at denne

apparatmodellen med integrert WiFi radiomodul samsvarer

med kravene som finnes i direktiv 2014/53/EU.

Radioutstyret opererer i ISM-frekvensomrade 2,4Ghz, og

maksimal effekt i den avgitte fradiofrekvensen overskrider ikke

20 dBm (effektiv utstralet effekt).

Advarsler:

+  Databehandling. Data som hentes inn fra det tilkoblede
apparatet brukes for & gjare det mulig & bruke samtlige
tilkoblede tjenester. Ytterlig informasjon om behandling
av innsamlet data og personvem er tilgiengelig pa var
hjemmeside www.elica.com.

+ Tilgjengelighet i forskjellige land. Elica Connect er
tilgjengelig i visse spesifikke land. For ytterligere
informasjon henvises det til var hiemmeside
www.elica.com.

+  Fremtidige endringer. Elica forbeholder seg retten til &
foreta fremtidige endringer i Elica Connect hvis dette
anses som ngdvendig. Som konsekvens vil innholdet i
denne handboken ikke ngdvendigvis veere komplett og
derfor ses pa som ledende.



WiFi-tast

+ Konfigurasjon av WiFi: Hvis WiFi-
funksjonen ikke er blitt konfigurert ma
man holde inne i 2 sekunder for & ga til
konfigurasjonsmodus for WiFi og deretter
falge instruksjonene i appen for 4 fullfgre
prosedyren.

Underveis i konfigurasjonsprosedyren vil
tasten tennes og vise tilkoblingsstatus (se
tabell med WiFi-statuser)

For & avbryte WiFi-
konfigurasjonsprosedyren holder man
inne tasten i 2 sekunder nar lyset blinker
hurtig.

Nér WiFi-funksjonen er blitt konfigurert
kan innstillingene endres nar som helst
ved & holde inne tasten i 6 sekunder for &
nullstille WiFi-parametrene (lyset i tasten
slukker) og deretter gjenta
konfigurasjonsprosedyren.

« Aktivering/deaktivering av WiFi: Etter
4 ha foretatt konfigurasjonen er et mulig &
deaktivere/aktivere WiFi-funksjonen. Hold
tasten inne i 2 sekunder for &
deaktivere/aktivere WiFi-funksjonen.
Deaktivering av funksjonen vil ikke
medfare at WiFi-parametrene gér tapt.

Tabell med WiFi-statuser

Enhetens

WiFi-tast

tilkoblingsstatus

Lampe slukket

WiFi ikke konfigurert eller
avslatt

Lampe lyser
uavbrutt

WiFI tilkoblet

Lampe blinker
hurtig med oransje

lys

Forsgker & koble til WiFi-
ruter

Lampe blinker
langsomt med
oransje lys

Forsgker & koble til Elicas
cloud-tieneste

Lampe lyser hvitt
med vekselvis
oransje blinking

Mottar fiernkommando
(f.eks. motor eller lys pd)
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Tast PA/AV lys

Trykk for & sla av eller pa belysningen il
platetoppen.

Kun pa utvalgte modeller:

Regulering av lysintensitet: Med lyset p
trykker man og holder inne tasten for
regulere lysintensiteten.

a4
a

Valgtast "BOOST"-hastighet

1. trykk : for & aktivere intensiv
avtrekkshastighet "BOOST 1",
tidshegrenset til 30 minutter

denne  forlengede  tiden er  blitt
programmert  for &4  brukes il
mattilberedelser hvor det produseres mye
rayk

Merknad: nar det er gatt 30 minutter vil
ventilatoren ga tilbake til den foregéende
avtrekkshastigheten

2. trykk (fra "BOOST 1" aktivert: for &
aktivere  intensiv.  avtrekkshastighet
"BOOST 2" tidshegrenset til 7 minutter
Merk: n&r det er gat 7 minutter:
ventilatoren ga tilbake til den foregéende
avtrekkshastigheten

3. trykk (fra “BOOST 2” aktivert) : for & ga
ut av funksjonen og gé tilbake til den
forrige innstilte hastigheten.

Merknad: tasten for den forrige innstilte
hastigheten forblir lysende nar BOOST-
funksjonen er aktivert.

Valgtast hastighet 3
Trykk for & aktivere hastighetsniva
(avtrekkseffekt) hay

Valgtast hastighet 2
Trykk for & aktivere hastighetsniva
(avtrekkseffekt) medium

Valgtast hastighet 1
Trykk for & aktivere hastighetsniva
(avtrekkseffekt) lav

Pé-tast

Trykk pad denne for & starte opp
ventilatoren og velge hastigheten:

nar motoren er pa vil denne tasten stanse
motoren

Merknad: Hvis man ikke bruker noen
funksjoner innen 10  sekunder il
ventilatoren sl& seg av.



Metningsindikator filter
Ved faste intervaller vil ventilatoren varsle om at filtrene ma
vedlikeholdes.

wie
Tastene ""Q‘-" og D) star pa og blinker langsomt:
foreta vedlikehold av fettfilter.

wie
Tastene ""Q‘-" og 1> star pa og blinker hurtig: foreta
vedlikehold av luktfilter.
Merknad: Signalet for filtermetning vises innen 10
sekunder fra da ventilatoren ble slétt pa.

Aktivering av indikator for filtgrmetning

Trykk lenge pa tastene ""Q‘-" 0g 1>
Tastene blinker hurtig-for & bekrefte at reset er blitt utfert
Aktivere indikatorer for filtermetning
Merknad: Denne operasjonen ma utfgres med ventilatoren
avslatt.

- Fettfiltre

wie
Trykk og hold inne tastene ""Q‘-" 0g D> for &
aktivere funksjonen
Tastene begynner & lyse og blinker langsomt for & vise
at indikatoren for fettfilter kan aktiveres.
Merknad: Trykk pa tastene + og “OF for & aktivere eller
deaktivere

- Fettfiltre

aie
Trykk og hold inne tastene ""Q‘-" 0g D> for &
aktivere funksjonen
Tastene begynner & blinker sveert hurtig for & vise at
indikatoren for luktfilter kan aktiveres (normalt deaktivert).
Merknad: Trykk pa tastene 1 og “OF for & aktivere eller
deaktivere

Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en kiut fuktet med et
ngytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 7-11

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjores en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjgringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.
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For & demontere fettfilteret m& man dra i fieerhéndtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)
Fig. 14
Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Karbonfilteret kan vaskes annenhver méned (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede
rengjaringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vasker det i oppvaskmaskin mé& det vaskes med full syklus
uten annen oppvask i maskinen).
Vri ut overflgdig vann uten & gdelegge filteret, og sett det
deretter i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for a tarke det
ordentlig.
Skift ut “madrassen” hvert 3. &r og ellers hver gang stoffet er
skadet.
*  Montering
Apne dampskjermen og ta vekk fettfilteret.
Monter karbonfilteret p& baksiden av fettfilteret og fest
det med to stenger.
+  For demontering av filteret ga frem i motsatt rekkefalge.

Utskifting av lyspeerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
strgmsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-peerene skal skiftes
ut.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader

eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende

overholdelse af instruktioneme i denne vejledning. Emheetten er
beregnet til udsugning af reg og damp fra madiavning, og ma kun
benyttes til almindelig husholdning.

Emheetten kan have et andet udseende i forhold til modellen

pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen til brug,

vedligeholdelse og installering er dog ugendret.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far
mulighed for at lese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man sgrge for, at vejledningen
fglger emhaetten.

* Lees instruktioneme omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

+  Der ma ikke udfares elektriske eller mekaniske eendringer pa
emhaetten eller pa udslipsrarene.

+  Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, far apparatet
installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortsaette med
installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

Bemeerk: Delene maeerket med symbolet "“(*)"

ekstraudstyr til nogle modeller, som skal kabes saerskilt.

@ Advarsler

/\ Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen
vist pa typeskiltet internt i emhaetten. Hvis
emheetten er udstyret med et stik, skal
emheetten tilsluttes en let tilgeengelig
stikkontakt, der er i overensstemmelse med
de geldende standarder. Stikkontakten
skal ogsa veere let tilgeengelig efter
installeringen. Hvis emhaetten ikke er
udstyret med et stik (direkte tilslutning til
elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter
installeringen, skal der monteres en topolet
afbryderkontakt i overensstemmelse med
standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse
fra elnettet | tilfeelde af forhold |
overspaendingskategori ~ Ill, og |
overensstemmelse med reglerne for
elektriske installationer.

A OBS! Undersgg altid, at netkablet er

er valgfrit
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blevet monteret rigtigt, for emheettens
kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der
udfares kontrol af korrekt funktion.
Emhaetten er udstyret med en speciel
forsyningsledning; hvis denne ledning
beskadiges, skal den bestilles hos den
tekniske service.

 Minimumsafstanden mellem kogegrejets
stotteoverflade pa komfuret og den
nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og
lkke under 65cm ved gashlus eller
komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en
starre afstand, skal dette overholdes.

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengering og
vedligeholdelse  skal forbindelsen til
stramforsyningen afbrydes ved at treekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

» For indgreb i forbindelse med installation
og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

* Barn over 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
uden den ngdvendige erfaring og viden ma
kun bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i
sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet
indebaerer.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfares af barn uden opsyn.

» Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig  ventilation, hvis emhaetten



med andre
der drives af gas

bruges samtidig
forbreendingsapparatet ,
eller andre braendstoffer.
« Emhaetten skal rengegres med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN).
 Overhold under alle omstaendlgheder
anvisningerne |
vedligeholdelsesvejledningen.

Manglende overholdelse af emhaettens
rengaringsforskriter og af filtrenes
udskiftning og rengering medferer fare for
brand. Det er strengt forbudt at tilberede
mad under aben ild under emhaetten.

* Ved udskiftning af peeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er angivet
I afsnittet om vedligeholdelse/udskiftning af
paere i denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og
kan medfere en brand, og det skal derfor

for enhver pris undgas.
Friturestegning  skal  udferes  under
overvagning for at undgd, at olien

overophedes og anteendes.

PAS PAI Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke ftilsluttes
stramforsyningen, fer installationen er helt
fuldfart.

Hvad angar de anviste tekniske og
sikkerhedsmaessige  forholdsregler il
udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders
forskrifter.

* Den udsugede luft ma ikke tilfares en
skakt, der bruges til udledning af reg fra
forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

A ADVARSEL! Huvis der ikke monteres de
skruer og fastspaendingsanordninger som
angivet i disse anvisninger, kan der opsta

risiko for elektriske problemer.
+ Du ma ikke bruge eller efterlade emheetten uden korrekt
monterede peerer for at undgd en risiko for elektrisk stad.
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* Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emhattens overflade ma ALDRIG anvendes
afseetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

* Brug kun de medfelgende fastspaendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller — safremt de ikke medfelger —
skal du indkebe den korrekte type skruer.

* Brug skruer af korrekt lengde,
installationsvejledningen.

+ | tvivistilfeelde bar du kontakte dit autoriserede servicecenter eller
en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med en

programmeringsenhed, timer, separat fiernbetjening eller
andre enheder, der aktiveres automatisk.
Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europaeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).
Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter
og stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sundhed og for
miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres
korrekt.
Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstdende

som

som anfert i

overkrydsede skraldespand wmmsm . Den symboliserer, at elektrisk
og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men indsamles saerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk
og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgeme pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet
direkte fra husholdningerne. Neermere information kan fas hos
kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Forslag til korrekt anvendelse til reducering af miljgbelastning:
Indstil ON pa emheettens laveste hastighed, nar du begynder
at lave mad og sluk den farst et par minutter efter endt
madlavning. Forhgj kun hastigheden ved meget rgg og damp.
Anvend kun boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er
ngdvendigt. Udskift  kulfilteret/kulfiltrene, nar det er
ngdvendigt for at bibeholde udsugningseffektiviteten. Rens
fedtfilteret/fedtfiltrene, nér det er ngdvendigt for at bibeholde
filtereffektiviteten. Anvend det starste kabelsystemdiameter til
optimering af effektiviteten og til minimering af stajen.



Brug

Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

Udsugningsudgave
Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrar fastgjort til
samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.
Aftreeksrarets diameter skal svare til diameteren pa
forbindelsesringen.

/\ OBS!

Hvis emheetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre

fiernes.

Tilslut emheetten til aftreeksrar og aftreekshullet i veeggen, som

skal have en diameter, der passer til luftudsugningen

(studsflange).

Hvis rgr og hul har en mindre diameter, forringes

udsugningskapaciteten og stgjen gges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse

hermed.

I Benyt et rar, der er s& kort som muligt.

I Benyt et rar, der har s fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).

I Undga drastiske endringer i rgrets tvaersnit.

Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiernes, for Iuften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emheetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

Installering

Montering

For installering:

* Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kuffilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emhatten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emheetten i den filtrerende udgave.

+ Sprg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehgr
internt i emheetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fjernes og
ophevares.

passende

Emheetten er udstyret med fastgarings-murplugs, der passer
til de fleste vaegge/lofter. Det er dog ngdvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til veaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstraekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.
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Elica Connect

Digestor je vybavena funkci WiFi pro dalkové pfipojeni

prostiednictvim aplikace Elica Connect.

Minimalni systémové poZadavky:

+  Bezdratovy router 2.4 GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android nebo iOs. Zkontrolujte v obchodech
kompatibilitu aplikace s verzi operacniho systému
vaSeho smartphonu.

Poznamka: Vyrobce ELICA prohlasuje, Ze tento model

doméciho spotfebice s radiovym zafizenim WiFi modulem je v

souladu se smémici 2014/53/EU.

Réadiové zafizeni pracuje ve frekvenénim pasmu 2,4 GHz

ISM, maximéalni vysilany vysokofrekvenéni vykon nepfesahuje

20 dBm (e.i.r.p.).

Upozornéni:

«  QOchrana tdaji. Udaje, které pfipojené zafizeni
detekuje, se shromazduji za Géelem pouziti vSech sluzeb
pfipojeného zafizeni. Dalsi informace o metodach
zpracovani shroméazdénych daji a o z&sadach ochrany
osobnich Gdaju jsou k dispozici na webovych strankach
www.elica.com.

+  Dostupnost v zemich. Sluzba Elica Connect je k
dispozici v konkrétné uvedenych zemich. Dalsi informace
naleznete ve vyhrazené ¢asti webu www.elica.com.

+  Budouci zmény. Elica si vyhrazuje pravo provadét
jakékoli zmény, které povaZuje za uzite¢né pro zlepSeni
sluzby Elica Connect. Z tohoto dlvodu popisy obsazené
v tomto n&vodu nejsou zavazné a maji orientaéni
hodnotu.



Funktion

Tlagitko WiFi

+ Konfigurace WiFi: pokud neni funkce
WiFi nakonfigurovéna, stisknéte po dobu
asi 2 sekund pro piistup do rezimu
konfigurace WiFi a dokonéete postup
podle pokynu v aplikaci.

Béhem konfiguragniho postupu se tlaéitko
rozsviti a indikuje stav pfipojeni (viz
tabulka stavu WiFi)

Pro preruseni konfiguratniho postupu
WiFi stisknéte tlaéitko po dobu asi 2
sekund, kdyz tlacitko sviti rychle
blikajicim svétlem.

Jakmile je funkce WiFi nakonfigurovéna,
chcete-li ji zménit, stisknéte po dobu asi 6
sekund pro resetovani parametrd WiFi
(tla¢itko zhasne) a opakujte konfigura¢ni
postup.

+ Aktivace/deaktivace WiFi: po
provedené konfiguraci muzete funkci WiFi
deaktivovat/aktivovat. Pro
deaktivaci/aktivaci funkce WiFi stisknéte
po dobu asi 2 sekund. Deaktivace funkce
nevyvola ztratu parametrd WiFi.

Tabulka stavu WiFi

Tlacitko WiFi

Stav pfipojeni zafizeni

Zhasnuté svétlo

WiFi nenakonfigurovano
nebo vypnuto

Pevné rozsvicené
hilé svétlo

WiFi pfipojeno

Rychle blikajici
oranzové svétlo

Pokus o pfipojeni k WiFi
routeru

Pomalu blikajici
oranzové svétlo

Pokus o pfipojeni ke Cloudu
Elica

Bilé rozsvicené
svétlo s kratce
blikajicim
oranZovym svétlem

Prijem déalkového piikazu
(napf'. zapnuti motoru nebo
svétla)

L)
-
L

L

Tast ON/OFF belysning

Tryk for at teende eller slukke kogepladens
belysning.

Kun pa visse modeller:

Justering af lysstyrken: Med lyset teendt,
tryk og hold tasten nede for at justere
lysstyrken.
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1>>

Tast til valg af "BOOST”-hastighed

1. tryk : for at aktivere den intensive

udsugningshastighed “BOOST 1",
tidsindstillet til 30 minutter
denne forleengede tidsindstiling er

beregnet til at sikre tilstraekkelig tid til
tilberedninger, som udsender store
maengder damp eller stegeos

Bemaerk efter 30 minutter vender
emheetten tilbage til den tidligere
indstillede udsugningshastighed

2. tryk (fra “BOOST 1" aktiveret) : for at
aktivere den intensive
udsugningshastighed “BOOST 2"
tidsindstillet til 7 minutter

Bemerk : efter de 7 minutter vender
emheetten tilbage til den tidligere
indstillede udsugningshastighed

3. tryk (fra “BOOST 2" aktiveret) : for at
afslutte funktionen og vende tilbage til den
tidligere indstillede hastighed.

Bemerk: Den tidligere indstillede
hastighedstast forbliver teendt under
BOOST-funktionen

Tast til valg af hastighed 3

Tryk for at aktivere hastigheden
(sugekapacitet) hgj

Tast til valg af hastighed 2

Tryk for at aktivere hastigheden
(sugekapacitet) medium

Tast til valg af hastighed 1

Tryk for at aktivere hastigheden

(sugekapacitet) lav

Teendingstast

Tryk for at teende emheetten og veelge
hastighed;

hvis der trykkes mens motoren karer,
stopper motoren

Bemeerk: hvis der ikke aktiveres nogen
funktion inden for 10 sekunder, slukker
emheetten.

Indikatorer for filtermaetning

Det er ngdvendigt at vedligeholde emhaettens filtre med jeevne

mellemrum.

i

Tasterne ".'Q‘-" 0g 1) teendte med meget langsomt
blinkende Iys': udfer vedligeholdelse af fedtfiltrene.

i

Tasterne ".'Q‘-" 0g 19> teendte med hurtigt blinkende



lys: udfer vedligeholdelse af lugtfilteret.
Bemaerk: Filtermeetningssignalet vises de farste 10
sekunder efter teending af emhaetten

Nulstilling af indikatorer for fil'termaethed:
Tryk lzenge pa tastere ""Q‘-" 0g 1>
Tasterne blinker hurtigt-som bekreeftelse pa at nulstilling
har fundet sted

Aktivering af indikatorer for filtermaetning
Bemeerk: denne handling skal udfares med slukket emheette.

- Fedtfilter \
Tryk leenge pa tasterne ""Q‘-" 0g DD for at aktivere
funktionen

tasterne teendes med et meget langsomt blinkende lys,
hvilket indikerer at man kan aktivere indikatoren for fedtfilteret

Bemaerk: Tryk pa tastemne . 0g “OF for at aktivere eller
deaktivere

- Lugtfilter

aie

Tryk leenge pa tasterne ""Q‘-" 0g DD for at aktivere

funktionen

tasterne teendes med et hurtigt blinkende lys, hvilket
indikerer at man kan aktivere indikatoren for lugtfilteret
(normalt deaktiveret)

Bemaerk: Tryk pa tastemne . 0g “OF for at aktivere eller
deaktivere

Vedligeholdelse

Renggring

Ved renggring md der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde rengaringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@ZJ ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENG@RING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedtfilter

Fig. 7-11

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengares med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller ndr signaleringssystemet for filtermeetning
angiver behovet - hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsé vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

der dannes under
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Kulfilter (kun den filtrerende udgave)
Fig. 14
Filteret opfanger lugt fra madlavning.
Kuffilteret kan vaskes hver anden méned (eller nér
signaleringssystemet angiver maetning af filtrene — hvis denne
funktion er til stede pa den kabte model) i varmt vand og med
egnede rengaringsmidler, eller i opvaskemaskine pa 65°C
(ved vask i opvaskemaskinen skal der udferes en komplet
opvaskecyklus uden andet kakkengrej i maskinen).
Fjern det overskydende vand uden at gdeleaegge filteret; leeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at terre det
helt.
Udskift den lile madras hver 3. ar, og nar Kluden er
beskadiget.
*  Montering
Abn emfanget og fiern fedtfilteret.
Montér kulfilteret pa bagsiden af fedtfilteret og fastger
med de to steenger.
+ Ved afmontering af filteret skal man felge modsatte
fremgangsmade.

Udskiftning af lyspeererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange laengere end almindelige paerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske
servicetjeneste.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy  przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowaé¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci

za uszkodzenia wynikle na skutek instalacji niezgodnej z

informacjami podanymi w niniejszej instrukcji. Okap stuzy do

zasysania oparow kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do
uzytku domowego.

Okap moze rozni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z nigj
skorzystaC w kazdej chwil. W przypadku sprzedazy
urzadzenia Iub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

+  Uwaznie zapozna¢ sie z trecig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza  doktadne informacje  dotyczace  instalacj,
uzytkowania i pielegnacii urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych w
urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

*  Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy ktéra$ z jego czesci skladowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowat sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,(*)" sa dodatkowymi

akcesoriami  dostarczonymi tylko z niektérymi modelami lub

oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

@ Ostrzezenia

/N Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiadac
napieciu  wskazanemu na tabliczce
umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu.
Jesli okap jest wyposazony we wtyczke,
nalezy jq poditgczy¢ do gniazdka zgodnego
z obowigzujgcymi normami i
umieszczonego w fatwo  dostepnym
miejscu, rdwniez po zakorczonej instalacii.
Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke
(bezposrednie podtaczenie do sieci) lub
wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym  miejscu,  réwniez  po
zakonczonej instalacji, nalezy zastosowac
znormalizowany wytacznik dwubiegunowy,
ktéry umozliwi catkowite odcigcie od Sieci
elektrycznej w warunkach nadpradowych
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kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacj.
A UWAGA! Przed  ponownym
podtaczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawnos$ci jego dziatania
nalezy sie zawsze upewni¢, czy przewéd
zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.
Okap jest wyposazony w specjalny
przewdd zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu,
nalezy go zaméwi¢ w biurze obstugi
serwisowe.

. Minimalna  odlegtos¢ miedzy
powierzchnig, na ktdrej znajdujg sie
naczynia na urzadzeniu grzenym a
najnizszg czescig okapu kuchennego
powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie
mniej niz 65cm w przypadku kuchenek
gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni
gazowe] podana jest wieksza odlegtosc,
nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia
lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania elektrycznego poprzez
wyciggniecie  wtyczki lub  odtgczenie
gtownego bezpiecznika pomieszczenia.

W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej lub pozbawione
doswiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod
warunkiem, ze pozostang pod nadzorem
lub zostang poinstruowane o bezpiecznym
uzywaniu  urzadzenia i zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci



powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

» Czyszczenie | konserwacja nie moze by¢
wykonywana przez dzieci pozostawione
bez opieki.

« Pomieszczenie, w ktorym zainstalowany
jest okap powinno posiada¢ odpowiednig
wentylacje, kiedy jest on uzywany
jednoczesnie z innymi  urzadzeniami
zasilanymi gazem lub innymi paliwami.

» Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zardwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy bezwzglednie przestrzegac
wskazowek zawartych w  instrukcji
konserwacji.  Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

» Jest surowo zabronione przygotowywanie
positkdw z ptomieniem pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wylacznie ten rodzaj lampki, ktory zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejsze
instrukcii.

Uzywanie  wolnego  ptomienia  jest

szkodliwe dla fitréw i moze spowodowaé
pozary, dlatego nalezy tego unikat w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikngé zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania
jest wigczona dostepne czesci okapu moga,
Sig rozgrzac.

* Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej dopoki instalacja nie zostanie

catkowicie zakonczona.
« Jesli chodzi o normy techniczne |
bezpieczenstwa, ktorych nalezy

przestrzega¢ podczas wydalania oparéw
nalezy rygorystycznie przestrzega¢ zasad
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przewidzianych w regulaminie wtasciwych
organdw lokalnych.

« Zasysane powietrze nie moze by¢
przekazane do kanatu uzywanego do
wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazow lub innych
paliw.

A UWAGA! Niezainstalowanie $rub i
urzadzen mocujgcych zgodnie z instrukcjg,
moze spowodowaC zagrozenia natury

elektrycznej.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscia,
porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna oparcia,
o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujgcych
bedacych na wyposazeniu z produktem Iub jeli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy rodzaj $rub.

» Uzywa¢ $rub o odpowiedniej diugosci, ktore sa opisane w
Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odnosnym
autoryzowanym centrum obstugi lub z  wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA! nNie stosowaé w potaczeniu z oddzielnym
programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub
kazdym innym urzadzeniem, ktére uaktywnia sie
automatycznie.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywa

Unijng, 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i

elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,

przyczynia, sie Pafstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia

negatywnego wplywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogloby zaistnie¢ w przypadku niewlasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol s na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego
produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw komunalnych.
Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zhiorki i recyklingu
sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa  utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego wplywu ztomowanych urzadzeh na $rodowisko
oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegblowe dane dotyczace
mozliwosci  recyklingu  niniejszego  urzadzenia,  nalezy
skontaktowa¢ sig z lokalnym urzedem miasta, stuzbami
oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt zostat
zakupiony.

Urzadzenie  zostalo  zaprojektowane,  przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:
* Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC



62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO 5167-3; 1SO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1;ETSI
EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

Sugestie dotyczace prawidiowego uzytkowania w  celu
zmniejszenia wptywu na srodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kika minut po
zakonczeniu gotowania. Zwieksza¢ obroty jedynie w przypadku
duzej ilosci dymu i pary oraz uzywaé wysokich obrotéw tylko w
ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby wymieni¢ filtr/filtry
weglowe, aby utrzyma¢ dobra skuteczno$é redukcji zapachéw. W
razie konieczno$ci wyczyscic filtr/filtry smaru, aby utrzyma¢ dobra,
wydajnos$¢ fitra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu
wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukcji, w celu
optymalizacji wydajno$ci i minimalizacji hatasu.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywaé jako wyciag (odprowadzanie oparéw
na zewnatrz) badz jako pochfaniacz (opary sg fitrowane i
odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Wersja wyciggowa
Opary sg usuwane na zewnafrz rurg odprowadzajacq
zamocowang do kotnierza taczeniowego.

A\ UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi byé réwna $rednicy kohierza
faczeniowego.

A\ UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one zosta¢

zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg

odprowadzajaca 0 $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu z

okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie

zdolnosci zasysania oraz drastyczne zwigkszenie hatasliwosci

okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten

stan.

I Uzywaé jak najkrétszego przewodu.

| Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczhie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

@ Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.
Mozna go kupié u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tuszczu i zapachow
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w gémej
ostonie komina.

Instalacja okapu

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg stosowne
do wybranego miejsca montazu.

o Zdemontowa¢ filtr weglowy (¥), jezeli znajduje si¢ na
wyposazeniu (patrz  odpowiedni rozdzial). Filtr nalezy
ponownie zamontowaC tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujacej.

+  Sprawdzié, czy wewnafrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materiatu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na przyktad
woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej (*) itp),
ewentualnie wyjag je i zachowac.

Okap jest zaopatrzony w kotkki mocujace odpowiednie do
wiekszosci $cian i sufitbw. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiedniosci materiatow w zaleznosci od typu $ciany lub sufitu.
Sciana lub sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby utrzymaé
ciezar okapu.

Elica Connect

Okap jest wyposazony w funkcje WiFi umozliwiajaca zdalne

potaczenie za pomoca aplikacji Elica Connect.

Minimalne wymagania systemowe:

+  Bezprzewodowy router WiFi 2,4GHz blg/n

+  Smartfon Android lub iOs. Sprawdz w store, czy aplikacja jest
zgodna z wersjg systemu operacyjnego smartfona.

Uwaga: Producent, firma ELICA deklaruje, ze niniejszy model

urzadzenia domowego z modutem radiowym WiFi jest zgodne z

Dyrektywa 2014/53/UE.

Urzadzenie radiowe pracuje w pasmie czestotliwosci ISM z 2,4

GHz, maksymalna moc nadawanej czestotliwosci radiowej nie

przekracza 20 dBm (e.i.r.p.).

Ostrzezenia:

+  Ochrona danych. Dane, ktére odbiera podiaczone
urzadzenie, s gromadzone w celu umozliwienia korzystania
ze wszystkich ustug podtaczonego artykutu gospodarstwa
domowego. Dodatkowe informacje na temat sposobu
przetwarzania zebranych danych oraz polityki prywatnosci
mozna znalez¢ na stronie www.elica.com.

+  Dostepno$é w krajach. Ustuga Elica Connect jest dostepna
w okreslonych krajach. Wigcej informacji na ten temat mozna
znalez¢ w dedykowanej sekcji na stronie internetowej
www.elica.com.

*  Przyszte zmiany. Firma Elica zastrzega sobie prawo do
wprowadzania wszelkich zmian, ktére uzna za przydatne w
celu usprawnienia ustugi Elica Connect. W zwigzku z tym,
opisy zawarte w niniejszej instrukcji nie sa zobowiazujace i
majg charakter przykladowy.



Dziatanie okapu

\.'
O.\

Przycisk WiFi

+ Konfiguracja WiFi: jesli funkcja WiFi
nie jest skonfigurowana, nalezy wcisnag i
przytrzymac przez okoto 2 sekundy, aby
przej$¢ do trybu konfiguracji WiFi i
postepowac zgodnie z instrukcjami
aplikaciji, aby przeprowadzi¢ procedure.
Podczas procedury konfiguracji przycisk
pod$wietla sig, wskazujac stan
potaczenia (patrz tabela stanu WiFi)
Aby przerwa¢ procedure konfiguracji
WiFi, wcisnagé na okoto 2 sekundy, gdy
przycisk szybko miga.

Po skonfigurowaniu funkcji WiFi, jesli
chce sie jg zmieni¢, nalezy wcisnaé na
okoto 6 sekund, aby wyresetowaé
parametry WiFi (przycisk zgasnie) i
powtérzy¢ procedure konfiguracii.

1>>

+ Aktywacja/dezaktywacja WiFi: po
zakonczeniu konfiguracji mozna
dezaktywowac/aktywowac funkcje WiFi.
Wecisnag i przytrzymaé przez okoto 2
sekundy, aby dezaktywowac/aktywowac
funkcje WiFi. Dezaktywacja tej funkcji nie

powoduije utraty parametréw WiFi.

Tabela stanu WiFi

Stan potaczenia

Przycisk WiFi urzadzenia
) WiFi nie jest
Swiatto wytaczone skonfigurowana lub jest

wylaczona

Swiatto biate,
wigczone na state

Pofaczenie WiFi aktywne

wolno migajace

Swiatto . .
" Préba potaczenia z
pomaranczowe, i
o routerem WiFi
szybko migajace
Swiatio " Préba potaczenia z cloud
pomaranczowe,

Elica

Swiatto biate ze
Swiattlem
pomaranczowym
krétko migajacym

Odbiér zdalnego polecenia
(np. wigczenia silnika lub
o$wietlenia)
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Przycisk ON/OFF $wiatta
Wecisng¢, aby wiaczy¢
o$wietlenie plyty kuchennej.
Tylko w niektérych modelach:

Regulacja intensywnosci: Gdy $wiatto jest
wigczone weisngé i przytrzyma¢ w celu
wyregulowania jego intensywnosci.

lub  wytaczyé

Przycisk wyboru predkosci ,,BOOST”

1 wecisniecie: uaktywnienie intensywnej
predkosci  wyciggu  ,BOOST 17,
ograniczonej czasowo na 30 minut

takie wydtuzenie czasu funkcji zostato
stworzone w__celu zagwarantowania
wystarczajgcegqo _ czasu _pieczenia w
przypadku duzej ilosci oparéw

Uwaga: po uplywie 30 minut, okap
powréci do  ustawionej  wczesniej
predkosci zasysania

2 wcisnigcie  (gdy ,BOOST 1" jest
aktywna):  uaktywnienie  intensywnego
wyciggu ,BOOST 2", ograniczonego
czasowo na 7 minut

Uwaga: po uplywie 7 minut okap powréci
do ustawionej wczesniej predkosci
zasysania

3 wcisnigcie (gdy ,BOOST 2" jest
aktywna): wyjscie z funkcji i powrét do
ustawionej wczesniej predkosci.

Uwaga: przycisk ustawionej wczesniej
predkosci bedzie podswietlony przez caly
okres dziatania funkcji BOOST

Przycisk wyboru predkosci 3
Wecisng¢, aby uaktywni¢ duza predkosé
(moc zasysania)

Przycisk wyboru predkosci 2
Wecisnag¢, aby uaktywni¢ srednia predkosé
(moc zasysania)

Przycisk wyboru predkosci 1
Wecisng¢, aby uaktywni¢ matg predkosé
(moc zasysania)

Przycisk wtaczania

Wecisng¢, aby wiaczy¢ okap i umozliwié
wybranie predkosci;

wcisniecie, gdy silnik jest wigczony,
spowoduje jego wytaczenie

Uwaga: jezeli nie uzyje sig zadnej funkcji,
po 10 sekundach okap wytaczy sie.



Wskazniki Nasycenia filtrow
W regularnych odstepach czasu, okap wskazuje koniecznosé
przeprowadzenia kEJnserwacji filtréw.

Przyciski ""Q‘-" i 12> migajace bardzo powoli:
przeprowadz'i(’: konserwacie filtra przeciwttuszczowego.

Przyciski "'-Q‘ i migajace szybko: przeprowadzié
konserwacie filtra przeciwzapachowego.

Uwaga: Sygnalizacja 0 nasyceniu filtrow jest
wskazywana przez pierwszych 10 sekund od wigczenia
okapu

Reset wskaznikéw nasycenia filtrow:

Wecisna¢ na dtuzsza chwile przyciski "'-Q‘ i D
Bedg one szybko miga¢ —potwierdzajac w ten sposdb
wyresetowanie

Aktywacja wskaznikdw nasycenia filtrow

Uwaga: takg czynno$¢ nalezy przeprowadza¢, gdy okap jest
wytaczony.

- Filtr przeciwttuszczowy

aie
Wecisna¢ na diuzsza chwile przyciski ""Q‘-" i 1> aby
uaktywni¢ funkcje
przyciski zaczng bardzo powoli migaé, wskazujac, ze
mozna uaktywni¢ wskaznik filtra przeciwttuszczowego
Uwaga: Wcisna¢ przyciski 1" i "\, aby wigczy¢ lub

wylaczyé
- Filtr przeciwzapachowy
wie
Wecisna¢ na diuzsza chwile przyciski ""Q‘-" i1 aby

uaktywni¢ funkcje

przyciski zaczng szybko migaé, wskazujac, ze mozna
uaktywni¢ wskaznik filtra przeciwzapachowego (zazwyczaj
jest nieaktywny)

Uwaga: Wcisna¢ przyciski t i O , aby wigczy¢ lub
wytaczyé

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
ptynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajacych
$rodki cieme. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 7-11

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi byé czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtréw — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o konieczno$ci jego wymiany),
za pomoca nieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.
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Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr tluszczowy moze
sie odbarwi¢, ale nie zmienig sig jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Aby wyja¢ filtr tluszczowy nalezy pociggnaé za klamke

sprezynowa.

Filtr na wegiel (tylko dla wers;ji filtrujacej)
Rys. 14
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce (lub, gdy
system odczytujacy nasycenie filtra wskaze taka konieczno$é
— jezeli taki system wchodzi w stan wyposazenia posiadanego
okapu) ciepta wodg z dodatkiem odpowiednich detergentéw
lub w zmywarce w temperaturze 65°C (w przypadku mycia
w zmywarce wykona¢ petny cykl mycia zmywarki bez naczyh
wewnatrz).
Usuna¢ nadmiar wody, zwracajac uwage, aby nie uszkodzi¢
filtra, a nastepnie umiescic filtr w piekarniku na 10 minut w
temperaturze 100°C celem catkowitego wysuszenia.
Filtr nalezy wymienia¢ co 3 lata lub w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia materiatu.
+ Montaz
Otworzy¢ ostone zabezpieczajaca przed oparami i wyjaé
filtr przeciwttuszczowy.

Zamontowa¢  filtr ~ weglowy z  tylu filtra
przeciwtiuszczowego przy uzyciu dwoch elementéw
mocujacych.

+  Aby wyjaé filtr nalezy wykona¢ powyzsze czynno$ci w
odwrotnym porzadku.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktéry bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wieksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwrdci¢ sie do serwisu obstugi
technicznej.



CS - Navod na montaz a pouZivani

Viyrobce odmité prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zévady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplsobeny
nedodrZenim téchto predpisd. Digestor je projektovana pro
odséavani dymd a par pfi vafeni a je uréena pouze k domécim
aceltm.

Digestof muaze mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této pfirucky, nicméné navod k pouziti, adrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

+ Je dulezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamZiku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlistala spolecné
s pfistrojem.

+  Prectéte si pozorné navod: obsahuje duleZité informace o
instalaci, uziti a bezpe¢nosti.

+  Neméfite elektrickou ¢ mechanickou Upravu vyrobku
aneho vyvodniho zafizeni.

+ Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poSkozena. V opacném piipadé kontaktujte
prodejce a nepokrauijte v instalaci.

Pozndmka: Soucéastky oznacené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfislusenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

@ Vyména Zarovek

/\ Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti
uvedenému na Stitku s charakteristikami
umisténého uvniti krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staéi jej zapojit do
zasuvky odpovidajici stavajicim normam,
ktera se nachazi ve snadno dosaZitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud

kryt  neni vybaven pfipojkami (pfimé
pfipojeni k sit) nebo se zasuvka
nenachazi ve snadno dosaZitelném

prostoru i po provedené montazi , je
tfeba  pouZit  dvojpdlovy  vypinaé
odpovidajici normam, ktery zaru¢i Gplné
odpojeni od sité v podminkach kategorie
prepéti lll, v souladu s pravidly instalace.
A POZOR! Dfive nez opét napojite
obvod digestofe na sitové napdjeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si
vzdy, Ze sitovy kabel byl sprévné
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namontovan.

Digestof je  vybavena  specialnim
napajecim kabelem; v pfipadé poSkozeni
kabelu vyZadejte si ho u servisni sluzby.

« Minimélni vzdalenost mezi podporou
nadoby na varné ploSe a nejniz8i &asti
digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v
pfipadé elektrickych sporédki 65cm v
pfipadé plynovych &i smiSenych sporaku.
Pokud navod na instalaci varného
zafizeni na plyn doporuCuji  vetSi
vzdalenost, je tfeba se timto pokynem
fidit.

Pfed jakymkoli ¢iSténim ¢i udrzbou
odpojte  digestof z elektrické sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci i udrzbou pouZivejte ochranné
rukavice.

Tento pfistroj mohou pouZivat déti
star§i 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi ¢ duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patfiénych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly
pouceny 0 bezpeéném pouZiti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouZzitim.

« Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

« Citéni a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

« Mistnost musi byt dostate¢né vétrana,
pokud je digestof pouZivana spole¢né s
jingymi spalovacimi zafizenimi na plyn ¢i
jina paliva.

* Vnitfni a vnéjSi asti digestore musi byt
Casto CiStény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrZeni vyslovnych pokyn(



uvedenych v navodu k GdrZzbé.

« Pifi nedodrZeni pokynu pro Ccisténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeCi pozaru.

+ Je prisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouZivejte pouze
typ Zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované Udrzbé/vymeéné Zarovek.

PouZziti otevieného ohné miZe poSkodit
filtry a zpUsobit poZary, proto ohef nesmi
byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v
provozu, pristupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

+ Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.

+ Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukon¢ena.

« Co se tyée technickych a
bezpecnostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte presné podle predpisu
pFisluSnych mistnich organa.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do
potrubi pouzivaného pro odtah koufu

vznikajicich  pfi pouZiti  spalovacich
zafizeni na plyn ¢i jina paliva.
POZOR! V pfipadé chybéjici

instalace Sroubl a UGchytnych prvkd dle
pokynu uvedenych v tomto navodu mize
dojit k wvzniku nebezpeci elektrické
povahy.

+ NepouZivejte a nenechavejte digestof bez spravné
instalovanych ~ Zarovek, jelikoz hrozi nebezpei (razu
elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouzivejte digestof bez sprdvné namontované
miizky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouZivana jako opérna plocha,
pokud pro tento Gcel neni vyslovné uréena.

« Pii instalaci pouZivejte pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny
typ Sroubl. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou, podle
pokynt v Navodu pro instalaci.
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« V pripadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se
poradte s odbornym personalem.

A POZOR! NepouZivejte s programatorem, ¢asovym
spinaem, samostatnym dalkovym ovladanim nebo
jinym zafizenim, které se aktivuje automaticky.

Tento spotebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici

2012/19/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni

(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku

pomizete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na

Zivotni prostredi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou

likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do shérného mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi predpisy o
ochrané Zivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
LETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
(Osobity mezinarodni vyhor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouZiti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimdlni rychlost, kdyZz zacnete s
vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukoncili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vymérte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrZovani Gcinnosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrZovani jeho U¢innosti.
Pouzite maximalni pramér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci U€innosti a
minimalizaci hluku.



Pouziti
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, neho
s recirkula¢nim filtrem pro ¢iSténim vzduchu v mistnosti.

Odsavaci provedeni
Péry jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci prirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucésti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.

Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru
spojovaciho prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt

vynaty.

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem

jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s mensim primérem zpUsobi

snizeni vykonu a zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I PouZivejte co nejkrat3i odtahové potrubi.

| PouZivejte odtahové potrubi s co nejmenSim poctem
z&hybl (maximalni dhel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se z&sadnim zménam sekce vedeni odtahu.

Filtraéni provedeni

Odsévany vzduch bude pred navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachd. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodatecny systém filtrovani na zékladé aktivnich
uhlika.

Instalace

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim - jsou-li dodany (viz
prislusny odstavec). Je tfeba jejlje namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtraéni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavace nenachdzi (z
prepravnich divod() materidl pfisluSenstvi (napfiklad
sécky se Srouby, zéaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

Digestor je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroveri zhodnoti Ginosnost
stropu pro digestor.
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Elica Connect

Digestor je vybavena funkci WiFi pro dalkové pfipojeni

prostiednictvim aplikace Elica Connect.

Minimalni systémové poZadavky:

+  Bezdratovy router 2.4 GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android nebo iOs. Zkontrolujte v obchodech
kompatibilitu aplikace s verzi operacniho systému
vaSeho smartphonu.

Poznamka: Vyrobce ELICA prohlasuje, Ze tento model

doméciho spotfebice s radiovym zafizenim WiFi modulem je v

souladu se smémici 2014/53/EU.

Réadiové zafizeni pracuje ve frekvenénim pasmu 2,4 GHz

ISM, maximéalni vysilany vysokofrekvenéni vykon nepfesahuje

20 dBm (e.i.r.p.).

Upozornéni:

«  QOchrana tdaji. Udaje, které pfipojené zafizeni
detekuje, se shromazduji za Géelem pouziti vSech sluzeb
pfipojeného zafizeni. Dalsi informace o metodach
zpracovani shroméazdénych daji a o z&sadach ochrany
osobnich Gdaju jsou k dispozici na webovych strankach
www.elica.com.

+  Dostupnost v zemich. Sluzba Elica Connect je k
dispozici v konkrétné uvedenych zemich. Dalsi informace
naleznete ve vyhrazené ¢asti webu www.elica.com.

+  Budouci zmény. Elica si vyhrazuje pravo provadét
jakékoli zmény, které povaZuje za uzite¢né pro zlepSeni
sluzby Elica Connect. Z tohoto dlvodu popisy obsazené
v tomto n&vodu nejsou zavazné a maji orientaéni
hodnotu.



P Tlaéitko WiFi

- + Konfigurace WiFi: pokud neni funkce
WiFi nakonfigurovéna, stisknéte po dobu
asi 2 sekund pro piistup do rezimu
konfigurace WiFi a dokonéete postup
podle pokynu v aplikaci.
Béhem konfiguragniho postupu se tlaéitko
rozsviti a indikuje stav pfipojeni (viz
tabulka stavu WiFi)
Pro preruseni konfiguratniho postupu
WiFi stisknéte tlaéitko po dobu asi 2
sekund, kdyz tlacitko sviti rychle
blikajicim svétlem.
Jakmile je funkce WiFi nakonfigurovéna,
chcete-li ji zménit, stisknéte po dobu asi 6
sekund pro resetovani parametrd WiFi
(tla¢itko zhasne) a opakujte konfigura¢ni
postup.
+ Aktivace/deaktivace WiFi: po
provedené konfiguraci muzete funkci WiFi
deaktivovat/aktivovat. Pro
deaktivaci/aktivaci funkce WiFi stisknéte
po dobu asi 2 sekund. Deaktivace funkce
nevyvola ztratu parametrd WiFi

Tabulka stavu WiFi

Tlaéitko WiFi Stav pfipojeni zafizeni

WiFi nenakonfigurovano

Zhasnuté svétlo
nebo vypnuto

Pevné rozsvicené e
WiFi pfipojeno

bilé svétlo

Rychle blikajici Pokus o pfipojeni k WiFi
oranzové svétlo routeru

Pomalu blikajici Pokus o pfipojeni ke Cloudu
oranzové svétlo Elica

Bilé rozsvicené
svétlo s kratce
blikajicim

Prijem déalkového piikazu
(napt'. zapnuti motoru nebo

1>>

Tlaéitko volby rychlosti “BOOST”

1. stisknuti: pro aktivaci intenzivni
rychlosti  (sily) odsavani “BOOST 1",
¢asované na 30 minut

toto  prodlouzené  nacasovani  bylo
navrZeno tak, aby zaruéovalo uZite¢ny ¢as
pro vareni s piftomnosti velkého mnoZstvi
koure

Pozndmka: po uplynuti 30 minut se
odsavaé par vrati k dfive nastavené
rychlosti (sile) odsavani

2. stisknuti (z aktivovaného “BOOST 17):
pro aktivaci rychlosti (sily) odsavani
“BOOST 2", ¢asovaného na 7 minut
Pozndmka: po uplynuti 7 minut se
odsavaé par vrati na pfedem nastavenou
rychlost (silu) ods&vani

3. stisknuti (z aktivovaného “BOOST 27):
pro vystup z funkce a navrat na predem
nastavenou rychlost.

Pozndmka: tladitko pfedem nastavené
rychlosti ~ zistane osvétlené  béhem
fungovani BOOST

Tlaéitko volby rychlosti 3
Stisknéte pro aktivaci vysoké rychlosti
(sfly) odsavani

Tlaéitko volby rychlosti 2
Stisknéte pro aktivaci stfedni rychlosti
(sfly) odséavani

Tlaéitko volby rychlosti 1
Stisknéte pro aktivaci nizké rychlosti (sily)
odsavani

Tlaéitko zapnuti

Stisknéte pro zapnuti odsavate par a
umoznéni volby rychlosti;

jeli stisknuto, kdyZ je motor zapnuty,
motor se vypne

Poznamka: pokud neni proveden zadny
kon, odsava¢ par se po 10 sekundéach

oranzovym svétlem svétla) vypne.
L . - Ukazatelé nasycen filtra
(]

S~ Tlgmtlfo zapnutllvypnutll svétla . V pravidelnych intervalech odsava¢ par oznacuje potiebu

- - Stisknéte pro zapnuti nebo vypnuti rovést tdrabu filtrd

L osvétleni vamné plochy. p L
Pouze u nékterych modeld: B Tlagitka -Q‘ a 12> rozsvicena a velmi pomalu
Nastaveni intenzity: kdyz svétio sviti, blikajici: provedte Gdrzbu tukového filtru.
stisknéte a drZte stisknuté pro nastaveni .:é:_
intenzity svétla. Tlagitka "~~~ a "1 2> rozsvicena a rychle blikajici:

provedte (drzbu pachového filtru.
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Poznamka: Hl&Seni o nasyceni filtrd je viditelné béhem
prvnich 10 sekund od zapnuti odsavace par

Reset ukazatelli nasyceni f||tru

Stisknéte dlouze tlacitka " -O‘ "al >

Tladitka blikajf rychle - na potvrzeni prob&hnutého resetu
Aktivace ukazatelti nasyceni filtrt
Poznamka: tento Gkon musi byt proveden, kdyZ je odsavac

par vypnuty.
- Tukovy filtr

aie
Stisknéte dlouze tlacitka ""Q‘-" a 19> pro aktivaci
funkce
tlacitka se rozsviti a velmi pomalu blikaji na znameni,
Ze je mozné aktivovat ukazatel tukového filtru
Poznamka: Stisknéte tagitka ' a "OF pro aktivaci
nebo deaktivaci

- Pachovy filtr

wie

Stisknéte dlouze tlacitka ""Q‘-" a 1> pro aktivaci

funkce

tlacitka se rozsviti a rychle blikaji na znameni,
mozné aktivovat ukazatel pachového filtru
deaktivovan)

Poznémka: Stisknéte tlacitka
deaktivaci

e je
(béiné

a"Or pro aktivaci nebo

Udrzba

Cisténi

Pro Gisténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutrainimi tekutymi Cisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTEN,
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 7-11

Zadrzuje ¢astice tuku uvoliiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznacovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznacuje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a kratSim programu.
Demontaz tukového filtru je zndzornéna - zatlacte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)

Obr. 14

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vafeni.
Filtr s uhlikem m(Ze byt umyvan jednou za dva mésice
(anebo v okamZiku, kdy tuto potfebu vyznaCuje systém
saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni VaSeho modelu)
teplou vodou anebo v my¢ce nadobi parcujici za tempe ratury
65°C (v piipadé myti v mycce nadobi nechte projit kompletni
cyklus myti a nenechavejte uvnitf nadobi).
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Vyjméte pfebytenou vodu, aniz byste poSkodili filtr, potom ho
polozte na 10 minut trouby vyhrate na 100°C, aby se zcela
osusil.
Vymériujte podloZku jednou za 3 roky a kdykoliv se latka zda
byt poSkozena.
+  Montaz
Otevrete Stit proti param a vyjméte tukovy filtr.
Namontujte filtr s uhlikem na zadni stranu tukového filtru
a upevnéte dvéma péaskami.
+ K demontazi filtru postupujte opacné.

Vyména Zarovek

Digestor je vybavena osvétlovacim systémem zaloZenym na
technologii DIOD.

DIODY zaruéuji optimalni osvétlent, s trvanlivosti az 10 krat

del$i nez tradicni svidtila a umozfuji Gspory 90% elektrické

energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.



SK - Navod na pouZitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Viyrobca odmieta prevziat aklkolvek zodpovednost za
pripadné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsévaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ pér slizi vyhradne na odsavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
doméce poutzitie.

Odsavaé¢ pary moze mat odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

poutzitie, drzba a montaz ostanu rovnakeé.

« Je dolezité uchovat si tdto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postipeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne
s odsavacom par.

+  Pozome si precitajte ndvod: obsahuje ddlezité informécie
o inStalécii, pouZiti a bezpeénosti.

«  Nemefite elektrickdi ¢&i mechanickd Gpravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

«  Skor nez budete pokradovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky sdciastky ¢i nie st poSkodené. V opaénom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraujte
v inStal4cii.

Pozndmka: Prvky oznaCené symbolom ,(*)* su volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie sU Standardne dodavané a je potrebné ich
zakUpit samostatne.

@ Upozornenia

/\ Elektrické napojenie

Sietové napatie musi  zodpovedat
napatiu  uvedenému na Stitku s
charakteristikami umiestnenom vo vnatri
odsavaca. Pokial je odsavaC vybaveny
pripojkoulvidlicou, staci ju zapojit do
zasuvky  zodpovedajlicej  aktualnym
normam, ktord sa nachadza v fahko
dosiahnutefnom  priestore  aj  po
prevedenej montdZi. Pokial odsava¢ nie
je vybaveny pripojkamilvidlicou (priame
pripojenie k siet) alebo sa zasuvka
nenachadza vlahko dosiahnutefnom
priestore aj po prevedeni montadZe, je
nutné  pouZit  dvojpblovy  vypinac
zodpovedajlci  normam, ktory zarudi
Uplné odpojenie od siete v podmienkach
kategorie  prepati  Ill, v  sulade
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s pravidlami inStalacie.

A UPOZORNENIE! Skor nez opat
napojite obvod digestora na sietové
napajanie a overite spravne fungovanie,
skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kabel bol
spravne namontovany.

Digestor je  vybaveny Specialnym
napajacim kablom; v pripade poSkodenia
kéblu si ho vyZiadajte u servisnej sluzby.

« Minimalna vzdialenost medzi podporou
nadoby na varnej ploche a najnizSou
¢astou digestora nesmie byt menSia neZ
50cm v pripade elektrickych sporékov,
65cm v pripade  plynovych i
kombinovanych/zmieSanych sporakov.
Pokial ndvod na inStalaciu varného
zariadenia na plyn odporuca vacSiu
vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

* Pred kazdym Ccistenim alebo GdrZbou,
odpojte odsavac péar od elektrickej siete
vytiahnutim  zastréky alebo vypnutim
hlavného vypinaga bytu.

« Pre vSetky inStalané a (drZbové
operacie pouZivajte pracovné rukavice.

« Zariadenie mdZe byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skdsenosti a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym

dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpe¢nom uzivani zariadenia a ked' si
uvedomuiju s fou spojené
nebezpecenstvo.

 Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

« Cistenie a adrzbu nesmd vykonavat
deti bez dozoru.



¢ Miestnost musi mat dostatoéné
vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
pouZiva sUcasne sinymi zariadeniami
spalujlce plyn alebo inych paliv.

« Odsava¢ par sa musi pravidelne Gistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na UdrZbu.

« NedodrZiavanie  noriem Cistenia
odsavaca par a vymeny a Cistenia filtrov
moZe spbsobit poZiare. Je prisne
zakazané pod odsavacom par robit jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouZivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohfa poSkodzuje
filtre a mdZe spdsobit poZiar a preto sa
mu treba v kaZzdom pripade vyhnut.
VypraZanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varnd doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaca
pary sa moézu zahriat.

 Nepripajajte zariadenie do elektricke
siete, kym inStaldcia nie  Uplne
dokon&ena.

* Pokial ide o technické a bezpeénostné
opatrenia, ktoré sa maju prijat pre
vypustanie vyparov, prisne sa dodrZujte
nariadeniam ustanovenymi prislusnymi
miestnymi Gradmi .

¢ Odsavany vzduch nesmie byt
dopraveny do potrubia pouzivaného pre
vypustanie  vyparov  produkovanych
zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné
paliva.

A POZOR! Chybajica in3talacia
upevriovacich skrutiek alebo prostriedkov
v stlade s tymito pokynmi moze sposobit
Uraz elektrickym pradom.

+ NepouZivajte alebo nechajte odsdva¢ péar bez spravne

namontovanych [amp kvoli moznému riziku Grazu elektrickym
pradom.
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* Nikdy nepouZivajte odséva¢ par bez spravne namontovanej
mriezky!

+ Odsavac pér sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

* Pouzivajte len upevriovacie skrutky dodavané s vyrobkom
pre instalaciu alebo, ak nie s slcastou dodavky, kidpte
spravny typ skrutiek.

« Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznadena
v Navode na instalaciu.

* Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.

A POZOR! NepouZivajte s  programovacim

zariadenim, C¢asovaom, samostatnym dialkovym
ovladanim alebo s akymkolvek inym zariadenim, ktoré
sa aktivuje samostatne.
Tento spotrebi¢ je oznaceny v stlade s eurépskou smernicou
2012/19/EC o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).
Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uZivatel  prispieva
k predchéadzaniu moznym negativnym nésledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol wmmsm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozoriiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdoméacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recykléaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informaciam 0 zaohchadzan,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Grady, sluzby pre zber doméaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakdpeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v stlade s:

* Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
(CISPR - Osobitny medzinarodny vyhor pre radiové ruSenie,
pozn. prekl.)

Odpordcania pre spravne pouZitie s ciefom zniZit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked za€nete s varenim a nechajte ho bezat niekolko mintt po
ukonceni varenia.  ZvySte rychlost len v pripade velkého
mnoZstva dymu a pary a pouZite podporn rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie dobrej Uinnosti zniZenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrZiavanie jeho Ucinnosti. PouZite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu G¢innosti a minimalizaciu hluku.



Pouzivanie
Digestor je mozné pouZzit s odsavanim mimo miestnost, alebo
s recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

Odsévacia verzia
Vypary sU vypastané von prostrednictvom vyfukového
potrubia upevneného na spojovacej prirube.

/\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je slCastou vybavy a je nutné ho
zakpit.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia

byt vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom

ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny smenSim

priemerom ma za nasledok zniZenie odsévadsej vykonnosti e

drastické zvySenie hluénosti.

V tejto zésluhe sa vyhyba kaZdej zodpovednosti.

I PouZivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

| PouZivajte odtahové potrubie s ¢o najmenSim poctom
zéhybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

I Vyhnite sa zdsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

Filtraéna verzia

Odsévany vzduch bude pred ndvratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouZitiu digestora v tejto verzii je nutné
intalovat dodato¢ny systém filtrovania na zéklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odséva¢ pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat dopliiujdci
filtracny systém na zéklade aktivneho uhlia.

Montaz

Montaz

Pred zacatim inStalacie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zakdpeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor instalcie.

+  Odlozte filterly s aktivnym uhlim - ak sa dodavajd (vid
prislusny odstavec). Je potrebné ich namontovat spét v
pripade, Ze hodlate pouZivat odsavac vo filtranej verzii.

+  Skontrolujte, ¢i sa vo vnitri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dévodov) materidl prisluenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovajte.

Odséavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre

vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa

s kvalifikovanym technikom, aby vam schvélil spdsobilost

materidlov na zé&klade akého typu je stena/strop. Stena/strop

musi byt dostatotne mohutnd, aby udrzala hmotnost
odsévaca pary.

Elica Connect

Odséavac je vybaveny funkciou WiFi pre dialkové pripojenie

prostrednictvom app. Elica Connect.

Minimélne systémové poZiadavky:

+  Bezdrbtovy router 2,4 GHz WiFi b/g/n

+  Smartfon Android alebo iOs. V obchode overte
kompatibilitu aplikacie s verziou operaéného systému
svojho smartfénu.

Poznamka: Vyrobca ELICA vyhlasuje, Ze tento model

elektrospotrebica s radiovym zariadenim s modulom WiFi je v

zhode so smernicou 2014/53/EU.

Réadiové zariadenie funguje vo frekvenénom rozsahu ISM na

2,4 GHz, maximéalny vykon s prenaSanou radiofrekvenciou

nepresahuje 20 dBm (e.i.r.p.).

Varovania:

+  QOchrana tdajov. Udaje, ktoré pripojené zariadenie
zistuje, sa zhromazduju preto, aby sa umoznilo vyuZitie
vietkych sluzieb pripojeného elektrospotrebica. Viac
informécii o spdsoboch spracovania zhromazdenych
(dajov a o ochrane stkromia je k dispozicii na webovom
sidle www.elica.com.

+  Dostupnost'v krajinach. Sluzba Elica Connect je k
dispozicii v Specifickych krajinach. Viac informécii najdete
v prislusnej sekcii na webovom sidle www.elica.com.

+  Budce Upravy. Spoloénost Elica si vyhradzuje pravo
zaviest vSetky Upravy, ktoré bude povazovat za uzitotné
pre zlep3enie sluzby Elica Connect. V ddsledku toho
opisy obsiahnuté v tomto navode nie st zavazné a majl
indikativnu hodnotu.



Cinnost

Tlagidlo WiFi

+ Konfiguracia WiFi: ak funkcia WiFi nie
je konfigurovand, stlacte na priblizne 2
sekundy na vstup do rezimu konfiguracie
WiFi a riadte sa pokynmi v aplikacii na
dokonéenie postupu.

Pocas konfiguraéného postupu sa tlacidlo
rozsvieti, &im signalizuje stav
pripojitelnosti (pozri tabulku stavu WiFi)
Pre preruSenie konfiguracného postupu
WiFi stlagte na priblizne 2 sekundy, ked
tlacidlo svieti rychlym pulzujicim svetlom.
Po konfigurovani funkcie WiFi, ak si ju
Zelate zmenit, stlacte na priblizne 6
sekdnd na vynulovanie parametrov WiFi
(tlagidlo sa vypne) a zopakuijte
konfiguracny postup.

« Zapnutie/vypnutie WiFi: po vykonani
konfiguracie je mozné vypnut/zapnit
funkciu WiFi. Stlacte na priblizne 2
sekundy na vypnutie/zapnutie funkcie
WiFi. Vypnutie funkcie nespdsobi stratu
parametrov WiFi

Tabulka stavu WiFi

zapnuté napevno

Tlagidlo WiFi Stav pripojenia zariadenia
. WiFi nekonfigurovana alebo
Svetlo vypnuté B’
vypnuta
Biele svetlo

WiFi pripojena

Rychle pulzujice
oranzové svetlo

Pokus o pripojenie k routeru
WiFi

Pomalé pulzujlice
oranzové svetlo

Pokus o pripojenie ku
cloudu Elica

oranZovym svetlom

Biele svetlo e
. . Prijatie dialkového
zapnuté s kratkym P .
e ovladania (napr. zapnutie
pulzujdcim

motora aleho svetla)

L)
-
L

L

Tla€idlo svetiel ON/OFF
Stlatenim  zapnete
osvetlenie varnej dosky.
Iba v niektorych modeloch:

Regulacia intenzity: So zapnutym svetlom

alebo  vypnete
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1>>

stlacte a podrZte stlacené na regulaciu
intenzity svetla.

Tla€idlo vyberu rychlosti "BOOST"

1. stla€enie : pre nastavenie intenzivnej
rychlosti odsévania “BOOST 1", po dobu
30 minat

toto  predi?ené  nacasovanie  bolo
koncipované tak, aby zaruéilo uzito¢ny ¢as
na varenie s vysokym obsahom dymu
Pozndmka: po 30 mindtach sa digestor
vrati na bezny saci vykon, ktory bol
nastaveny predtym

2. stlagenie (z “BOOST 1* aktivovaného) :
pre nastavenie intenzivnej rychlosti
odsévania “BOOST 2", po dobu 7 minit
Pozndmka: po uplynuti 7 mindt sa
odsévad vrati na predchadzajlcu rychlost
odsavania

3. stlaéenie (z “BOOST 2* aktivovany) :
pre opustenie funkcie a vratit sa k predtym
nastavene;j rychlosti.

Poznamky: tla¢idlo pre predchadzajlcu
nastaveni rychlost zostdva zasvietené
pocas fungovania BOOST

Tla€idlo pre nastavenie rychlosti 3
Stlacit pre spustenie vysokej rychlosti (sila
nasavania)

Tla€idlo pre nastavenie rychlosti 2
Stlacit pre spustenie strednej rychlosti
(sila naséavania)

Tla€idlo pre nastavenie rychlosti 1
Stlacit pre spustenie nizkej rychlosti (sila
nasavania)

Tlacidlo pre spustenie

Stlacenim zatvorite kryt a umozZnite vyber
rychlosti;

po stladeni tlacidla pri zapnutom motore,
sa motor vypne

Poznamka: ak po 10 sekundéach nie je
aktivovanad Zziadna funkcia, odséva¢ sa
vypne.

Indikatory sytosti filtrov

V pravidelnych intervaloch odsava¢ indikuje potrebu vykonat

drZbu filtra.

aie
Tlacidla ".'Q‘-" a 1> zapnuté a pomaly blikajice
svetlo: vykonajte Udrzbu filtra tukov.



aie
Tlacidla ""Q‘-" a 12> zapnuté a rychlo blikajice
svetlo: vykonajte Udrzbu zapachového filtra.
Poznamka: Upozornenie na sytost filtra je viditelné
pocas prvych 10 sekdnd po zapnuti odsavaca

Reset indikatorov nasyten'ia filtrov:

Diho stiacit tagidla ™% a 4 D
Tla¢idla rychlo blikaji, aby sa potvrdilo, Ze doSlo k
vynulovaniu

Aktivécia indikatora saturacie filtrov

Pozndmka: tato operacia sa musi vykonat s vypnutym
odséavacom.

- Tukové filtre

wie

Stiacit tacidia " a 19 po dhsiu dobu, aby sa

funkcia aktivovala

tlacidla sa rozsvietia pri vefmi pomalym blikajicom
svetle, ¢o naznaCuje, Ze je mozné aktivovat indikator
tukovych filtrov

Pozndmka: Stlacit tlacidla
alebo vypnutie

a O pre aktivovanie

- Z&pachovach filtrov

wie

Stlacit tacidia " a 19 po dhsiu dobu, aby sa

funkcia aktivovala

tlacidla sa rozsvietia pri rychle blikajiacom svetle, ¢o
naznacuje, Ze je mozné aktivovat indikator zapachového filtra
(za beznych podmienok vypnutom)

Poznémka: Stlacit tlacidla 1"
alebo vypnutie

a O pre aktivovanie

Udrzba

Cistenie

Pri gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihgend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 7-11

Udrzuje €astice tukov pochédzajlcich z varenia.

Musi byt Ccisteny jedenkrdt za mesiac (alebo ked
upozorfiovaci systém nasytelnosti filtrov - ak je snim
prislusny model vybaveny - upozorfiuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami ruéne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moZze odfarbit, ale
jeho filtracna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.
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Uhofny filter (iba pre filtraén verziu)
Obr. 14
Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajlice z varenia.
Uhlikovy filter moZe byt umyvany kazdé dva mesiace (alebo
ked systém indikécie nasytenia filtrov - ak je sicastou daného
modelu — na to upozomi) v teplej vode a vhodnych Cistiacich
prostriedkoch alebo v umyvacke riadu pri 65°C (v pripade
umyvania vumyvacke riadu vykonajte kompletny cyklus
umyvania bez vloZenia riadu).
Odstrénte nadmernd vodu bez poSkodenia filtra, a potom ho
vloZte na 10 mindt do pece pri teplote 100°C kvoli jeho
definitivnemu vysuSeniu.
Kazdé 3 roky alebo v pripade poSkodenia vymeiite filtracnd
latku.
+ Montaz
Otvorit ochrannt zastitu dymov a vybrat filter tukov.
Dozadu na filter tukov, namontovat uholny filter a upevnit
ho dvoma tyckami.
+  Na odmontovanie filtra, vykonavat opacny postup.

Vymena Ziaroviek

Odséavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zaloZzenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaruujl optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihSie ako tradiéné Ziarovky a umoziuju uSetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu, obréatit sa na technicky servis.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitdsait szigordan be kell tartani. Az itt

feltiintetett utasitasok be nem tartdsabél szarmazé barmilyen

hiba, kér vagy tlizesettel kapcsolathan a gyart6 feleldsséget
nem vallal. A péraelszivo a fozési péara és fiist elszivasara
szolgél, kizarélag haztartasi hasznalatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv ~ &brain szereplétél, de a hasznélati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

+ Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megdrizze, hogy
béarmikor tajékozédhasson beldle. Eladas, atadas vagy
koltdzés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

+ Az (tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatdsok talalhatok koztik a telepitésre, a
hasznélatra és a biztonsagra vonatkozdan.

+ Ne mddositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

+ A berendezés beszerelésének megkezdése eldtt
gy6z6djon meg réla, hogy minden alkatrész
sérillésmentes-e.  Ellenkez6 esetben fordulion a
viszontelad6hoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A (*)" jelzésti részek opciondlis kiegészitok,

amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan

részek, amelyek nem részei a csomagnak, kiilon kell ezeket
beszereznie.

@ Figyelmeztetés

/N Villamos bekétés

A halozati fesziiltségnek azonosnak kell
lennie a konyhai paraelszivo belsejében
elhelyezett muszaki adattablan
feltiintetett feszlltséggel. Ha az elszivo
rendelkezik villasdugoval, csatlakoztassa
egy hozzéaférhetd helyen elhelyezett, az

érvényben lévd szabvanyoknak
megfeleld dugaszold aljzathoz, akar a
beszerelést kovetden is. Ha nem

rendelkezik csatlakozédugdval (kozvetlen
csatlakozas a halézathoz) vagy a
dugaszolé aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpdlusu
megszakitot akar a beszerelést kdvetden
is, amely IIl. tOlaram-kategoéria esetén
biztosita a halozatrél valé teljes
levalasztasat, a telepitési szabalyoknak
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megfelelden.

A FIGYELEM! Mielstt az elszivo
aramkorét visszakoti a héalézatha és
ellenérzi, hogy az elszivd helyesen
mkodik-e, mindig ellendrizze azt s,
hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Az elszivo specialis kabellel rendelkezik,
melynek sériilése esetén cseréjét kérje a
szakszerviz szolgalattol.

« A f6z6késziilék felllete és a konyhai
szagelszivd legals6 része  kozotti
minimalis tavolsag nem lehet kisebb,
mint 50cm elektromos f6z6lap, €s 65cm

gz vagy vegyes tuzelési f6zélap
eseten.
Ha a  gazféz6lap beszerelési

utasitasdban ennél nagyobb tavolsag
szerepel, azt kellfigyelembe venni.

« Béarmilyen ftisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése elétt, a készilléket
le kell valasztani az elektromos
halozatrol! Hlzza ki a készilék
villdsdugojat, vagy aramtalanitsa a
haztartdsi elosztodoboz fékapcsolojat
lekapcsolva!

« Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavédelmi
keszty(t!

« A készliléket 8 éven feluli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi
és szellemi  képességekkel  bird
személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelelé tudassal és
tapasztalattal,  kizarlag — megfeleld
felligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfelelé
Utmutatast ~ kaptak a  készllék
biztonsagos hasznalatat illetéen és



megértették a készilék hasznalataval
jar6 veszeélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a keszUlékkel!

* A kesziilék tisztitdsat és karbantartaséat
gyermekek csak felugyelet mellett
végezhetik!

« Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tlizeléanyagu készilékkel valo egyidejl
hasznélata esetén biztositani kell a
helyiség megfelel6 szell6zését!

« Az elszivot mind beldl, mind kivil
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

¢ A kézikbnyvben  feltiintetett
karbantartdsi  utasitasokat ~ minden
esetben tartsa be!

« Az elszivo ftisztitasi el6irdsainak,
valamint a szlir6k cseréjének és
tisztitisanak figyelmen kivil hagyasa
tlizveszélyt okoz! Az elszivd alatt
szigorGan tilos nyilt langon késziteni
ételt!

« Az izz0 cseréjéhez kizarlag az e
kézikdnyv ,karbantartas - izzd cseréje” c.
részben  megadott  tipusu  izzot
hasznaljon!

A nyilt lang hasznalata karositia a
szlirbket és tlizveszeélyt okozhat, emiatt
minden esetben kerilni kell a nyilt lang
hasznélatat!

Ne hagyja Orizetlenll a sltést, mert a
tulhevilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap mikodése kdzben
az  elszivd  hozzéférhetd  részei
felforrosodhatnak!

« Ne csatlakoztassa a késziiléket az
elektromos hal6zatra, amig a beszerelést
teliesen el nem végezte!

* A flistelvezetéshez szlikséges mliszaki
és biztonsagi intézkedéseket illetéen, az
illetékes helyi hatésagok vonatkoz6
rendeleteit szigordan tartsa be!
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* A keringetett levegét nem szabad a
gdz- vagy egyéb égéstermék uzemi
készllékek  fustiének  elvezetéshez
hasznélt csében szallitani!

A FIGYELEM! A csavarok és rogzité
elemeknek nem az Gtmutatd szerinti

felnelyezése aramutés-veszélyt okozhat!
+ Ne hasznélja az elszivét helytelendl felszerelt lampaval,
illetve ne hagyja azt lampa nélkiil, mert aramiitést okozhat!

+ Soha ne haszndlja az elszivét felszerelt rostély nélkil!

* Az elszivét SOHA ne haszndlja tarol6fellletként, hacsak az
ilyen célra valé hasznélata nincs egyértelmen jelezve!

* Beszereléshez kizérolag a készillékhez mellékelt csavarokat
haszndlja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
tigyelien a megfeleld tipust csavarok beszerezésére!

+ A beszerelési (tmutatéban feltiintetett, megfeleld
hosszisagu csavarokat hasznaljon!

* Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztdl, vagy
hasonlé képesitésti személyzettél!

A FIGYELEM! ne haszndlia programozéval,
idézitdvel, kilonallé taviranyitéval vagy barmilyen mas
olyan eszkézzel, amelyik automatikusan kapcsol be.

A készilléken talalhatd jelzés megfelel az elektromos és

elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EC

eurdpai irdnyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak.

A hulladékka valt termék szabalyszerl elhelyezésével On

segit elkerliini a kérnyezettel és az emberi egészséggel

kapcsolatos azon esetleges negativ - kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfelelé hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltiintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem
kezelhetd haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a
villamos és elektronikus berendezések (jrahasznositasét
végz6 telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozé —helyi
kornyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositaséaval és
Gjrahasznositasaval kapcsolatos bévebb  tajékoztatasért
fordulion a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
héaztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasdghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezé szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

* Biztonség: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741, EN 50564; IEC 62301.

+ Elektroméagneses 0sszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1;ETSI EN 301 489-17;



ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

A megfeleld hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt kéros
hatds mérséklését el6segité javaslatok: Az elszivét a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig (zemelni még azt
kovetden is, hogy a f6zést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés
kozben nagy mennyiségl fist vagy goz keletkezik, és csak
akkor hasznélja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szilkség van. Cserélie ki a szénsz(irdket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelelé
sz(irdképesség hiztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(rét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen Otmutaté A&ltal megadott maximélis cséatméroket
alkalmazni.

Hasznalat

Az elszivét Ugy tervezték, hogy kivezetett iizemmddban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
tizemmédban miikddhessen.

Beszivo
A g6zok kivezetése a gy(jtokarimahoz rogzitett elvezetd
csévon torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetdcsd nincs a csomagban, kilon kell azt megvennie.
Az elvezetdcsd atmérdje az Osszekotd gylrl atmérojével
azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivd szénfilteres, sziikséges annak

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegokimenettel (csatlakozd

karima) azonos &tmérdjii kivezeté cs6hoz.

A kisebb atmérdjli csé hasznalata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a készillék zajszintiének drasztikus

névekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolathan felelésséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszlsagl csévezetéket hasznaljon.

I A cs6vezeték a lehet6 legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszdg: 90°).

I Kerilje a csé deformalddasat.

Szliréverzié

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerdl,
miel6tt a terembe visszadramoltatasra kerllne. Az elszivé
ilyen tzemmddban valé hasznélatahoz sziikséges tovabbi,
aktiv szén alap szrérendszer installalasa.

hajlattal
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Felszerelés

Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvéasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méret-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkozd bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivt keringtetett
tizemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellendrizze, hogy az elszivé belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmaz6 zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és 6rizze meg.

Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas régzité
tiplikkel lattuk el. Mindazondltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden
erésnek kell lennie, hogy az elszivé slyat megtartsa.

Elica Connect

Az elszivé WiFi funkciéval rendelkezik, amely tavoli

kapcsolatot biztosit az Elica Connect applikacion keresztiil.

Minimadlis rendszerkovetelmény:

+  Vezeték nélkili router 2,4GHz WiFi b/g/n

+  Android vagy iOs okostelefon. Ellenérizze az app store-
ban az applikacié kompatibilitasat az okostelefon
operécios rendszerével.

Megjegyzés: Az ELICA gyart6 kijelenti, hogy a WiFi

radiémodulos haztartasi kész(ilék megfelel a 2014/53/EU

irényelvnek.

A radioberendezés a 2,4 GHz-es ISM frekvenciasavban

mikadik, a maximalis tovabbitott radiéfrekvencia-teljesitmény

nem haladja meg a 20 dBm-t (e.i.r.p.).

Figyelmeztetések:

+  Adatvédelem. A csatlakoztatott késziilék altal észlelt
adatokat dsszegy(jtése annak érdekében térténik, hogy
a csatlakoztatott késziilék dsszes szolgaltatasa
felhasznalhatd legyen. Az adatkezeléssel kapcsolatos
tovéabbi informacié megtalalhaté a www.elica.com
honlapon.

+  Elérhetéség az orszagokban. Az Elica Connect
szolgéltatas hizonyos orszagokban érheté el. Tovabbi
informécidért latogasson el a www.elica.com honlap erre
szolgéld részére.

+  Késbbbi médositasok. Elica fenntartja a jogot az Elica
Connect szolgaltatas fejlesztéséhez hasznosnak vélt
modositasok végrehajtasara. Ezért a jelen kézikdnyvben
talalhato leirasok nem kotelezo erejliek és tajékoztatd
jellegliek.



Miikodése

Csak egyes modellek esetében:
Az intenzitds szabélyozasa: A fény
intenzitdsanak szabdlyozasahoz nyomja

P o S WiFi gomb meg a gombot és tartsa lenyomva,
- mikdzben a lampa vilagit.

* WiFi konfiguracio6: ha a WiFi funkcid
nincs beéllitva, tartsa nyomva kb. 2
mésodpercig, hogy belépjen a WiFi
konfiguraciés madba, és kévesse az App
utasitasait a miivelet elvégzéséhez.

A konfiguréciés mavelet folyamén a gomb
kivilagit, jelezve a csatlakozasi allapotot
(lasd WiFi allapot Téblazatot)

A WiFi konfiguréciés eljaras
megszakitasahoz tartsa nyomva 2
maésodpercig, amikor a gomb vilagit
gyorsan villogva.

Miutén bedllitotta a WiFi funkciét, ha
madositani szeretné azt,, tartsa nyomva
kb. 6 masodpercig, hogy visszaallitsa a
WiFi paramétereket (a gomb lekapcsol),
és ismételje meg a konfiguraciés
miveletet.

* WiFi bekapcsolasa/kikapcsolasa: a
konfiguracio elvégzése utan ki/be lehet
kapcsolni a WiFi funkciét. Tartsa nyomva
kb. 2 masodpercig, hogy
kikapcsolja’bekapcsolja a WiFi funkciét. A
funkcié kikapcsolasa nem jar a WiFi
paraméterek elvesztésével.

WiFi allapot tablazat

WiFi gomb

Eszkoz csatlakozasi
allapot

Nem vilagité fény

Nem bedllitott vagy

villogé fény

WiFi routerhez

Lassu

villogé fény

narancssarga

Csatlakozasi prébéalkozas
az Elica cloudhoz

Fehér vilagité fény

Tévvezérlés fogadasa (pl.

1>>

"BOOST" sebesség valaszté gomb

1. megnyomas : a 30 percre bedllitott,
intenziv "BOOST 1" elszivd sebesség
aktivalasahoz

ezt a tartés idozitést azért fejlesztették ki
hogy elegendd idét biztositsanak a nagy
flist tartalmu fézésekhez

Megj. : 30 perc elteltével az elszivé
visszatér a korabban bedllitott elszivd
sebességre

2. megnyomas (aktivalt "BOOST 1"-rél) :
az intenziv "BOOST 2", 7 percre idézitett
elszivé sebesség aktivalasahoz
Megjegyzés : 7 perc utdn az elszivé
visszatér a korabban bedllitott elszivo
sebességre

3. megnyoméas (aktivalt "BOOST 2"-rdl) :
a funkciéhdl valé kilépéshez, és a
kordbban bedllitott sebességre vald
visszatéréshez.

Megj.: a korabban bedllitott sebesség
gomb a BOOST sebességek mikodése
kozben is vilagit

3. sebesség valaszté gomb
Nyomja meg a magas (elszivo) sebesség
aktivalasahoz

kikapcsolt WiFi I I 2. sebesség valaszt6 gomb N
Nyomja meg a kozepes (elszivd)
Allando fehér fény WiFi csatlakozva sebesség aktivalasahoz
Gyors i I 1. sebesség valaszté gomb
narancssérga Csatlakozasi probéalkozés a Nyomja meg az alacsony (elszivo)

sebesség aktivalasahoz

Bekapcsolas gomb

Nyomja meg, hogy bekapcsolja az elszivot
és lehetévé tegye a  sebesség
kivalasztasat;

ha bekapcsolt motor mellett lenyomva

rovid narancssarga motor vagy fény tartja, a motor kikapcsol

villogassal bekapcsolasa) Megjegyzés: ha semmilyen funkcié nem
avatkozik be, az elszivd 10 masodperc
utan kikapcsol.

LY Vilagitas BE/KI gomb

Nyomja meg a fézdlap vilagitdsanak be-

Szlir6 telitettség jelzék
Az elszivé rendszeres iddkozénkeént jelzi, hogy el kell végezni

L vagy kikapcsolasahoz.
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a sz(ir6k karbantartasat.

aie
Nagyon lassan villogo ""Q‘-" és 1O gombok :
végezze el a zsirsz(irék karbantartasat.

Gyorsan villogé ""Q‘-" és 12 gombok : végezze el a
szagsz(rék karbantartasat.

Megjegyzés: A sz(irok telitettségének jelzése az elszivd
bekapcsolasa utan 10 masodpercig lathat6

Szlir6 telitettség jelzok rezetelése:

aie
Hosszan nyomja meg a ""Q‘-" s> gombokat
A gombok gyorsan villognak-megerésitve a rezetelés
elvégzését
Szlirék telitettség jelz6jének aktivalasa
Megj.: ezt a miveletet kikapcsolt elszivd mellett kell
elvégezni.

- Zsirszliré

aie
Hosszan nyomja meg a ""Q‘-" és 1> gombokat a
funkci6 aktivalasahoz
a gombok nagyon lassan villogé fénnyel felgyulladnak,
jelezve, hogy aktivalni lehet a zsirsz(irdk jelz6jét
Megjegyzés: Nyomja meg a "I' és 6 gombokat az
aktivalashoz vagy inaktivalashoz

- Szagsziiré

aie

Hosszan nyomja meg a ""Q‘-" és 1> gombokat a

funkci aktivalasahoz

a gombok gyorsan villogé fénnyel felgyulladnak,
jelezve, hogy aktivalni lehet a szagsz(irdk jelzojét (altalaban ki
van iktatva)

Megjegyzés: Nyomja meg a "I' és O gombokat az
aktivalashoz vagy inaktivalashoz

Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosdszerrel
atitatott nedves ruhét hasznéljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerillje a strolészert
tartaimazé mostszerek hasznélatat. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirszliré filter

abra7-11

Visszatartja a f6zéshél eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitédésjelzé rendszere
- ha a megvésarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szilkség van ra) nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatégépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.
Mosogatégépben zsirsz(iré

torténd  mosogatds  a
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elszinezédését de ez véltoztat
hatékonysagan.

A zsirszir6 filter leszereléséhez hlizza meg a rugds horgot.

okozhatja, nem

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)
abra 14
Magéban tartja a f6zésbél szarmazé kellemetlen szagokat.
A szénfiltert kéthavonta (vagy amikor a filter telitdést jelzé
rendszer — ha van ilyen az On készilékén — jelzi ennek
szilkségeségét) ki lehet mosni melegviz és megfeleld
mososzer segitségével, vagy mosogatoégépben 65°C hdfokon
(mosogatégépben torténd mosogatas esetén futtasson le egy
telies mosogatasi ciklust, de mas edény ne legyen a gépben).
A filter karositasa nélkil tavolitsa el a folosleges vizet, majd
helyezze 10 percre a siitébe 100°C hémérsékleten, ezzel
teljesen kiszaritja.
A filterpaplant 3 évenként kell Gjra cserélni, valamint barmikor,
ha megséril.
¢ Szerelés
Nyissa ki a parafogét és vegye ki a zsirsz(irét.
Szerelie fel a szénsz(rét a zsirszlré hatuljara, és
rogzitse két pélcaval.
« A szlir§ leszereléséhez ugyanezt ellenkezd sorrendben
végezze el.

Egécsere

Az elszivé LED technoldgiara épiil6 vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamandl 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetéve.

Izzbcsere esetén forduljon a szakszervizhez.



BG - UHCTpyKuuM 3a MOHTax 1 ynoTpeba

lMpuobpxaiiTe ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHUTE UHCTPYKLMM.

Oupmata He HOCM  OTFOBOPHOCT 33  €BEHTyanHu

HeusnpaBHOCTY, MOBPEON UMM Bb3NNaMeHsiBaHe Ha ypenda,

Bb3HUKHANW B pe3ynTaT Ha HecnassaHe Ha WHCTPYKLuMTe B

HacTosILLOTO ymbTBaHe. ACMMPaToOpbLT € MNpoekTMpaH 3a

acnupupaHe Ha OuMa W napata, KOWTO Ce OTAensT npu

roTBEHE, W e npefHasHayeH camo 3a 6utosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXe Aa Ce pasnuyaBa BLHIIHO OT

YepTeXuTe MOMECTEHU B HACTOSALIOTO YMbTBaHE, HO

He3aBMCUMO OT TOBa MHCTpyKuuMTe 3a ynoTpeba,

noaApbXKaTa M UHCTanMpaHeTo ca abCcomnTHO ChLyuTe.

+ CobeetBame Bu ga CbxpaHsiBaTe HACTOALLOTO ymbTBaHe
3a la MOXE Ja ro M3non3saTte BbB BCEKM €OUH MOMEHT.
Mpu npopaxba, oTAaBaHE NOL HAeM UMK NPEMECTBaHE,
ymbTBaHeTo 33 ynotpeba Tpsbea ga ocTaHe 3aefHo C
npoaykTa.

+ [poyetete BHMMATENHO WHCTPyKuuuTe! Te cbabpxaTt
BaXHa  MH(OPMAUMs  OTHOCHO  WHCTanMpaHeTo,
ynotpebara 1 MepkuTe 3a 6e3onacHocT.

o 3abpaHeHO e HaHacsHeTO Ha enekTpuUYecku unu
MEXaHUYECKM W3MEHEeHUsI BbpXy MPOAyKTa U BbpXY
Bb30yX0BOAHUTE TpbOU!

+ Tlpeon Aa NpuUCTBAUTE KbM WHCTANMPAHETO Ha ypepa,
yBepeTe Ce, Ye HsMa yBpeAeHu YacTu. Ako UMa TakuBa,
CBbpXETE CE C TbproBCKWS NpefcTaBuTen W He
NpUCTbNBANTE KbM UHCTaNMpaHe.

3abenexka: Yactute, otbenssaHu cvc cumona “‘(*)", ca

OMLIMOHAaNHM aKcecoapu U Ce JOCTaBAT Camo C HsIKOM MOAENM

Unu ca fetainu, kouto Tpsabea Aa 6bAaT 3akyneHu OTAENHO.

@ MNpepynpexaexus

/\ En. Bpb3Ka

HanpexeHueTo B en.mpexara Tpsbea fa
OTrOBaps Ha HamnpexeHweTo, Koeto e
MOCOYEHO BbPXY €TUKETa C JaHHWTe 3a
acnupatopa, NocTaBeH OT BbTpellHaTa
My CTpaHa. AkO e CHabgeH C Lencen
CBbpXETE acnupaTtopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALL, Ha AeNCTBALLUTE HOPMU U
HaMmMpaLy Ce Ha NEecHO AOCTHMHO MACTO
[OpU 1 cref NpUKoYBaHe Ha MOHTaXa.
Ako He e cHabaeH ¢ wencen (aMpekTHO

CBbp3BAHE  KbM  MpexaTta),  Wnu
LiencenbT He € Ha AOCTLINHO MSICTO chef
NPVKIYBaHE Ha MOHTaXa,

M3nonagaiiTe [ABYMOMIOCEH MPeKbCBaY
crnopen HOPMKTE, Taka Ye [a ce ocurypu
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MbIHO U3KMIOYBAHE Ha MpexaTa npu
cBpbxHanpexeHue lll, B cboTBeTCTBUE C
npasunaTa 3a MOHTUPaHe.

A BHUMAHMUE! Mpean [a cebpxerte
OTHOBO acnupaTtopa KbM Mpexara 1 aa
npoBsepuTe fanm (OYHKLMOHMPa
nNpaBunHO, NpoBepeTe fanu kabenbT e
MOHTUPaH KakTo TpsibBa.

AcnupaTopbT e cHabaeH Cbe crelmaneH
kaben 3a 3axpaHBaHe; B Cryyait, Ye
kabenbT 6bae yBpeaeH 06bpHETE ce
KbM rapaHLMOHHWS CEepBYM3 3a Aa
nomny4mTe HOB.

*  MuHumManHoTO pascTosHue Mexay
MOBBbPXHOCTTA, HA KOATO Ce MOCTaBAT
CbOOBETE 3a TOTBEHE M HaW-HUCKaTa
4aCT Ha KyXHEHCKus acnupatop, Tpsibea
aa 6vae He no-manko ot 50cm B cnyyan
Ha €neKTPUYECKN MeYKkn W He Mo-Marnko
OT 65cm, B crnyyal Ha rasosu Wu
KOMOWHMPaHW NEYKM.

AKO B MHCTpYKLMUTE Ha rasoBus ypep 3a
OTBEHE €  MOCOYEHO  MO-TONAMO
pascTosHue, TO TpsibBa Aa ce uma
npeasua.

* [peaun kakeaTo u ga 6uno onepauus,
CBbp3aHa C  MOYACTBAHETO WM
noaapbxKara, W3KIYeTe acnuparopa
OT en. Mpexara, kaTto u3BaguTe
Liencena OT KOHTaKTa WM W3KIIYMTe
[MaBHUS NPEKbCBAY B XUIULLETO.

* [pn 13BbPLUBAHE HA BCUYKK OmepaLum
CBbp3aHM  C  MHCTanMpaHeTo W
noaapbXkata, m3nonseainte  paboTH
pbKaBULL.

* YpegbT Moxe ga Obae wsnonseaH oOT
fela Ha Bb3pacT He MO-HMUCKa OT 8
OOMHU M OT fuua C  OrpaHuyeHu



(OU3MYECKN, CETUBHU UK YMCTBEHU
BB3MOXHOCT Unu xopa 6e3 onut umm
HeobXoauMWUTE  MO3HAHWS, HO  Npw
ycrosue 4Ye ca nop HabniogeHwe unu
Ccnep kato ca monyywnn Heobxogumute
WHCTPYKUMM 3a 6e30macHo W3nonssaHe
Ha ypega MW CBbp3aHUTE C HEro
OMacHoCTU.

* He nossonsBanTe Ha feuarta ga cu
urpast ¢ ypegal!

 [lounctBaHeTo ¥ nogapbxkata He
TpsibBa Oa ce u3BbplBa OT Aeua bes
Hablo4eHNeTo Ha Bb3PaCTEH.

* [omeLyeHneTo TpsibBa Aa pasnonara ¢
[O0CTaTbyHa BEHTUNALMS KoraTo
acnupaTopbT Ce M3no3Ba eaHOBPEMEHHO
C ApYyM ypeou Ha ra3 wnu gpyr Bug
ropuBo.

« AcnpatopbT TpsbBa Aa ce noyncTea
4eCTO KaKTO OTBbTPE Taka W OTBbH
(MOHE BEAHBX B MECELLA).

o [lpnabpxante ce KbM WHCTPYKUMUTE
MOCOYEHN B HApPBYHMKA 3a NoaapbxXKal

« Hecna3saHeTo Ha WHCTpyKuuuTE 3a
noyncTBaHe Ha acnupatopa 4 3a
NoAMsHAa M MOYMCTBaHe Ha unTtpute
BOAM [0 PUCK OT noxap.

« CTporo 3abpaHeHo € NpUroTBSHETO Ha
scTma donambe nog acnupartopa.

« 3a [a nogMeHuTe  namnute,
W3non3Bamte camo Te3n, KOMTO ca
NocoYeHu B pasgen
Jloaapbkka/nogmsHa Ha  famnure”,
KaKTO € MOCOYEHO B  HACTOALLMS

HapBbYHUK 3a ekcrinoaTaums.
M3non3BaHeTo Ha OTKPUT NNaMbK €
BpedHO 3a (unTpute M MOXe [Ja
npeausBuka noxap, 3atoea TpsbBa Ha
BCSiKa LieHa fa ce u3bsraa.
[pUrOTBSHETO HA  MbPXKEHM  XpaHW
TpsibBa [ga Ce  W3BbpWBA  Mog
HabnoaeHne, Tbil KaTo CropeLleHoTo
ON1O MOXE Aa Ce Bb3nfiaMeHwu.
BHWUMAHWE: KoraTto roTBapCKusiT nnot
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paboTW,  JOCTBbMHMTE  4YacTM  Ha
acnupaTopa mMoraT ja Ce HaropeLLAT.
* He cBbp3BanTe ypeda KoM  en.

Mpexata [OoKaTo He CTe NPUKIHYUNK
OKOHYaTENMHO C MOHTAXa.

« Wo ce oTHacs [0 TeXHUYeckuTe
pasvMepu W Mepkute 3a 6e30macHOCT,
kouto TpabBa fda npeanpuemeTe 3a
OTBEXOaHeTo Ha AVMHUTE ra3oBe HaBbH,
Bn npenopbyBame fa ce npuabpxarte
CTPWKTHO KbM MpaBunaTta, NpeasuaeHn B
pernameHTMTe  Ha  KOMMETEHTHUTE
MECTHM BNacTu.

* ACnvpupaHnsT Bb3ayx He TpsibBa aa ce
HacoyBa KbM TpbbonpoBoauTe, KOUTO ce
M3Non3BaT 3a OTBeXOaHe Ha AUMHUTE
ra3oBe, OTAENSLM Ce NPU WU3MNON3BaAHETO
Ha ypeaw paboTewy ¢ ra3 unu apyr Bug
rOpu1BO.

A BHUMAHUE! HeucranupaHeto Ha

oontoeete U MexaHuaMuTe  3a
ukcupaHe B CbOTBeCTBME  C
HACTOSALUMTE  MHCTPYKUMM MOXe Aa

[oBefle [0 PUCKOBE OT emneKkTpPUYecKo

€CTecCTBO.

* He u3nonasgaiiTe 1 He ocTaBsiTe acnupatopa 6e3 npaBunHo
MOHTWpaHW NaMnuyky Nopagu eBeHTyaneH pUcCK OT TOKOB
yAaap.

* Hukora He w3nonseaiTe acnupatopa 6e3 npaBunHO
MOHTWpaHa peLuetkal

* AcnupatopbT He Tpsibea HUKOIA pa ce w3nonssa kato
OMOPEH NNOT OCBEH aKko TOBA He € CNeLanHo ykasaHo.

¢ Mpu MOHTaxa w3nonesante camo (ukcupawmte GonTose,
KOMTO Ca [AOCTaBEHW 3aefHO C ypeda Win ako HAMa Takuea,
3aKyneTe nogxoasLuy bontose.

* W3non3gainte 6onToBe C NOAXOAsWaA ObMKMHA, KakTo e
MOCOYEHO B HAPBYHMKA 3 MHCTaNMpaHe.

o lpu HamnuMe Ha CbMHEHWs, MONs CBbpxeTe ce C
OTOPU3MPaHMSt CEPBM3 3a TEXHWYecKo o6CnyxBaHe Wnu
kBanuduLmMpaH nepcoHarn.

A BHUMAHME! He nsnonssaiie ¢ nporpamarop,

Tamep, OTOENHO [AMCTAHLUMOHHO YMpaBreHue W
kaKkBOTO M [a € ApYyro YCTPOMCTBO, KOETO Ce aKTUBMpa
aBTOMATUYHO.
Toau ypepn oTroBaps Ha U3MCKBaHWSITa Ha :
- EBponeiickata gupextvea 2012/19/EC
- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsBaiiku ce, 4e TO3u ypen LWe 6bae peuuknvpaH no
nogobaBalmaT 3a ToBa HauuH, Bue ponpuHacate 3a
0na3BaHeTo Ha OKOMHaTa Cpefa M BalleTo 3apase.



)i

CvMBOITLT EEEEE BLDXY ypefa unv B Npuapyxasaliata ro
[0KyMeHTaLms NOCoYBa, Ye TO3W NpodyKT He Tpsibea aa 6bae
CYMTaH 3a JoMalleH 0Tnaabk, a Tpsibsa aa Obae npenaneH B
creynanHo npegHasHayeHuTe 3a TOBa MyHKTOBe 3a
peuuknMpaHe Ha enekTpuyecka 1 EneKTpOHHa TexHuka.
Mpugbpxante ce KbM MeCTHUTE HOpMaTMBK 3a npepaboTka
Ha otnagbuu. 3a no-nogpobHa MHGOpMaLMs BbB Bpb3Kka C
npegaBaHeTo,  CbOMPaHETO M peuMKnMpaHeTo Ha Toau
NpOZYKT BX CbBeTBaMe fa ce 06bpHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MeCTHU cnyx6u, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha [OMaLLHK
oTnagbLy WM MarasuHbT, B KOWTO CTe 3akynunu To3n en.
ypea.

YpeabT € npoekTMpaH, TecTBaH W
CbOTBETCTBME C:

+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

» PaboTHu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC - EnektpomarHutHa cbBMecTumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1;ETSI EN 301 489-17;
ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

Mpeanoxenns 3a npasBunHa ynotpeba, 3a ga ce Hamanu
Bb3AENCTBMETO BbpXy OKonHata cpega: Bknioyete (ON)
acnupatopa Ha MMHWMamHa CKOpOCT, KoraTo 3amoyHeTe Aa
rOTBUTE 1 rO OCTaBeTe Aa PaboTW HAKOMKO MMHYTW Ccreg
NPUKNIOYBaHE Ha roTBEHETO. YBEeNnW4aBamTe CKopocTTa camo
B Clyyail Ha rofnsiMo KOmW4eCTBO AWM U napu W M3nonasaiiTe
YBENWYEHNTE CKOPOCTM CaMO B EKCTPEMHW CUTyaLuu.
CmeHsiiTe unTbpal/unTpuTe C aKTUBEH BBITIEH, KOraTo e
Heobxoaumo, 3a Aa nopgbpxate aobpa egeKkTMBHOCT Ha
HamansBaHe Ha mupuamara. MoumncTeaitTe
unTbpal/unTpuTe 3a MasHWHM, Korato € Heobxogumo, 3a
fga nopmbpxate [fobpa edekTMBHOCT Ha duntbpa 3a
MasHWHUTe. Ma3non3BaiiTe MakcuManHus guameTbp  Ha
cucTemMarta 3a OTBEX4aHe Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOACTBO 33 ONMTUMW3MPaHe Ha edqeKkTMBHOCTTa U 3a
HamansBaHe Ha Luyma.

npoussefeH B
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Ynotpeba

AcnupaTopbT MMa CMegHOTO npefgHasHayeHue: BCMykBa 4
0TBeX[a HaBbH UK PUNTpUpa Bb3ayXa, kaTo eJHOBPEMEHHO
C TOBA r0 peLmknupa.

Bepcus ¢ acnupaums
Mapata ce OTBeXaa HaBbH MOCPELCTBOM Bb3OyXOBOAHA
Tpbba CBbpP3aHa CbC CheANHUTENHUS (hnaHel,.

/\ BHUMAHUE!

BbagyxoBogHaTa Tpbba He e BKITIOYEHa KbM akcecoapute W
TpsibBa Aa 6bae 3akyneHa oTAENHO.

[nameTbpbT Ha Bb3ayxoBoaHaTa Tpbba TpsbBa 4a 0TroBaps
Ha avameTbpa Ha CbeaNHUTENHUS MPBLCTEH.

/\ BHUMAHUE!

AKO acnupaTtopbT € cHabaeH C punTpu C aKTUBEH BBIMEH,

BbMNPOCHUTE TPsIbBa Aa 6bAT OTCTPAHEHN.

CBbpXeTe acnupatopa KbM Bb3gyX0BOAHW TpbOU U OTBOPM B

cTeHaTa. [lnameTbpbT Ha TpbbuTe TpsibBa Aa CLOTBETCTBA

Ha OMameTbpa Ha CbeauHUTENHWUS thnaHel, 3a OTBEXAaHe Ha

Bb3gyXxa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3AyXOBOAHW TPBOW M OTBOPU C MoO-

MarbK AMamMeTbp HamarsiBa kanauuteTa Ha acnupupaqe

yBEn4aBa 3HauuTerNHo Lyma o Bpeme Ha pabora.

B Te3n cnyyan dmpmara He noema HuKakBa

OTrOBOPHOCT.

I Ws3nonsgaiite Tpbba ¢ HeobxogMMaTa AbIKUHA.

! Wsnonsgaiite Tpbba C Bb3MOXHO Hal-Manko TPbOHM
korneHa (C MakcumaneH brbi Ha n3smeka: 90°).

I He npomeHsiaitTe psisko CEYeHneTo Ha TpbouTe!

Bepcus ¢ dpuntpupane

AcnvpupaHusaT Bb3dyx Ce MPeyncTBa U OCBEXaBa Nnpeaun aa
Brese OTHOBO B 0OpblyeHMe B NoOMelieHueTo. 3a fJa
13ronasare acnupaTtopa B TO3M BapuaHT Ha paboTa Tpsibsa
[a WHCTanupaTte [OMbiHUTENHA unTpupalya cuctema Ha
6asata Ha UNTPM C aKTUBEH BLITEH.



MoHTUpaHe

MoHTax

Mpeau Aa npucTbLNMTE KbM MOHTaXA::

*  YBepeTe Ce, Ye 3aKyneHusiT oT Bac npogykT oTroBaps no
pa3mepu Ha M3BpaHOTO MSCTO 3a MHCTaNMpaHe.

o OrtctpaHeTe unTbpa/UnTpuUTE C aKTMBEH BBITEH
(pasbupa ce, ako n3bpaHuaT oT Bac mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa M3BbPLUMTE TOBA NpocneaeTe onepauumre
B CbOTBETHUS naparpad. MoHTupaiite untpute 0THOBO
caMo B CIyyai, Ye xXenaeTe fa u3norsgate acnvupatopa
BbB BapuaHT Ha (UNTpupaLLa Bepcus.

* YBepeTe ce, 4Y4e MO BpemMe Ha TpaHCropTa BbB
BbTpELUHaTa 4acT Ha acmupatopa He ca nonagHanu
apebHW npeameTy, KaTo HanpuMep NnukyeTa C BUHTOBE,
rapaHUMOHHN KapTW W [p., aKo HaMmepuTe TakuBa
OTCTPaHETE ' U M 3anaseTe.

Mpu Bce ToBa, BW npenopbyBame Aa ce nocbBeTBaTe C
KBanuuuupaH TeXHUK, 3a Aa CTe CUrypHW, Ye JOCTaBEHUTE
akcecoapn ca nogxogswM 3a uenta. CTeHaTta, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsibBa Aa 6baat gocTaTbyHO CTabwnHM 3a Aa
U3ObpXaT Ha HaTOBapBaHeTo.

Elica Connect

KanakbT e obopyasaH ¢ dyHkuus WiFi 3a guctaHUmoHHa

Bpb3ka 4pes npunoxenueTo Elica Connect.

MuHUManHW U3NCKBaHWS Ha cucTemara:

+  BeaxunyeH pytep 2.4GHz WiFi big/n

¢+ CmaptdoH Android nnm iOs. MposepeTe B MarasuHnuTe
3a CbBMECTMMOCT Ha NPUIIOXEHNETO C BepcusTa Ha
onepaTUBHaTa CUCTEMA Ha BalLMs CMapTOH.

3abenexka: Mpounssogutenst Ha ELICA geknapupa, Ye To3u

Mofen AOMaKUHCKM ypep, ¢ pagnoobopyasaHe ¢ mogyn WiFie

B CboTBETCTBYE C [upekTuBa 2014/53/EC.

PagnoobopyasaHeTo paboTtu B 4ecTOTeH AnanasoH ISM Ha

2.4GHz, makcmanHaTa npegaBaHa pagmoyectoTHa MOLWHOCT

He Hagsuwaga 20 dBm (e.i.r.p.).

Mpeaynpexaenus:

+  3awmTa Ha gaHHuTe. [laHHUTe, KOUTO CBBP3AHUAT ypes
0TunTa, ce cbbupar, 3a 4a NO3BOMAT M3NON3BAHETO Ha
BCWYKM YCIYT Ha CBbP3aHUs enekTpoype. Moseye
MHbopmauus 3a TOBa, kak ce 0bpaboTeaT cbbpaHuTe
AaHHV 1 33 AeknapauusTa 3a NoBepUTENHOCT, MOXeTe
[ia OTKpMeTe Ha caitta www.elica.com.

+  HanuuHocT B gbpxaBuTe. Ycnyrarta Elica Connect ce
npegnara B onpegenexu abpxasi. 3a noseye
MHOpMaLs, NOCETETE NOCBETEHMS pa3fen Ha caiita
www.elica.com.

*  Bbaeww npomenu. Elica cu 3anassa npasoTo Aa
U3BbPLLUBA BCAKAKBW MPOMEHM, KOUTO CYETE 3a NOME3HM
3a nopobpsiBaHeTo Ha ycnyrata Elica Connect.
CnepoBaTenHo, onucaHusTa, ChbabpXalLy ce B TOBa
PBKOBOACTBO, He Ca 3a4bIIKUTENHU 1 UMAT MHONKATUBHA
CTOWHOCT.

HauuH Ha ynotpeba

Q ByToH WiFi
-

* * WiFi koHdurypaumsa: Ako dyHkumata WiFi
He € KOH(UrypupaHa, HaTUCHETE 3a okomno 2
CEKyHAW, 3a ja BNE3eTe B PEXUM Ha
koHcpurypaums WiFi n cneggaiite
WHCTPYKLWUTE Ha NPUMOXEHMETO, 3a fa
3aBbpLUMTE NpoLeaypaTa.
Mo Bpeme Ha npoueaypaTa 3a
KOHMrypupaHe 6yTOHBLT CBETBA, KaTo
nokasea cTaTyca Ha CBbp3aHOCT (BUX
Tabnuuarta 3a cratyc Ha WiFi)
3a ja npekbCHETE npovesypata Ha
KkoHdurypauus WiFi, HaTucHeTe 3a okoro 2
CeKyHaw, korato ByTOHBT CBETM 6BP30 C
Muralla CBeTnuHa.
Cnep kato € KoHUrypupaHa dyHKuusTa
WiFi, ako xenaeTe fa s npoMeHuTe,
HaTUCHeTe 3a oKoro 6 cekyHau, 3a Aa
Hynupate napameTpute Ha WiFi (ByToHbT Ce
U3KIKOYBA) 1 MOBTOpETE NpoLiesyparta 3a
KOHdMrypauus.
* AkTuBMpaHe/geaktusmpane WiFi: Cneg
KOHUrypupaHe MoxeTe aa
peaktusmuparte/aktusupate QyHkuyusTa WiFi.
HaTucHeTe 3a okono 2 cexyHau, 3a aa
[peakTusuparte/aktusupate dyHkuusTa WiFi.
[eakTneupaHeTo Ha yHKLMSATa He BOAW 4O
3aryba Ha napametpute WiFi

Tabnuua 3a cratyc WiFi

ByTton WiFi Cratyc Bpb3Kka yCTpONCTBO
MakntoveHa WIFi He e KoHdpurypupaH unu
CBETNMHa WU3KITHOYEH
BrkrioueH
WHAMKaTop C -

A P WiFi cebp3aH
tukcupaHa

6sna cBeTnMHa

Bbp3o murawa
OpaHxeBa
CBETNMHA

OnuT 3a CBbP3BaHE C pyTep
WiFi

baBHO Myralua
OpaHxeBa
CBETNMHA

Onut 3a cBbp3BaHe ¢ cloud
Elica

BkntoueH 65n
WHAMKaTOP C
kpaTka Muralla
opaHxeBa
CBETNMHA

puemaHe ¢ AUCTaHLNOHHO
ynpaBneHue (Hanp. 3anansaHe
Ha MOTOpa UNn 0CBETNEHNE)
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Byton ON/OFF cBeTnmHa

HatucHete 3a BKIKOYBaHe unm
W3KMIOYBAHE Ha OCBETNIEHMETO Ha nnoTa
3a roTBEHe.

Camo Hsikou Moaenu:

PerynupaHe  Ha  wHTeH3uTeT:  [lpu
3ananeHa namna, HaTUCHeTe U 3aapbXTe
HaTucHaT 3a pa perynupate
WHTEH3MBHOCTTA Ha CBETNMHATA.

ByToH 3a n3bop Ha ckopoct “BOOST”

1° HaTUCKaHe : 3a aKTUBMpaHe Ha
CKOPOCTTA Ha WHTEH3MBHA acnupaums
“BOOST 1", TemnopuampaHa 3a 30
MUHYTU

Tasn _ yAbikeHa  Temnopusauns e
Cb3aafeHa 3a [a rapaHTipa eaHo Bpeme
nonesHo  3a  roTBeHe  C  BMCOKO
CbbpXaHWe Ha aum

3abenexka: crneg uatudaHe Ha 30
MWHYTW, acnnpaTopbT LUe Ce BbpHE KbM
npegBapuTenHo 3ajageHata CKOpocT Ha
acnupaums

2° HatuckaHe (0T “BOOST 1" aktuBmpaH)
3a aKTMBMpaHe Ha ckopocTTa Ha
WHTeH3WBHa acnupauus “BOOST 2,
TEMMNopu3npaHa 3a 7 MUHYTK
3abenexka : creg u3TM4aHe Ha 7 MUHYTA
acnupatopbT We Ce BbpHe KbM
npegxogHo  3ajafjeHata  CKOPOCT  Ha
acnupaums

3° HatuckaHe (0T “BOOST 2" aktuBmpaH)
: 33 M3NM3aHe 0T (yHKLMATa, 33 N3nu3aHe
OT  (yHKUMsiTAa, BbPHETE CE  KbM
NpeAXofHO 3afafeHaTa CKopocT.

3abenexka: OyTOHBT Ha npegxogHo
3afjageHaTa CKopocT OCTaBa CBeTeL) Nno
BpeMe Ha (byHKUMoHMpaHeTo Ha BOOST

ByToH 3a n3bop Ha ckopocT 3
HaTucHeTe 3a akTuBMpaHe Ha ckopocTTa
(MoLLHOCT Ha acnupauusi) BUCOKa

ByToH 3a n3bop Ha ckopocT 2
HaTucHeTe 3a akTuBMpaHe Ha ckopocTTa
(MOLHOCT Ha acnupaums) ymepeHa

ByToH 3a n3bop Ha ckopoct 1
HaTucHeTe 3a akTuBMpaHe Ha ckopocTTa
(MoLHOCT Ha acnupauus) Hucka

ByToH BkniouBaHe
HatucHeTe 3a BKkroYBaHe Ha acnupatopa
M 3a pga 6boe Bb3MOKEH u3bopa Ha
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CKOPOCT;
ako Obae HaTUCHAaT Mpy BKITIOYEH MOTOP,
MOTOPBT Ce U3KITIYBa

3abenexka: ako He Obae M3BbpLUEHA
Hameca BbpXy HUTO edHa (yHKUWs creg
10 cekyHau acnupaTopbT Ce U3KNoYBa.

WHpnkatopm 3a 3anywBaHe Ha ¢puntpu

Ha pedoBHW WHTEpBanNM  acmupaTopbT — CUrHanuavpa

HeobxoaMMOCTTa Aia Ce U3BbPLUM NOAAPHKKA Ha unTpuTe.
wie

ByToHu ".'Q‘-" n 19> skniovenn ¢ wHoro 6aswa

MWralla CBETNMHA @ W3BbPLUETE MOAApbXka Ha
macneHus unTsp.
wile

ByToHu ".'Q‘-" " | )) BKIMIOYEHN € Obp3a Murawa
CBETNMHA @ W3BbpLIETE MOAAPbXKA Ha unTbpa 3a
MUPU3MU.

3abenexka: CurHanu3auusta 3a 3anylwBaHe Ha
untpute e Buguma 3a mbpBuTe 10 CekyHan oOT
BKITIO4BAHETO Ha acnupatopa

PeceT Ha MHAMKaTOpM 3a 3anywwBaHe Ha unTpu:
Ll

-
HaTtucHeTe npogbmkuTenHo ByToHuTe ".'Q‘-" " | ))
ByToHute murat 6bp30 3a NOTBbPXKAEHME HA HACTBNMM
pecet
AKTMBMpaHe Ha UHAMKATOPM 3a 3anywBaHe Ha UNTPU
3abenexka: Tasu acnupauus ce M3BbPLUBA MPU M3KIHOYEH
acnuparop.

- Macnen duntbp

wie

HatucHete 6yToHUTE ".'Q‘-" " | )) NPOABIKUTENHO

3a aKTUBMPaHe Ha (yHKUUsATa

OyTOHMTe CBETBAT C MHOTO GaBHa Muraiwja CBETNIUHA,
3a [ja nokaxar, Ye Moxe fa 6bae akTBMPaH WHAMKaTopa Ha
macneHns punTbp

3abenexka: HatucHeTe byToHUTE
UNK JeakTuBMpaHe

" 0 aKTuBMpaHe

- ®unTbLP 32 MUPU3MK

- -

HatucHete 6yTonuTe ".'Q‘-" " | )) NPOABIKUTENHO

3a aKTUBMPaHe Ha (yHKUUsATa

OyTOHMTe cBETBAT C GbP30 MUrawa cBeTNMHA, 3a Aa
rnokaxaT, Yye Moxe [a Obde akTMBMpaH MHAMKaTopa Ha
chunTbpa 33 MUpM3MK (06MKHOBEHO feaKTUBMPaH)

3abenexka: HatucHete byToHuTe "I M O aKTMBMpaHe
UNK JeakTuBMpaHe



Mopapbxkka

MouncreaHe

3a noumcteareTo uanonseaire EQUHCTBEHO kbpna,
HaBNaXHeHa C HeyTparnHu TeYH NoumcTaaLLy npenapati. HE
U3NON3BAMTE UHCTPYMEHTU UNW NPUBOPU 3A
MNOYUCTBAHE!

113bsireaiiTe npenapatu, KOUTO ChAbpXaT abpasuBHI YaCTULM.
HE U3MON3BAWTE CMNUPT!

PuUnTbp 3a Ma3HUHK

our. 7-11

OUNTLPBLT 3aAbpKa MasHUTe YacTULM, OTAENsHW npu
roTBeHe.

[la ce noumcTBa BEAHBX MECEYHO UMM KOraTo MHAMKATOPBT 33
npeHacyLLaHe Ha (unTpuTe ro nokassa (pasdupa ce B cryyait, Ye
MOZENTBT, KOTO CTe 3aKynunu e CHabaeH € TakbB UHAMKATOop).
3non3gaitTe He MHOTO CUMHW MUSINTHW NPenapaTv U NoYUCTBaNTe
PBYHO UMK B CbAOMUSNHA MaLlMHa, HO Ha Hicka TemnepaTypa 1
KpaTbK PEXUM Ha U3MU1BaHE.

Mpn MueHe Ha MeTanHus uNTbP 3@ MasHUHUTE B
CbaOMMSINIHATA MalliHA € Bb3MOXHO TOM Aa ce 0be3UBeTH, HO
TOBa MO HUKAKbLB Cryyail He HamarisiBa Bb3MOXHOCTUTE My 3a
unTtpupaHe.

3a fa pasrnobuTe unTbpa 3a MasHUHUTE, APbNHETE ApbXkaTa
C MPYXVHEH MEXaHU3bM.

®unTbp C aKTMBEH BbITIEH (CaMo 3a (hunTpupaLya
Bepcus)
dur. 14
3agbpka HeNpUATHUTE MUPU3MK, KOUTO Ce OTAENAT npu
MbpXeHe.
OUITBPBT C aKTUBEH BbITIEH MOXe Aa Gbae NoumcTBaH Ha BCekM
[Ba MeceLia Unu Korato MHAMKaTOpbT 33 HaCULLaHe Ha hunTpuTe
(ako n3dpanusaT oT Bac mogen e cHabaeH C TakbB) ro Moka3sa.
Mue ce c Tonra Boja M MOOXOASWM Mperapaty unu B
CbOOMMSINHA MalmHa Ha 65°C. BbB BTOpMS Cryyal B
CbOOMUsNIHATA MallMHa He TpsibBa Aa WMa [pyrv Choose M
TpsibBa fa Ce U3MbIHW PEXIMa Ha M3MUBAHE [OKpai.
[MoacyLwere BHUMATENHO PUNTHPA, CMed KOETO ro NOCTaBETE BbB
chypHaTa 3a okoro 10 muHyT Ha 100°C .
TexcTUnHNTE Bb3rMaBHUYKKM Ha (hunTbpa Tpsibea ga ce NoAMeHST
Ha BCEKY TPU FOAUHY UMW ako MOBLPXHOCTTA UM € YBPEfeHa.
*  MoHTtupaHe
OTBOpeTe Napou3onalyoHHaTa pelueTka W OTCTpaHeTe
unTbpa 3a MasHUHUTE.
MoHTupaiiTe unTbpa C akTMBEH BbITIEH 334 unThpa 3a
MasHuHUTE. 3acTonopeTe ¢ fga WudTa.
«  3a fa pasrnobute dunTbpa C aKTUBEH BBITIEH U3MbIHETE
onepaumuTe B 0bpaTteH pea.

MoamsiHa Ha en. KpyLLKK

AcnvpaTopbT pasrionara ¢ 0CBeTUTENHa CUCTEMa CbC
CBETOOMOON.

CBETOOMOLMUTE rapaHTupar onTumanHo oceeTrneHue, 4o 10
MTbTU NO-CUITHO OT TPaAWLMOHHUTE Namny 1 nossonseat 90%
MKOHOMMS! Ha ENEKTPOEHEPISL.

3a nogmsiHa ce 00bpHETE KbM CEPBIA3a 33 TEXHUYECKO
obcnyxBaHe.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile confinute in acest
manual. Producatorul Tsi declind orice responsabilitate Tn
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
confinute in acest manual. Hota a fost proiectata pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma gatirii
alimentelor si este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitd fata de

cea ilustratd n desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere i instalare raméan
aceleasi.

+  Este important sa pastrati acest manual pentru a-l putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurafi-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

+  Citifi cu atentje instructiunile: existd informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ nainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Elementele marcate cu simbolul ,(*)" sunt accesorii

optionale livrate doar pentru anumite modele, sau care nu

sunt livrate si trebuie cumparate.

@ Avertismente

/N Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa
corespunda cu tensiunea la care se
refera eticheta situata in interiorul hotei.
Daca este prevazuta cu stecher conectat
hota la o priza conform cu normele in
vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila
si dupa instalare. Daca nu este prevazuta
cu stecher (conexiunea este direct la
retea) sau stecherul nu este pozitionat
intr-o zona accesibila si dupa instalare,
aplicati un intrerupator bipolar la norma
care sa asigure deconectarea completa
de la retea in conditile categoriei de
supratensiune I, conform regulilor de
instalare.

A ATENTIE! Tnainte de a efectua
conectarea circuitului hotei la alimentatia
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din retea si de a verifica functionarea
corectd, controlafi intotdeauna daca
cablul a fost montat in mod corect.

Hota este prevazuta cu un cablu de
alimentare special; in cazul deteriorarii
acestuia, apelati la serviciul de asistenta
tehnica.

« Distanta minima intre suprafata
suportului recipientelor pe dispozitivul de
gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa
fie mai mica de 50cm in cazul masinilor
de gatit electrice si de 65cm in cazul
masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit
Cu gaz specifica o distantda mai mare,
este necesar sa tineti cont de aceasta.

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operafiunile de instalare si
intretinere.

» Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitali fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta i
cunostinte, daca sunt sub supravegheate
si au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in condifii de siguranta si
inteleg riscurile implicate.

» Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

+ Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

 Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in



care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod
regular atat in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea i curatarea
filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.
 Pentru fnlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitata in orice situafie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti pe durata
utilizarii.

* Nu conectati aparatul la reteaua
electrica pana cand instalarea este pana
cand instalarea nu este complet complet
terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice si
de siguranta care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.
» Sistemul de evacuare a fumului pentru
acest aparat nu trebuie sa fie conectat la
nici un sistem de ventilatie existent care
este folosit in alte scopuri, cum ar fi
evacuarea gazelor de ardere rezultate
de la aparatele consumatoare de gaz sau
alti combustibili.

A ATENTIE! Neinstalarea suruburilor
sau a dispozitivul de fixare in
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conformitate cu aceste instructiuni poate

duce la pericolelor de natura electrica.

* Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

* Nu folosifi niciodatd hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate in mod eficient.

« Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafatd de sprijin
daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate Impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitionati tipul corespunzétor de suruburi.

« Utilizati lungimea corectd pentru suruburile identificate Tn
Ghidul de instalare.

+ In caz de incertitudine, consultati un centru de asistenta
service autorizat sau o persoanda cu calificare
corespunzatoare.

A ATENTlE! Nu utilizafi cu un temporizator, timer, o

telecomanda separata sau orice alt dispozitiv care este
activat automat.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana 2012/19/EC referitoare la Degseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).
Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului nconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea degeurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactafi
administratia locala, serviciul de eliminare a degeurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cénd incepeti sa gatiti,
porniti hota la vitezd minima si lasafi-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce ai terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati viteza/ele
sporité/e doar in cazuri extreme. Tnlocui filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima



de reducere a mirosului. Curatafi filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a
filtrului. Utilizafi diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat Tn acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata Tn versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu recirculare
interna.

Versiunea aspirare
Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub
de evacuare fixat la flanga de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare; acesta trebuie
achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

s& fie scoase.

Racordafi hota la cablurile si orificile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de

aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Se declina Insa orice responsabilitate Tn acest sens.

I Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

! Evitati schimbarile drastice de sectiune ale tubului.

Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reintrodus in camera. Pentru a utiliza hota Tn aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Instalarea

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si
volum adecvat zonei de instalare alese.

+  Scoatefj filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate
(a se vedea paragraful relativ). Acesta/acestea vor fi
instalate numai daca se utilizeazd hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoateti si sa le
pastrati.
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Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Elica Connect

Hota este prevazuta cu functie WiFi pentru conexiunea la

distantd, prin intermediul aplicatiei Elica Connect.

Cerinte minime ale sistemului:

*  Router wireless 2.4GHz WiFi b/g/in

+  Smartphone Android sau iOs. Verificati in store
compatibilitatea aplicatiei cu versiunea sistemului de
operare instalat pe smartphone-ul dvs.

Nota: Producétorul ELICA declara ca acest model de aparat

electrocasnic, cu echipament radio modul WiFi, este realizat

n conformitate cu prevederile directivei 2014/53/UE.

Echipamentul radio functioneaza pe banda de frecventa ISM

la 2,4 GHz, iar puterea maxima in radiofrecventa transmisa nu

depaseste 20 dBm (e.i.r.p.).

Avertismente:

+  Protectia datelor. Datele pe care le preia aparatul
conectat sunt colectate pentru a permite utilizarea tuturor
serviciilor aparatului electrocasnic conectat. Pentru mai
multe informatii privind modul de prelucrare a datelor
colectate si nota informativa privind protectia datelor
personale, accesati site-ul www.elica.com.

+  Disponibilitate in functie de tara. Serviciul Elica
Connect este disponibil in anumite téri. Pentru mai multe
informatii, consultati sectiunea aferenta, de pe site-ul
www.elica.com.

*  Modificari viitoare. Societatea Elica isi rezerva dreptul
de a aduce toate modificarile pe care le va considera
necesare, n vederea imbunatatirii serviciului Elica
Connect. Tn consecintd, descrierile din cuprinsul acestui
manual nu sunt restrictive, avand doar scop orientativ.



Functionarea
P Tasta WiFi
L

+ Configurare WiFi: daca functia WiFi nu

este configurata, apasati timp de
aproximativ 2 secunde pentru a intra pe
modul configurare WiFi si urmati
instructiunile din aplicatie, pentru a
finaliza procedura.

Tn timpul procedurii de configurare, tasta
se va aprinde, indicand starea conexiunii
(consultati Tabelul stare WiFi)

Pentru a intrerupe procedura de
configurare WiFi, apasati timp de

aproximativ 2 secunde, atunci cand tasta

este aprinsa cu lumina intermitentd

rapida.

Dupa ce functia WiFi a fost configurat,

dacé doriti s& o modificati, apasati timp de

aproximativ 6 secunde, pentru a reseta
parametrii WiFi (tasta se va stinge) si
repetati procedura de configurare.

+ Activare/dezactivare WiFi: dupa
efectuarea procedurii de configurare,
functia WiFi poate fi dezactivatd/activata.
Apésati timp de aproximativ 2 secunde,
pentru a dezactiva/activa functia WiFi.

Dezactivarea acestei functii nu determing

pierderea parametrilor WiFi

Tabel stare WiFi

Tasta WiFi

Stare conexiune dispozitiv

Bec stins

Conexiune WiFi
neconfigurata sau Tnchisa

Bec aprins cu
lumin fixa alba

WiFi conectat

Bec cu aprindere
intermitenta rapida,
portocalie

Incercare de conectare la
router-ul WiFi

Bec cu aprindere
intermitenta lenta,
portocalie

Incercare de conectare la
cloud-ul Elica

Bec aprins cu
lumina alba, cu
aprindere
intermitentd scurta,
portocalie

Receptionare a unei
comenzi de la distanta (de
ex. pornire motor sau
aprindere bec)

Tasta ON/OFF lumina

Apasati pentru a aprinde sau stinge
' sistemul de iluminat al plitei.

Doar la anumite modele:

Reglarea intensitatii: Cu lumina aprinsa,
apasati si tineti apasat pentru a regla
intensitatea luminii.

\.'
O.\

I >> Tastd de selectare vitezd "BOOST"

1 apasare : pentru a activa viteza de
aspirare  intensiva ~ "BOOST 1",
temporizata pentru 30 de minute

aceasta temporizare prelungitd a fost
conceputd pentru a asigura un timp util
pentru preparate care genereaza fum muit
Nota: dupa 30 de minute, hota va reveni
la viteza de aspirare setata anterior

a 2-a apasare (cu "BOOST 1" activat):
pentru a activa viteza de aspirare intensiva
"BOOST 2", temporizata pentru 7 minute
Nota: dupa 7 minute hota va reveni la
viteza de aspirare setata anterior

a 3-a apasare (la "BOOST 2" activat):
pentru a iesi din functie si a reveni la
viteza setata anterior.

Notd: tasta de viteza setatd anterior
ramane aprinsd n timpul functionarii
BOOST

I I I Tasté de selectare viteza 3
Apasati pentru a activa viteza (putere de
aspirare) mare

I I Tastd de selectare viteza 2
Apasati pentru a activa viteza (putere de
aspirare) medie

I Tasta de selectare viteza 1
Apasati pentru a activa viteza (putere de
aspirare) scazuta

O Tasta pornire

Apasati pentru a porni hota si a permite
selectarea vitezei,

daca este apasat cu motorul pornit,
motorul se opreste

Nota: daca nu se intervine asupra niciunei
functii, dupa 10 secunde, hota se opreste.

Indicatori de Saturatie filtre
La intervale regulate, hota indica necesitatea de a efectua
intretinerea filtrel'or.

Tastele ".'Q‘-" Si 12> aprinse cu lumina intermitenta



foarte slaba: efectuati intretinerea filtrului de grasime.
aie

Tastele ""Q‘-" Si 12> aprinse cu lumina intermitenta

rapida: efectuati intretinerea filtrului de miros.

Nota: Semnalul de saturatie a filtrelor este vizibil in

primele 10 secunde de la pornirea hotei

Resetare indicatori de saturatie filtre:

aie
Tineti apasate tastele ""Q‘-" si 1>
Tastele vor clipi rapid-pentru a confirma ca resetarea a
avut loc
Activare indicatori saturatie filtre
Nota: aceasta operatiune trebuie sa se efectueze cu hota
oprita.

- Filtru grasime

aie

Tineti apasate tastele ""Q‘-" Si 12> pentru a activa

functia

tastele se aprind cu o lumina intermitenta foarte lenta,
indicand faptul ca indicatorul filtrului de grasime poate fi
activat

Nota: Apasati tastele
dezactiva

Si O pentru a activa sau

- Filtru miros

aie

Tineti apasate tastele ""Q‘-" Si 12> pentru a activa

functia

tastele se aprind cu o lumina intermitenta rapida,
indicand faptul ca indicatorul filtrului de miros poate fi activat
(in mod normal dezactivat)

Nota: Apasati tastele
dezactiva

Si O pentru a activa sau

Intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitafi folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 7-11

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curatat o data pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturafiei filtrelor — daca modelul dvs. este
prevazut - indicd aceastda necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand magina de spalat vase, la
temperaturi scazute i folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti méanerul de prindere cu
resort.
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Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 14
Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de gatire a alimentelor.
Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni (sau
cand sistemul de semnalare a saturafiei filtrelor — daca
modelul dvs. este prevazut - indica aceasta necesitate) in apa
calda si detergenti specifici sau in magina de spalat vase la
65°C (in cazul in care 1l spalati folosind masina de spalat,
executafi un program de spalare complet fara a introduce alte
vase).
Inlaturati excesul de apa, fara sa deteriorati filtrul dupa care
introduceti-l in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-l usca complet.
Tnlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare data cand
acesta se deterioreaza.
+  Montarea
Deschideti ecranul de aburi si scoatefi filtru pentru
grasime.
Instalati filtru de carbune in spatele filtrului pentru
grasime si fixati cu cele doua parghii.
+  Pentru demontarea filtrului procedati Tn sens invers.

Tnlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile tradiionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru Tnlocuire adresafi-va serviciului de asistenta tehnica.



RU - UHCTpyKuUMs MO MOHTaXy Y 3KCTyaTaLum

Usdenue  xo3slicmeeHHO-6bIM08020 Ha3Ha4yeHusl.
[MpousBoauTenb CHUMAET ¢ cebsti BCSKYHO OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagkw, ywepb wunu noxap, KOTOpble BO3HWKIM Mpw
1CNonb3oBaHMM  npubopa  BCneacTeue  HecobnoaeHus
WHCTPYKLWIA, NPpUBEAEHHBIX B JAHHOM PyKOBOACTBE. BbiTskka

CNYXUT ANS BCAcblBaHWS AbIMa W napa npy NpUroToBReHU

AWM W npeaHasHadyeHa  Tonbko  Ans GbITOBOrO

CNONb30BaHNS.

BbITsKKa MOXET MMeTb AW3aiH, OTNUYaOWMACA OT

BbITAXKKM  MOKa3aHHOW  Ha  PUCYHKax  [aHHOro

pykoBOACTBA, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

3KCnyaTaumn, TeXHUYeckoe obCnyX uBaH1e M YCTaHOBKa
0CTaloTCA Te Xe.

*  OyeHb BaXHO COXPaHWUTb ATy MHCTPYKLWIO, YTOObI MOXHO
6bino obpatutbea Kk He B Moboii MomeHT. Ecnu
u3genue npogaeTcs, nepegaeTca WM nepeHocuTcs
obecneunTb, YTOObI MHCTPYKLWS BCeraa bbina ¢ HUM.

*  BHumatenbHo npouuTaiTe  MHCTpyKumo. B Hei
HaxoauTCs BaxHas WHGOpMauus No  YCTAHOBKe,
aKcnnyaTaumm 1 6esonacHocTy.

o 3anpewaetcs BbINONHATL M3MEHEHWUS B SNEKTPUYECKON
WM MexaHW4eckoi yactu wsgenus wnm B Tpybax
pacceusaHus.

+ [lepea Hayanom ycTaHoBku oBopyaoBaHus ybeauTech B
LIeNOCTHOCTU W COXPAHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [lpu
HanuuMm  nobbIX  NOBpexaeHWn  obpatutech K
MOCTaBLUMKY W HU B KOEM Cly4ae He HaunHanTe MOHTax
obopynoBaHus.

Mpumeyanune: [puHagNexXHOCTY, 00603HAYEHHbIE 3HAKOM

"(*)", ABNSIOTCSH ONLMOHANBHBIMK, NOCTABNSAEMbIMI TONBKO Ha

HEeKOTOpble MOZENW, WK NpeacTaBnstT coboit aetanu, He

BXOASLUME B KOMMMEKT NOCTaBKM, M KOTOpble 3aKynattcs

OTAENbHO.

@ BHumaHue!

/N AneKkTpuyeckoe coeauHeHne

HanpsixeHue cetu JOIMKHO
COOTBETCTBOBAThb HaNPSHKEHMIO,
yKa3aHHOMY Ha Tabmnmuke TEXHWYECKMX

[aHHbIX, KOTOpasi pa3MelleHa BHYTPH
npubopa. Ecnu BbITSKKA CHabxeHa
BUINKOA,  MOLKMIOYMTE  BBITSKKY K

wrencensHomy pasbemy. OH JOMmKeH
oTBeYaTb [JENCTBYIOLWMM NpaBunam w
ObiTb PacronoxeH B NErkogOCTYMHOM
MecTe. BkntounMTb B PO3ETKY MOXHO
nocne yCTaHOBKW. ECnn e BbITsKKa He
CHabxeHa BMITKOM (npsimoe
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MOLKMHOYEHNS K Cetn), nnm
LUTENCeNbHbI pa3bem He PacronoxXeH B
[OCTYNHOM MecCTe, Takke U nocne

YCTaHOBKY, TO ncnonb3ymre
HaZnexatimmn ABYXMOSMOCHbI
BbIKITH0MaTENb, obecneunBatoLLmit
NOMHOe  pasMblkaHMe  Cetun  Mpw
BO3HWKHOBEHUM yCroBui
nepeHanpsbkeHnst  3-em  kateropuu, B
COOTBETCTBAM  C  WMHCTPYKUMAMW 1O
YCTaHOBKE.

A  BHUMAHUE! npexge  yewm
NOKMOYNTb K cetu nUTaHWS

9NEKTPUYECKYID  CUCTEMY  BbITSKKM U
NpOBEPUTD ucnpasHoe
(DYHKUMOHMPOBaHWe ee Yybeautecb B
TOM, 4TO Kabenb MWUTaHWA NpPaBWbHO
CMOHTMPOBAH.

BbiTsKka MMeeT cneupmanbHbli kabenb
ANeKTPONUTaHNs; B Cryyae
noBpexaeHus kabens, HeobxoaMMo
3akasatb ero B Cry0e No TEXHNYECKOMY
obcnyxmBaHuio.

 PacctosiHne HWKHEN rpaHu BbITSKKM
HaZ OMOPHOW MMOCKOCTbIO MOA COCyabl
Ha KyXOHHOW MAUTE AOMKHO ObITb He
MeHee 50cm — Ons NeKTPUYECKUX NIuT,
N He MeHee 65 cm [Ans rasoBblX WNK
KOMOWHWPOBAHHBIX MANT.

Ecnn B MHCTpYKUMSX N0 yCTaHOBKe
rasoBoil MAWTbI OrOBOPEeHO 6Bonbluee

paccTosHKe, TO Y4TUTE 3TO.

* [epen Hauanom kakom nunbo onepawum
no  uuCTke  wunnM  06CIyXMBaHWIO,
OTKIIOUYMTb BbITSKKY OT 3NEKTPUYECKOM
CETU, BblHUMAs BWIKY U3 PO3ETKM UMK
OTKIOYas obwwun BblIKt0YaTeNb



nomellenns. [na Bcex onepauui no
yCTaHOBKE n obcnyxuBaHunio
Mcnonb3oBaThb paboune pykasuLpl.

 [lpubop moxeT 6biTb WCNONbL3OBaH
OeTbMU He mragwe 8 net 1 nuuamu co

CHWKEHHbIMU uanueckumu,
CEHCODHbIMM unm VMCTBEHHbIMU
CMOCOBHOCTAMY, unm xe c
HEOOoCTaTOYHbIM OnbITOM, ecnm

HaxoOATcA MoA KOHTDOMNeM. UnK ecnu
Obinn 00vyeHbl Mcronb3oBatb MPUOOD
OesonacHbIM 00pa3oM 1 ecrnn NOHUMAKT
CBSAA3aHHbIE C 3TUM OMaCHOCTW.

¢ [leT nomxHbl ObITb MO KOHTPONEM K
HE [OMMXHbI UrpaThb ¢ NPMBODOM.

» Onepaumu no Y1cTke u 0BCNVXMBaHUIO
He [OOMKHbl NPOBOAWTLCA AeTbMM 6e3

Hag3opa
. MomeLLeHune JIOMXHO MeTb
[OCTATOMHYK  BEHTUNAUMO,  Korda
KyXOHHast ~ BbITSXKKA  WUCMOMb3yeTcs

OLHOBPEMEHHO C Apyrumu npubopamu,
paboTaloWwumMn Ha rase unu  Apyrux
TONMMBaXx.

* BbITskKa JOIMKHA YaCTO OUMLLATLCS Kak
BHYTPU, Tak u cHapyxu (XOTA bBbl
O[VH PA3 B MECAL), npuaepxmeasich
TOrO, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSX MO

obcnyxmBaHuio.
¢ HecobntogeHne HOPM YMCTKN BbITSHKKY
W 3aMeHbl W YUCTKM  (PUNbTPOB

YBENWYNBAET PUCK BO3rOPaHMS.

CTporo 3anpeLLeHo NpuroToBreHne enpl
Ha OTKPbLITOM OTHE MOA BbITSKKOM.

« [Ins 3ameHbl NaMMOYKM OCBELLEeHUS
MCMONb30BaTb TOMbKO TWM  MaMMoYKM

yKa3aHHbI B pasgene
obcnyxuBaHus/3aMeHbl NaMnoYk1 3TOro
PYKOBOACTBA.

lcnonb3oBaHne  OTKPLITOrO  MaMeHu

HaHOCWT yuwepb unbTpam M MoXeT
MPUBECTM K  3aropaHusiM,  MO3TOMY
[OMKHO 13beratbecs B Nto6OM cnyyau.

)KapeHbe [OMKHO NpOBOAWTLCS MOA
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HaZ30poM, YTOOBI n3bexartb
BO3MOXHOCTM BO3rOpaHNs packaneHHoro
NoJCONHEYHOro Macna.

BHUMAHWE: Korpa BapoYHas
NOBEPXHOCTb  paboTaeT,  OOCTYMHble
4acTM BbITSHKKM MOTYT HarpeBaThbCs.

« He nogknwuyate  npubop K
9NEKTPUYECKON CeT OO Tex mop, noka
YCTaHOBKa NOSHOCTLH HE 3aKOHYeHa.

* TO 4TO KacaeTcs TEXHWUYECKUX MEP W
Mep 6€30MacHOCTM B MPUMEHEHWUM A0
cbpoca napoB CTPOro MpUaEPKUBaTHCS

TOTO  4YTO  MpedycMaTpuBaeTcs Mo
HOpMaM  NOKanbHbIX  KOMMETEHTHbIX
OpraHoB.

+ BcacbiBaemblil BO3LyX He [OMKEH
BbiMyckaTbCA B Tpyby, WCnonb3yemyto
ans  BbiOpocoB  AbIMOB  npubopamu,
paboTaloWwumMn Ha rase unu  Apyrux
TONANBAX.

A BHUMAHWUE! HeycTaHoBKa
COOTBETCTBYHOLLMX BMHTOB n
npucnocobnennn ang UKCMpoBaHNS B
COOTBETCTBAW C 3TUMKU UHCTPYKLMSMM
MOXET NpUBECTU K puckam

ANEKTPNYECKOro NPONCXoXOEeHUA.

* He ncnonb3oBaTb unu ocTaBnATL BbITSKKY Ge3 namnodek
MpaBUMbHO  YCTaHOBMEHHbIX C PUCKOM MOMY4MTb  yAap
3MEKTPUYECKMM TOKOM.

* Hukorga He ucnonb3oBaTb BbITSXKY 63 npaBumnbHO
YCTaHOBMNEHHOM peLuéTky!

* Bbitskka HUKOIOA He [omxHa MCMonb30BaThCsl, Kak
OrnopHasi NOBEPXHOCTb, ECMM TONBKO HE YKa3aHo MHaye.

* Wcnonb3oBaTb TOMbKO BMHTHI Anst  (DUKCUPOBAHMA B
KOMMNeKTe C MPOAYKTOM [N1s YCTAHOBKWA WNW, ecnv HeT B
KomnnekTe, NpuobpecTy BUHTLI NPaBUNBHOMO TUNA.

* Vcnonb3oBatb NMpaBUNbHYI [NIMHY BUHTOB, YKa3aHHyl0 B
PYKOBOACTBE MO YCTaHOBKE.

+ B cnyyae  COMHEHWIA,  KOHCynbTMpOBaTbCs B
aBTOPU3MPOBAHHOM LieHTpe no  obChyxuBaHMio WK ¢
KBanuULMPOBAHHbIM NEPCOHANOM.

A BHUMAHME! He 1CMONb3yiTe YCTPOINCTBO C

nporpamMMaTtopoM, TaiiMepoM, OTAEMbHbIM MyfbTOM

QMCTAHLMOHHOTO ynpaBneHns wuiu nobbiM - Apyrum

YCTPOWCTBOM, KOTOPOE BKIIOYAETCH aBTOMATUYECKM.
[aHHoe u3genue NpoOMapkMpoBaHO B COOTBETCTBMM C
Esponerickon  gupektuson 2012/19/EC  no  ytunusauuu
3NEKTPUYECKOro M anekTpoHHoro obopyaosanns (WEEE).
ObecneynB NpaBUnbHYI0 YTUNM3ALMIO JaHHOMO U3aenus, Bl
nomMoXeTe NpegoTBPaTUTL  MOTEHUWanbHble HeraTWBHbIe



MoCNeaCcTBUS ANs OKpyXatoLLel cpefbl v 300poBbst YenoBeka.

CWMBON W Ha CamMOM M3Qenuu UK COMpOBOAUTENBHOM
[OKYMEHTALMN YKa3blBAET, YTO MpWU YTUNWU3aLUMM AaHHOrO
W3OENNS C HUM Henb3s obpallaTbCs kak C  OBbIYHbIMU
6bITOBbIMM OTXOAaMU. BMecTo aToro, ero criefyet caaeatb B

COOTBETCTBYIOWNA  MYHKT MPUEMKM  3MEKTPUYECKOTO U
3NEKTPOHHOTO obopyaoBaHus ans nocnegyoLlei
yTUnmM3aLum.

Cpaya Ha crnom [omKHa Npou3BOAMTLCS B COOTBETCTBUW C
MECTHbIMU NpaBuriamu no yTunu3aLmunm 0TXOf0B.

3a bonee nogpobHon MHGopMaLmen 0 npasunax obpalyeHus
C TaKUMU M3OENUAMM, WX YTUNu3auum U nepepaboTku
obpalyaiitecb B MeCTHble OpraHbl Bnactu, B cryxBy no
YTUNM3aLUMM OTXOZOB WAM B MarasuH, B KOTOPOM Bbl
npuobpenu faHHoe usgenve.
YcTpoicTBO  pa3pabotaHo, WCMbITAHO W W3rOTOBMEHO B
COOTBETCTBIM C:
+ besonacHocTb:
EN/IEC 62233.

+ OkennyatauuoHHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; 1SO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC
62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
MpennoxeHus Ons NpaBUNbHOTO WCMONb30BaHUS B Liensix
CHKEHMS BO3AENCTBIMA Ha OKpyXaloLylo cpedy: Bkniounte
BbITSIKHOM  KOMMaK Ha  MWHUManbHOWM  CKOPOCTW, Korfa
HauMHaeTe roTOBUTb, W OCTaBbTe ero paboTatb B TeyeHue
HECKOMbKUX MMHYT MOCAE TOrO, Kak 3aKOHYUTE TOTOBUTH.
YBenuuneaite CKOPOCTb TOMbKO B Chyyae Bonblioro
KonuyecTBa AbiMa W napa, W npuberante K MCNONb3OBaHMIO
MOBLILIEHHbIX ~ CKOPOCTEH  TOMbKO B 3KCTPEMAnbHbIX
cuTyaunsax. 3ameHsnTe YrombHbI UAbTP(bl), korga aTo
HeobXxoaMMo, Ans nopaepxaHus xopolen 3dhdeKTUBHOCTH
yMeHblueHns 3anaxoB. Ouuaite xupoBoi/ble unbTp(bl),
korga 370  HeobXxoaumo, AnS  MNOAAEPXaHUs  XOpoLueW
adpekTMBHOCTM  xmpoBoro  cunbTpa.  McnombayiTe
MaKCUManbHbIit inaMeTp CUCTEMbI BO3AYXOBOLOB, YKa3aHHbIi
B JaHHOM PYKOBOACTBE, ANs ONTUMU3aLMK 3PDEKTUBHOCT U
MUHAMW3ALMN YPOBHS LYMa.

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,

Monb3oBaHue
BbiTskka CKOHCTpyupoBaHa Ans paboTbl B pexvme 0TBOAA
BO34yXa HapyXy Unu peLupkynaLum Bosgyxa.

Wcnonb3oBaHKe ¢ pexume oTBOAa BO3AyXa
B aTOM pexume ncnapeHus BbIBOAATCS Hapyxy Yepes rubkui
TpY6ONpOBOL, NOACOEAMHEHHBI K COBAUHUTENBHOMY KOMbLLY.

/\ BHUMAHUE!

BbiBogHas Tpyba He BXOAWMT B KOMMMEKT W JOMKHA ObiTb
npuobpeTeHa 0TAEeNbHO.
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[Ouametp BblBOAHOA  TPyObl  [OMKEH
[VaMeTpy COEAMHUTENBHOTO KonbLia.

/\ BHUMAHUE!

Ecnun BbiTAXKa CHabxeHa yrombHbIM GunbTpoM, To ybepute

ero.

MogcoeanHuTe BbITSXKKY K BbIBOAHOW Tpybe € AuameTpom

COOTBETCTBYIOLLNM OTBEpCTUIO BbIXOA2 BO3dyXxa

(coeanHuTenbHBIN naHew).

YcraHoBka Tpy6 € MEHbLUMM [MaMeTpoM AAcT YMEHbLUEHUE

MOLHOCTM BCacblBaHUs BO3AyXxa M pe3koe YBenuueHue

YPOBHS! LUyMma.

lMpou3ssoauTens cHUMaET ¢ cebsi BCsikylo OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLEHWHO BbILLE CKA3aHHOTO.

I Wcnomnb3oBath Tpyby € MWHMManNbHO Heobxoaumon
LNVHON.

I Wcnonb3oBaTb Tpyby C HaWMEHbLWMM  KOMMYECTBOM
13rnboB (MakcumanbHbIit yron uarnba: 90°).

I W3beraTb peskoro M3MeHeHs ceyeHuns Tpyobl.

COOTBETCTBOBATb

Wcnonb3oBaHue B pexume peLMpKynauuun
Bo3ayxa

[omkeH NCMonb30BaThCS YroMbHbIA MUALTP, UMEOLLMACA B
Hanuuun y Balero AucTpubytopa. BTsirMBaemblil BO3gyX
obe3xuMpuBaeTCs M AE30AMPYETCS nepes TEM, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCS B NOMELLEHIE Yepe3 BEPXHIOK peLLeTky.

YcTaHoBKa

YcraHoBKa

Mepea Hayanom MoHTaxa:

+ T[lpoBepbTe, 4TOOLI pasmepbl NpuobpeTeHHOro Bamu
U3nenust NoAXoaunu K BolGpaHHOMY MECTY €70 MOHTaXa.

o CHuMUTE YronbHbIi UALTP/bI, €CAIM OHW MMeloTCH
(cmoTpuTe Takxe cooTBETCTBYIOWMI pasgen). PunbTp/bl
yCTaHaBnuBaloTcs 0BpaTHO, Tonbko ecnu Bbl xotute
CMONb30BaTb BbITSHKKY B PEXMME PELIMPKYNALMA.

+ [lpoBepbTe, 4TOObI BHYTPU BbLITSKKW HE OCTaBarocb
npeameToB, MOMELEHHbIX Tyaa Ha Bpems ee
TPaHCMOPTMPOBKM) (HanpuMep, NakeTUKOB C Luypynamu,
IUCTKOB rapaHTUu U T.4.), ECAIU OHU UMEKTCS, BbIHBTE UX
1 COXpaHUTe.

BbiTskka cHabxeHa [fobensmu ans  kpenneHus ee B
OonblumHcTBE  CTeH/moTonkoB.  OpHako,  HeobOxoaumo
00paTUTLCA K KBaNUGULIMPOBAHHOMY TEXHWKY W YOeauTbCs B
TOM, YTO MaTepuanbl MNPUrogHbl Ans AaHHOTO TUMa CTeHbl/
notonka. CTeHa/moTonoK AoMmkHbl obrnagaTth AOCTATOYHOM
MPOYHOCTBIO C y4eTOM Macchl npubopa.



Elica Connect

BbiTshkHO konnak o6opygosaH yHkumei WiFi ans
[ONCTaHLMOHHOM CBSA3W NOCPEACTBOM NpunoxeHuns Elica
Connect.

MuHuManbHble TpeboBaHuUs K cUCTEME:

BecnposoaHoi poyTep 2.4 Ty WiFi ctaHgapToB paboTsl
blgin

CmapTtdhoH ¢ Avgponaom unm iOs. MposepbTe Ha 6asax
MPUMOXEHUA COBMECTUMOCTb MPUMOKEHUS C
OonepaTWBHON CUCTEMOIA Ha Balwem cmapTdoHe.

Mpumeyanue: Mpounssoautens - komnaxus ELICA -
3asIBMsET, YT0 AaHHast MOAENb BbITOBBIX SMEKTPONPUGOPOB,
obopygosaHHas paguno-mogynem caaan WiFi, cootBeTcTByeT
[upektue 2014/53/UE.

Papguo-cuctema pabotaet B nonoce yactot ISM Ha 2.4 T,
MaKc. MOLLHOCTb Ha NepefaBaeMoil pagnuoyacToTe He
npesbiwaet 20 abm (e.i.r.p/AUAM.).

Heobxoaumble cBefeHUsA:

O6paboTka 1 3awWwmTa AaHHbIX. [JaHHbIE, KOTOPbIE
nomny4aeT NoAcoeanHEHHOEe YCTPOCTBO, cobupatoTcs
Ans 06ecneyeHst NOMHOrO UCMONb30BaHMS BCEX
(hyHKLMIA NOAKMIOYEHHOTO BbITOBOO anekTponpubopa.
Bonee nogpobHas MHopmaLms no UCNoNb30BaHNID
COBUpaeMbIX [JaHHbIX W1 YBEAOMIEHUE O MONUTUKE
KOH(DMAEHLMNanbHOCTN JOCTYMHbI Ha caiiTe
www.elica.com.

ocTtynHocTb B pa3Hbix cTpaHax. Cepsuc Elica
Connect AOCTYrEH B psifie onpeaeneHHbIx cTpaH. bonee
noapo6Ho 06 3TOM MOXHO y3HaTb B CneuuansHoM
pasgene caitta www.elica.com.

Byaywme moandukaumu. Komnanus Elica octasnset
3a co60¥ NpaBO BHOCUTb BCE U3MEHEHMS!, KOTOPbIE
COMTET HYXHbIMU 41151 yryyLeHns cepauca Elica
Connect. Mo3aTomy onucaHusi, NPUBELEHHbIE B JaHHOM
PYKOBOACTBE N0 3KCMAyaTaLum, He SBNSOTCS
00513bIBaOLMMI 1 HOCST OPUEHTUPOBOYHBIN XapaKTep.

®yYHKUMOHMpPOBaHME
N KHonka WiFi
L

* Kondomrypauus WiFi: ecnv cyHkums
WIFi He ckoHdurypupoBaHa, HaxumanTe
npuba. 2 cekyHabl 3Ty KHOMKY, 4TOObI
BOWTM B pexuM koHdurypuposarus WiFi,
W CrieflyiTe UHCTPYKLMSIM MPUNOKEHNS
(App) Ans 3aBepLUeHs NpoLeaypbl.

B xoge koHdmrypupoBaHus kHomka byaet
CBETUTLCS!, yKasblBasi Ha COCTOSIHUE
cBA3u (cM. Tabnunua coCToSHWIA YHKLWKM
WiFi)

[insi npepbiBaHusi npoLesypbl
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KoHdurypupoaHus WiFi, HaxumainTe
npubn. 2 cekyHabl Ha 3Ty KHOMKY, Korga
OHa OYAeT HaxoaUTbCs B pexume
ObICTPOrO MUraHus.

[Mocne 3aBepLUeHNst KOHGMIYpPUPOBaHHS
chyHkumm WiFi, npu xenaHum n3ameHnTb
3Ty KOHUrypauuio, HaxumarTe npubn. 6
cekyHa ans cbpoca napameTpos WiFi
(kHOMKa noracHeT) u noBTOpUTE
npouesypy KOH(UrypupoBaHms.

+ BkntovyeHne/BbIkntoYeH1e yHKUUM
WiFi: nocne 3aBepLueHus
KOHEUryprpOBaHMS MOXHO
BKIIOYMTb/BbIKO4aTL hyHKUmMo WiFi.
Haxwumalite B TeyeHne npubn. 2 cekyHs,
4TOBbI BKIKOYUT UMK BBIKITIOYUTH
cyHkumio WiFi. BbikntoueHre yHKLumm He
NpuUBOAMT K yTepe napameTpoB WiFi

Tabnuua coctossHun dyHKkumMm WiFi

CocTosHue cBA3N

KHonka WiFi 4
ycTpoiicTBa

MoacseTka He
roput

WIiFi He ckoHdurypupoBaH
WK BbIKIHOYEH

MopceeTka roput
MOCTOSIHHbBIM
6enbiM cBETOM

WiFi nogcoeanHeH

NopceeTka 6bicTpo

Muraet MonbITka coeAMHEHNS C
OpaHXeBbIM poytepom WiFi
CBETOM
MoaceeTka

[MonbITka COeANHEHNS C
MELIeHHO MUraeT

00nayHbIM CEpBICOM
OpaHXeBbIM .

cupmbl Elica
CBETOM

MopceeTka roput
6enbim cBeTOM ¢

[Mony4exue komaHabl OT
[AMCTaHLMOHHOIO

KOpOTKIM ynpageneHusi (Hanp.,

MuraHuem BKITIOYEHME MOTOpa Ui

OpaHXeBoro ceeTa OCBELLEHMS)

WLl Knonka BKIN/BbIKN ceeta

“'O' Haxmute,  4toObl  BKMOYUTL  WNK

L BbIKIIOYNTb OCBeLLeHre BapOYHOA
MOBEPXHOCTH.
Torbko B HEKOTOPbIX MOLENSIX
Perynuposka MHTEHCWUBHOCTU: npu
BKITIOYEHHOM  CBETUNBbHUKE HaXmuTe W
yAepxvBaiiTe ans perynv1poBkm




1>>

WHTEHCWUBHOCTM OCBELLEHNS.
KHonka Bbibopa ckopoctu “BOOST”
l-e  HakatMe:  [Ons  BKITOYEHMS

MOBbILLEHHOA  CKOPOCTM  BCAChIBaHMS
“BOOST 1", ¢ Taiimepom Ha 30 MUHYT

Takas  ANWTENbHOCTb — 3TOW  hyHKLWKM
npegycmoTpeHa  ans  obecneyeHus

MONE3HOT0 BPEMEHM MPU_MPUrOTOBAEHMM
6niog ¢ obpasoBaHvem  Bonblioro
Konn4ecTsa AbIMOB

Mpumeyanue: no ucteyeHun 30 MUHYT
CKOPOCTb  BbITSKKM MPUMET  3HaueHwue,
yCTaHOBNEHHOe paHee

2-e Haxatve (Npu aKTUBHOM (DyHKLMM
“BOOST 1) ans BKITHOYEHNS
MOBbILLEHHOA  CKOPOCTM  BCAChIBaHMS
“BOOST 2", ¢ TaliMepoM Ha 7 MUHYT
MpumeyaHue: no ucTeyeHnn 7 MUHYT
CKOPOCTb  BBITSXKA MPUMET  3HayeHue,
yCTaHOBMEHHOe paHee

3-e Haxatve (Npu aKTUBHOM (DyHKLMK
‘BOOST 2"): ons oTMeHbl yHKUMM 1
BO3BpaTa K CKOPOCTW, YCTAHOBMNEHHO
paHee.

Mpumeyanme: KHOMKa paHee
YCTaHOBMEHHO  CKOPOCTM  OCTaeTcst
MOACBEYeHHOM npu  pabote  dyHKLMN
BOOST

KHonka BbiGopa ckopocTu 3
Haxmute [ans  BKMIOYEHWS BbICOKOW
CKOPOCTK (MOLLHOCTY BCacbIBaHMS)

KHonka BbiGopa ckopocTu 2
Haxmute ans  BKMKOYEHUs  CpeaHen
CKOPOCTK (MOLLHOCTY BCacbIBaHMS)

KHonka BbiGopa ckopocTu 1
Haxmute  ans  BmloveHWs
CKOPOCTK (MOLLHOCTY BCaCbIBaHMS)

HU3KOM

KHonka BKknoYeHus

HaxmuTe Ans BKMKOYEHUS BbITSXKA W
aKTMBaLmm BO3MOXHOCTU Bbl6Opa
ckopocTH;

€CNN KHOMKA Haxata Mpu BKIHOYEHHOM
ABUraTene, OH OTKIOYMTCS

MpumeyaHue: ecnn He akTMBMpYeTCS
kakas-nnbo yHkums B TevyeHne 10
CEKYHA, BbITSIKKA OTKIHOUNTCS.

WHaukaTopbl 3acopeHns punbTpoB

Yepes

OAWHaKoBble

WHTEpBanbl  BpeMeHu

BbITAXKa
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curHanusumpyeTt 0 HeobxoaumocTu BbIMOMHEHWA

TexobcnyxuBaHus unbTPoB.
wie

Kronku "™ u "I 2>" muraior oueHb MeaneHHo:
BbINOMHMTE  OBCTyXUBAaHME  KMPOYNaBMMBAIOLIETO
tunbTpa.

wie

KHomku ".'Q‘-" u 12> GbicTpo muraioT: BbInoNHUTE
obcnyxvBaHue 3anaxoynasnusatoLero unbTpa.
Mpumeyanune: CurHanusaums 0 3acopeHun punbTpoB
akTBHa nepable 10 cekyHA nocne BKMIYEHUS BbITSKKMA

C6poc MHAUKATOPOB 3aCOPeHNA PUNbLTPOB:
wie
[nuTensbHO HaXMMTE KHOMKKM " g n >
KHonku 6bICTPO MUraioT -NoATBEPXKAEHNE BbINONHEHHOMO

cbpoca
BkntoueHne MHAUKATOPOB 3arpsisHeHns punbTpoB
MpumeuaHue: paHHas onepauus  BbINOMHSAETCS  Mpy

BbIKMKOYEHHOMN BbITSIKKE.

- XXupoynasnuBawowui unbTp
wie

[NUTenbHO  HaXMUTE  KHOMKM ".g-" n 1> ans

aKTMBaLMN (yHKLMN

KHOMK/ OYeHb MeANEHHO MUTAKOT, ykasbiBas Ha To, YTO
MOXHO ~ aKTMBMPOBATb  MHAMKATOP  XWUPOYNaBMMUBAIOLLETO
tunbTpa

Mpumeyanne: Haxmute KHOMKK | n "O pgns
BKITHOYEHNS UMW OTKIIOYEHNS

- 3anaxoynasnusatowmin punbTp
wie

[nnuTenbHO HaXMUTE  KHOMKM ".g-" n 1> ans

aKTMBaLMN (yHKLMN

KHOMK/ BbICTPO MMraloT, ykasbleasi Ha TO, YTO MOXHO
aKTVBMPOBaTb MHAMKATOp 3amaxoynasnuearowero unsTpa
(06bI4HO OTKMIOYEH)

Mpumeyanne: Haxmute KHOMKK | n "O pgns
BKIHOYEHNS UMW OTKITIOYEHNS



Yxon

Ouunctka

[ns ouncTkn ucnonb3ynte TONbKO cneuwanbHyio Tpsnky,
CMOYEHHYI0 HeTpanbHbIM XUgKMM Motowmm cpeactsoM. HE
UCNOMNb3YWTE HWUKAKME WHCTPYMEHTbI [Ond
OYUCTKWU. He npumeHsiiTe cpeactea, —copepxalime
abpaansHble Matepuansl. HE MPUMEHAWTE CNUPT!

PunbTpbI 3a8ePKKK X1pa

Puc. 7-11

YaepxuBaeT YacTuubl Xupa, McXoasLume oT NUTbI.
OunbTp crieayeT YUCTUTb EXEMECSYHO (UMW Korga cuctema
VHOWKALMW HaCbILEeHWs (UNbTPOB, €CriM OHa WUMeeTcs B
Bawen mogenw, ykasbliBaeT Ha AaHHyl HeobxogumocTb )
HearpeccyBHbIMIA MOIOLLMMU CPEACTBaMM, BpyYHyl0 Wnu B
nocygOMOEYHOW MallMHe Mpu  HW3KOW Temnepatype W
9KOHOMUYHOM LWIKIE MbITbS.

lpu MbITbE B NOCYLOMOEYHOM MALUMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLBeunBaHne UNbTpPa 3a4epKKA Kupa, HO
ero uibTpyloLwas xapakTepucTka octaeTcsi abConoTHO
HEU3MEHHO.

Ona  cHaTMa  xupoBoro cunbTpa noTaHUTE K cebe
MOANPYXMHEHHYI0 Py4Ky OTLENMEHUs UnbTpa.

YronbHbI unbTp (TONbKO B pexume
peumpKynsuum)
Puc. 14
Ynansier HenpusTHbIe 3anaxu KyXHU.
YronbHbl (UNLTP MOXHO MPOMbIBaTb Yepe3 Kaxable Aga
Mecsilla, UMW Kaxablii pas, Korga cucTema CurHanmmsauum
HacblleHns GunbTpoB (ecnu umetowascs y Bac mogenb
CHabxeHa el0) ykasbiBaeT Ha 3Ty HeobxogumocTtb. Moiite
unbTp B TENNMOW BOAE C HaANEXalumy  MOKLLMMM
CpeacTBamMM  WNM B MOCYAOMOEYHO  MaluMHe — mpu
Temnepatype 65°C (B nocnegHem Crydyae, BbIMONHUTE
MOMHbINA LYK MOIIKM 6€3 NoCy bl BHYTPY MaLLMHbI).
Yganute n3bbITO4HYIO BOAY OCTOPOXHO, 4TOObI He NOBpeanTL
hunbTp, Nocne Yero gante UALTPY OKOHYATENbHO COXHYTb
B Cywuunke B TeyeHve 10 MuHyT npu Temnepartype 100°C.
3ameHsiiTe unbTPOBaNbHbLIA 3NEMEHT Yepes kaxapble 3 roga
W Kaxgbil pas, korda obHapyxuBaeTcs MOBpeXaeHue
nonoTHa.
+  MonTax
OTKpPbITb OTKMOHOM 3KPaH M BbIHYTb (OUALTP 3adepXKku
KVPOB.
BcTaBuTb yronbHbI UnbTp nosagn GunbTpa 3agepkku
XVPOB 1 3aKPEMUT C MOMOLLBIO 2 CTEPKHEN.
o [Ina pemoHTaxa (unbTpa AercTeoBaTb B 06paTHOM
HanpaBneHuu.

3ameHa namn

BbiTshxka 0bopyaoBaHa ocselueHnem Ha ceetoaunoaax LED.
CeeTtoamnoabl 0becneynBatoT onTMMansHoe OCBELLEHME, UX
cpok cnyx0Obl B 10 pa3 npesbilwaeT cpok paboThbl
TPaAMLMOHHBIX TaMMOYEK, U NO3BONSIOT AKOHOMUTL 90%
3NEKTPO3IHEPIUN.
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[ins 3ameHbl cBeTOAMOA0B 06paLLaThes B CRyxOy
TEXHUYECKOrO 06CryXMBaHMS.



UK - IHCTpyKList 3 MOHTaXy i ekcnnyaraLii

Yitko mOTpUMYWTECA NpUBEAEHUX B [AAHOMY KepiBHULTBI

iHCTPYKUiN. BupobHuk 3HiMae 3 cebe Oyab-aky BiANOBIgaNbHICTL

3a HECTPaBHOCTI, 36MTkM abo NOXEXY, L0 MOXe MaTy Micue npu

BIKOPWCTaHHI MPUCTPOIO  BHACMIAOK HEBMKOHAHHS  IHCTPYKL,

npvBEdEHWX B [AHOMY  KepiBHWLTBI.  BuTsxHMA  KoBnak

CMPOEKTOBaHWI A Al  BCMOKTYBaHHS auMy Ta napy, Lo

YTBOPIOETLCA MiA Yac NMpUroTyBaHHS iXi Ta MpU3HaYeHui nuLe

Ansi noGyToBOrO BUKOPUCTaHHS..

KyxoHHa BUTSIXXKa MOXe MaT AW3aiiH, WO BiApi3HAETLCA Bif

BUTSDKKM 300paeHHOi Ha MantoHKax Li€i iHCTpyKuji ane B

Oyab-iKOMy BUNagKy iHCTPYKUji 3 MOHTaxy, TeXHiYHOro

o6cnyroByBaHHA Ta ekcnyarauii 3anuwarotcs 6e3 amiH.

+  Baxnueo 30eperty Lj iHCTPYKUii 4ns Toro, o6 MoxHa Byno
3BEpHyTUCA A0 HUX B Bydb-sikuit yac. Y Bunagky npogaxy,
nepegadi un nepeisay, nepekoHaTncs B Tomy LG HCTPYKLji
6ynm pa3om 3 BMpOGOM.

*  YBaXHO MPOuMTATU HCTPYKUii: B HMX MiCTWUTBCS Baxnvea
iHthopMaLList 3 BCTAHOBNEHHS, BUKOPUCTaHHs! Ta Beaneku.

+  3ab0pOHEHO BUKOHYBATW ENEeKTPUYHI Y1 MeXaHiYHi 3MiHK y
BIpobi YN Y BUBIOHWX KaHamax.

o [lepLu HiX NPUCTYNKTM A0 MOHTaXY BMPOOY NepesipTe Y BCi
KOMMOHeHTW Ge3 [edekTiB Ta He € NOWKOMKEHUMK. Y
MPOTUNEXHOMY BUNaZKy 3BEPHITLCA B MicLe Mpogaxy Ta
3yMHITb MOHTYBaHHSI BMPODY.

Mpumitka: [eTani, nosHayeHi 3qakom “(*)' € [opaTKOBMMM

aKcecyapamyt Ta nocTaqatTses NuLe 3 AesikMU Mogensivu, abo

€ [eTansMu, ski He NocTa4aloTbCs B KOMMMEKT i iX NoTpibHO

KynyBatu.

@ MonepemkeHHs no

Oe3neui
& Min’eagHaHHA [o enekTpomepexi
Hanpyra B enektpomepexi  Mae

BiANOBiAATM BKa3aHUM XapaKTepuCTVKaM
Ha eTWKeTLi, SiKa 3HaxoauTbCs BCEpeayHi
BUTSDKKW. SIKLLO B KOMMIEKT BXOAWTb BUNKA
Nif'eOHaHHA B eNeKkTpoMepexy, To cnig
ngegHatM  BUTSKKY OO  PO3ETKM, Lo
BiANOBid@E  ICHylYMM  HOpMaM  Ta
3HaxoguTbCs B JOCTYMHOMY MiCLy, LLO
MOXHa BVKOHATM 1 Micns iHcTanswii. AKwo
X BUNMKa He BXOAUTb B KOMMNEKT (npsime
nipegHaHHs B enekTpomepey), abo
PO3eTKa HE 3HAXOAMTbCS B OOCTYMHOMY
MiCLi, TaKoX i micns iHcTansuji, To cnig
BMOHTYBATU HaneXHWA  4BOX-MOMKOCHUIA
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BUMMKaY, sKMA  3abeaneunTb  MOBHE
BIOKMIOYEHHS Bif Mepexi B  yMOBax
nepeHanpyrv Il kateropil, B MOBHIN

BiANOBIQHOCTI 3 MpaBUNamu iHcTansaj.

A YBATA! repe; TiM SK  3HOBY
NIOKMIOYMTA BUTSDKKY [0 €neKTpoMepexi i
NepeBipuUTM NPaBUNbHICTL POBOTK, 3aBXaM
KOHTpOMtWTe Wb WHyp Mepexi OyB
3MOHTOBaHMI BipHO.

BUTSKHWIA KOBMaK Mae crneLlianbHuiA NpoBig
KVBIEHHS; Y BUNAZKY NOLUKOZKEHHS]
NpoBOAY, 3aMOBTE 110ro y Cryxdi
TEXHIYHOrO 0BCTyroBYBaHHS.

* BifctaHb HKHBOI BiYaCTUHI BUTSIKKW A0 NOCYAY Ha KyXOHHi nnuTi
mae 6yTv He MeHLLe 50cm, y BUNaaKy enekTpUYHUX NauT, Ta 65 cm, y
BMMaAKy ra3oByX Ta KOMBIHOBAHMX NANT.
HeobxigHO npuimati oo yBaru BiaCTaHi,
SKi BKA3YKTbCS B IHCTPYKUil 3 iHCTanswi
ra3oBol MMUTK.

Mepen nouatkom byab koI onepadii no
OUMLLEHHIO abo 06cnyroByBaHHHo,
BIOKIIOMITb BUTSHKKY Bif, €NEKTPUYHOI CITKM
BUTSINYIOUM  BUIKy 3 poseTkn  abo
BiZIKIIOYa04M 3aranbHui BUMMKAY
MPUMILLEHHS.

« [lna ycix onepauin no ycTaHoBUi Ta
06cnyroByBaHHIO BUKOPKUCTOBYMTE POBOU
pyKaBuLj.

o [lpuCTpih MOXe BUKOPUCTOBYBATUCH
OiTbMA  He wmonogwumn 8 pokiB  Ta
ocobamn i3 BHKEHUMU  I3UYHMM,
CEHCOPHUMM abo PO3YMOBVIMM
3aibHocTAMM, abo 3 HeAOCTaTHIM AOCBIAOM
SKLIO 3HaXoOATbCA Ml KOHTponem. abo
Ovnn HaBYEHi BUKODUCTOBYBATU NDUCTDIN B
BesneuHin crnocid Ta SKWO PO3yMikoTb
MoB'sA3aHi 3 TUM Hebe3aneku.

o [iTn noBuHHI BVTW nia KOHTPOreM i He
MOBWHHI rpaTUCs 3 NPUCTPOEM.



 Onepauii N0  uMueHHO  Ta
06CnVroBYBaHHIO HE MOBUHHI NPOBOANTMCS
AiTbMY 0e3 Harnsay.

¢ [pUMiLLEHHS MOBWHHO MaTW AOCTaTHIO
BEHTMIALLIIO Korm BUTSKKA
BMKODWCTOBVETLCSH OOHOYACHO 3 iHLLIMMM
MOUCTPOSIMM LLO MpaLooTh Ha rasi abo
IHLLMX NanuBax.

¢ BUTsokky HEOBXIOHO YaCTO YMCTUTU SK B
cepeawHi, Tak i 330BHi (XOYMA B OOMH
PA3 HA MICALLb), notpumysatucs B 6yab
SIKOMy BWNAZKy TOro, LU0 BKa3yeTbCs B
IHCTPYKLUisIX MO 06CNyroByBaHH!O.

* He [OTpMMaHHS HOPM OuMLLEHHS Ta
3aMiHM | OYMLLEeHHs (pinbTpiB 30inbLUye
MIMOBIPHICTb PU3NKY 3arOPSIHHSI.

« CyBOpO 3ab0POHEHO NPUrOTYBaHHS iXi Ha
BiAKPUTOMY BOTHi MiZ, BUTSXKKOIO.

o [N 3aMiHA NaMmmnoYkX  OCBITNIEHHS
BMKOPWCTOBYBATU TifbKW TWM  JAMMOYKM
BKa3aHuWi B po3gini
obcnyroByBaHHs/3aMiHa  NamnoYkn  Lis0ro
nocibHwKa.

BukopuctaHHs  BigkpuTOoro  nonym’s
HaHOCUTb  36MTOK dinbTpam | MOXe
MPWU3BECTW OO 3aropaHHsl, TOMy MOTPIGHO
YHUKaTV B By b SKOMY BUNAZKY.

CMaxeHHs MOBMHHO MPOBOAUTUCS Mg

HarnsgoM  Wo6G  YHWKHYTU  3aropsiHHS
PO3NUTOI Ofil.

YBAIA:  Koru  BapurnbHa  MOBEpPXHS
npauoe,  LOCTYMHI  YaCTMHU  MOXYTb
HarpiBaTucs.

* He nigkntoyaTv NpucTpii 4O enekTpuYHoI
CiTKW 4O TVX Mip, MOKW He Oyae MOBHICTIO
3aKiHYeHa yCTaHOBKa.

¢ lLlo cTocyeTbCA TeXHUHMX Mip Ta Mip
Besnekn y BUKOPUCTaHHI WO BigHOCUTLCS
[0 BUKWAIB MapiB, CyBOPO AOTPUMYMTECS
HOPM MiCLIEBUX KOMMETEHTHUX OPraHiB.

* [loBiTPS WO BTANYeTbCS, HE MOBUHHO
BUNYCKaTIUCS B TpYyBY sKa
BMKOPWUCTOBYETbCS AN BUKAZY AMMIB
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NPUCTPOSAIMM O MPaLoTb Ha rasi Ta
IHLIKX nanuBax.

A YBArA! He BcTaHoBMOBaHHA
BiANOBiOHMX T[BMHTIB | NPUCTPOIB AnS
(bikcyBaHHA Yy BIAMOBIQHOCTI 3 LMK
IHCTPYKLISIMM MOXe MPUBECTU [0 PU3NKIB

€MNEeKTPUYHOIo NOXOAXKEHHS.

* He BukopucToByBaTh abo 3anuwaty BATsKKy 6€3 npaBunbHO
BCTGHOBMEHWX ~ FaMMoYoK 3 PU3VKOM  OTpUMaTV  yaap
€MEKTPUYHIM CTPYMOM.

+ Hikonn He BukopuCTOByBaTM BUTSKKY 6€3 MpaBUMbHO
BCTAHOBIEHOI peLLiTKm!

* Butsixka HIKOJIU He noBuHHa BMKOPUCTOBYBATUCS SIK OMOPHA
MOBEPXHS, SIKLLO TiNbKW He BKa3yeThbCs.

* BukopuctoByBaTi rBUHTU ANns chikcyBaHHs B HAbOpi 3 MPOLYKTOM
Ons YCTaHOBKM, SKWO Hemae B Habopi, npuabatn reuHTM
MPaBUNbHOTO Y.

* BukopucToByBaTY NPaBUINbHY JOBXKVHY TBUHTIB sika BKa3yeThCs B
NOCIOHIKY MO BCTAHOBMEHHIO.

* Y BUNaAKy CyMHiBiB, KOHCYTbTYBATUCS B ABTOPU3OBAHOMY LIEHTDI
abo 3 keanichikoBaHUM NEPCOHANOM.

A YBATA! He crig BUKOPMCTOBYBATYU 3 MPOrPaMaTopoM,
TaliMepoM, OKPEMUM MynbTOM KepyBaHHsi abo 3 bygdb-
SKMM  HLWAM NPUCTPOEM, SIKMA MPUBOAUTECA B Aito
aBTOMATUYHO.
[aHun  BupiO NpomMapkoBaHWiA BIANOBIAHO A0 EBPONERCHKOT
avpekTuay 2012/19/EC, yTunisaLinl eNeKTPUYHONO | eneKTPOHHOrO
obragHaHHs (WEEE). 3abesnevytoun BipHy YTinisaLjlo Lisoro
Bupoby, Bu ponomoxete nonepeautv MOTEHUiiHi  HeraTuBHi
HaCnigKky 4ns 0TOYYI0YOro CepenoBuLLa | 300POB' NIOAUHN, KOTPI
Mornu 6 MaTi MicLe B MPOTUNEXHOMY BAMAAKY.

CvmBon mmmm Ha camomy Bupobi abo Ha CynmpoBOMKYIOHOMY
110r0 JOKYMEHTI BKa3ye, LU0 Mpy yTunisaLii Lboro Bipody 3 HUM He
MOXHa MOBOAUTUACA SIK 3i 3BMYaiHMMK NOBYTOBMMK BiAXOOAMM.
BiH Mae 3naBaTvCs y BiGNOBIGHWIA MYHKT NPUAOMY €NEeKTPUYHONO i
€MEKTPOHHOro 0bnagHaHHsa Ans nofansLuIol yTuniali. 3aaaHHs
Ha 3Mam MOBMHHO BUKOHYBATUCS 3riAHO 3 MiCLIEBUMM MpaBunamu
no ymnisauii igxogis. [ns 6inblue getanbHoi iHopmalii npo
npaBuna MOBOMKEHH 3 Takumu Bupobamu, X yTunisauii i
nepepobki 3BepTaiiTeCh B MICLEBi OpraHu Bnagu, B cryx0y no
yTvnisavii Bigxogis, abo B Maraut, B sikomy Bu npunbanu ganuii
BMPID.

[Mpunag cnpoekToBaHo, BUNPOBYBAHO i BUrOTOBMEHO 3iAHO 3:

* Beanexa: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

« ExcninyatauiiHi sikocti: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; 1SO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1L,ETSI
EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

[Mopanw Ans npaBurbHOI ekcninyaTali Ta Ans 3HKEHHS BnMBY
Ha cepegoBuLLe: BmukaliTe BATSKKY Ha MiHIMarbHy LIBMAKICTb



nepes nNo4aTkom MpUroTyBaHHs i, | 3anuwaiiTe ii npawoBaTi Ha
JeKinbka XBAMVH Micnst 3akiHYeHHs MpuroTyBaHHs. 3BinbLuyiTe
LWBMOKICTb Tifbkv y pasi BEMWKOi KiNbKOCTi Aumy i nmapy Ta
BAKOPWCTOBYITE HAAdyB Tifbkd y KpaiHix Bunagkax. [Ans
NiATPUMAHHS BMCOKOI e(PEKTUBHOCTI BugarneHHs 3anaxis, 3a
HeoBX|AHOCTI, BUKOHYIATE 3aMiHy ByrinbHOMO(-1X) GinbTpy(-iB). Ans
NigTPUMaHHa  BUCOKOI  edbeKTUBHOCTI  GhinbTpy  XupiB, 3a
HeoDXigHOCT,  BUKOHYWTE  uMCTKy  DinbTpy(-iB)  kupiB.
BukopucTOBYITE MakcMManbHWi jaMeTp CCTEMM MOBITPOBOAB,
O BKA3aHWA Y iHCTPYKUii Ans onmimisauii edekTMBHOCTI Ta
MiHimizaLyi Lwymy.

BukopuctaHHs
Butskka pospobneHa ans poboTM B pexuMi  BCMOKTYBaHHS,
BMBOOAYM MOBITPS Ha3oBHi abo B inNbTPylO4OMY pexumi 3
peLvpKyrsiLieto NOBiTps.

BapiaHT BinBeaeHHs
[Mapn BMBOOATLCA HA30BHI Yepe3 BuBiOHY TPyOy 3akpinneHy Ao
(hraHus 3'eaHaHHs.

/\'YBATA!

BuBigHa Tpyba He noctavaeTbCs i ToMy HeobxigHo ii npunbati
OKPEMO.

[iavetp BuBigHOI Tpybu mnOBWMHEH BigNOBiZaTM AiameTpy
3'€AHYBaNbHOTO KiNbLis.

/\'YBATA!

FIKLLO BUTSDKHMIA KOBMAK Mag BYrifbHi (hinbTpm, TO ix Tpeba 3HATY.

Mig'eaHaTn KoBnak A0 HacTiHHOI BMBIAHOI Tpybu Ta BMBIGHOTO

OTBOPY 3 OOHAKOBMM [jaMeTpOM BUXOZY MOBITPA (3€AHYHOUMIA

chnaHeup).

BukopuCTaHHs HacTiHHUX BUBIOHWX TPYO Ta OTBOPIB 3 MEHLUMM

JiaMeTpoM npuBeae 40 3MEHLUEHHS ed)eKTBHOCTI BCMOKTYBaHHS

Ta 3HaYHe 30iMbLUEHHS PiBHS LLYMY.

Tomy mn 3HiMaemo 3 cefe Oyab-siky BignoOBiganbHCTL MO

BYLLIECKA3AHOMY.

' BuKopuCTOBYINTE HAVKOPOTLLWIA BUTSDKHIIA KaHar.

| BuKOpWCTOBYITE BUTSKHWIA KaHan 3 HAMMEHLLOIO KIMbKICTIO
MOBOPOTIB (MaKcManbHWiA KyT nosopoty: 90°).

I YHuKalTe pikix 3viH MOLLi Nepepiy BUTSKHOMO KaHarly.

BapiaHT 3 chinbTpauieto

BrsrHyTe NOBITPS 3HEXMPIOETHC Ta OYMLLYETBCH Ta 3HOBY
noBePTaETLCA B MPUMILLEHHS. [ns Toro, Wob BuKOpUCTOBYBaTH
KOBMaK y LbOMY pexwmMi, HeobXigHO BCTaHOBWTW A0AATKOBY
cucTemy QinbTpiB 3 aKTMBOBAHMM BYTNAsM.

IHcTansauis

IHcTanAuis

lMepen noyaTkoM MOHTaXY:

+ [lepesipte wo6 poavipn npugbaHoro Bamu Bupoby
nigxogunv [o BUBPaHOro MICLIS 10r0 MOHTAKY.

o 3HiMiTb ByrinbHMA  GiNbTP/M  AKWO  BIH/BOHW  MPUCYTHI
(ovBuTMCH TakoX BignoBigHWA po3ain). PinbTp/M  3HOBY
BCTaHOBIIOKOTHCS SKLLO By X04eTe BUKOPUCTOBYBATM KOBMaK
B PEXVMI peLmpKynsLi.

o T[lepeBiputn W6 BCepeawHi koBnaka He 3anuwanocs
npeoMeTiB, MOMILLEHMX TyA) Ha Yac oro TpaHCMopTyBaHHS
(Hanpwknag, nakeTwKiB 3 Lypynamu, NUCTIB rapaHTii i T.n.),
SKLLO BOHU €, BUAMITB iX | 36epesiTh.

B Komnriexkt BATSXKM BXOOSTb LUYpYnWM NS KPIMNEHHs,
po3paxoBaHi Ha GinbluicTb TMNiB CTiH/cTenb. Mpote HeobXxigHo
3BEpHyTMC 0O  KBanidhikoBaHOro TexHika AN nepesipki
npuOaTHOCTI MaTepianiB B 3anexHOCT Big TUMY CTiHM YW CTeri.
CriHalcTenst noBuHHI 6yTW BOCTATHBO MILHMMK, LLOG BUTPUMATY
Bary BUTSIKKN.

Elica Connect

BuTspkHmi koBnak obnagHanmit dyHkuieto WiFi ans
[AVCTaHLjitHoro 38'A3Ky 3a gonomoroio goaatka Elica Connect.
MiHimanbHi BUMOry 0 cUCTEMM:
+  Beagpotosuit poyTep 2.4 Iy WiFi craHgapTia pobotu bigin
+  CwmaptdoH 3 AHapoigom abo iOs. MepesipTe Ha Basax
[fo0aaTkiB CyMICHICTb AofaTka 3 0nepaTUBHOK CUCTEMOIO Ha
Bavwomy cmaptchore.
MpumiTtka: BupobHuk - komnaHis ELICA - 3asiBnsie, WO faHa
mogenb nobyToBIX enekTponpunaaie obnagHaqa pagio-mogynem
38'A3ky Wifi, wo signosigae Aupextvsi 2014/53/UE.
Pagjo-cuctema npavoe B cmyai yactoT ISM Ha 2.4 [Tu, makc.
MOTYXHICTb Ha NepeaaBaHol pagiowacToTi He nepesuLLye 20 AbM
(e.i.r.p./EcbexTMBHa i30TPOMHO BUNPOMiHIOBaHA NOTYXKHICTb).

MonepemkeHHs:

+  06pobka i 3axucT panmx. [aHi, ki OTpUMYe NpueaHaHmii
NpUCTPilA, 36MpatoTLCs Ans 3a0e3neyeHHs NOBHOM
BIKOPWCTaHHS BCiX (pyHKLA nigkmtoyeHoro nobyToBoro
enekTponpunagy. JetanbHilua iHopmaLis no
BIKOPUCTaHHIO 3iBpaHIX AaHNX | NOBIZOMIIEHHS! PO NOMITUKY
KOH@DiAeHLiMHOCTI AOCTyNHi Ha canTi www.elica.com.

*  [octynHicTb B pisHmnx kpaiHax. Cepaic Elica Connect
JOCTYMHMIA Y psdi NeBHIX kpaiH. [eTanbHilue npo Lie MoxHa
JiaHaTucs B crieLianbHOMy po3gini caity www.elica.com.

+  ManbyTthi mogmdikauii. Komnais Elica sanuwae 3a coboto
npaBo BHOCUTW BCi 3MiHW, Siki BBaXaTUME NOTPIOHAMYM Ans
noninwexHs cepsicy Elica Connect. ToMmy onvcw, HagaHi B
LibOMY NOCIBHUKY 3 excrinyaTaLii, He € 3000B'A3yI04MMM i
HOCSITb OpIEHTYBaMNbHWIA XapaKkTep.



KHonka ON/OFF cBitno

HaTtucHitb, W6 yBIMKHYTN ab0 BUMKHYTH
OCBITNEHHS BAPUIbHOT NMOBEPXHI.

Jivwwe B pesikux Mofensix:

®YHKLiOHYBaHHSA ..‘é'.

N Keomka Wikl o PerymioBaHHs  iHTEHCUBHOCTI: [
- * Kordpirypauis WiFi: skwo dynkuis Wifi yBIMKHEHOMY ~ OCBITNEHHI, HaTUCHIT |
He KOHdirypoBaHo, HaTuckyite npién. 2 yTpUmyitTe, o6 BigperynioBaTh

CEKyHOM Lito KHOMKY, WO YBIATA 4O pexumy
koHdirypyBaHHs Wifi, i cnigyiTe iHCTpyKLism
popatka (App) 4N 3aBepLUEHHs

iHTEHCMBHICTb CBiTNa.

KHonka Bu6opy weuakocti “BOOST”

1>>

npouenypu.
B xopi koHabirypyBaHHs KHOMKa 1°  HatMckaHHfi: Wo6  akTMByBaTH
CBITUTUMETLCS, BKA3yO4N Ha CTaH 3B'A3KY iHTEHCMBHY  LUBMAKICTb  BCMOKTYBaHHS

(ave. Tabnuuga ctaHis dyHkuii Wifi) “BOOST 1", 3anporpamoBaHoi Ha 30

[ins nepepuBaHHs npoLeaypy KoHirypadii
Wifi, HaTuckyiiTe npibn. 2 cekyHam Ha Lo
KHOKY, KON BOHA 3HaXOAMUTUMETHCS B
PEXMMIi LUIBUIKOTO MUTaHHS.

XBUJIUH
el NpoMixok Yacy OyB BU3HAYEHUI came
TakuM _ YmHoM, o6  3abesneuntu
KOPUCHUI Yac Ans NpUroTyBaHHA ixi 3

MMicns 3aBepLueHHs KoHdirypayyii dyHKuii BMCOKMM BMICTOM BUNapy
WiFi, npu 6axaHHi aMiHUTK Lo Mpumitka: uvepes 30 XBUNUH BUTSKKA
KoHdirypaLito, HaTuCKkaliTe npubn. 6 cekyHa NOBEPHETLCA 1o nonepeaHLo

Ans nepesasaHTaxeHHs WiFi (kHonka
3racHe) i noBTOpITb NpoLeaypy
KoHdirypaLii. 2° HaTUCKaHHA (Mpn  aKTMBOBaHI
* YBiMKHeHHsA/BUMKHeHHsA WiFi: nicns “BOOST 1"): wob akTuByBaTH iHTEHCUBHY
3aBepLUEHHS KOHADIrypaLlil MoXHa BKIHOUMTH LWBMAKICTb  BCMOKTYBaHHs “BOOST 27,
| BUMmkaTH dyHKuito WiFi. Hatuckaiite 3anporpamMoBaHoi Ha 7 XBUIIMH

nNpoTAroM Npub. 2 CekyHa, Wob BKKYUTH Mpumitka: uYepes 7 XBUMUH BUTSKKA
ab0 BUMKHYTY pyHKLUito WiFi. BUMKHEHHS noBepHEeTLCS ao nonepeaHLo
(hyHKUii He NPU3BOAUTL B0 BTPATU BCTaQHOBIEHOI LUBMAKOCTI BCMOKTYBaHHS
napametpiB WiFi

BCTaHOBIEHOI LUBMAKOCTI BCMOKTYBaHHS

3°  HaTWUCKaHHA (Mpn  aKTMBOBAHI
Tabnuusa ctaHiB dyHkuii Wifi BOOST 27): wob BT 3 yHKuil a
MOBEPHYTUCS [0 PpaHilue BCTaHOBMEHOI

KrHonka WiFi

CTaH 3B'A3Ky NpUCTPOIO LUBMAKOCTI.
MigcsivyBaHHs He WiFi He HanawToBaHuit abo Npumitka: KHOMKa nonepeaHLo
roputb BMMKHEHUN BCTAHOBNEHOI  LUBMAKOCTI  3anuLlaeTbest

nigceiveHol0 nig 4ac  dyHKLiOHYBaHHS

MiacivyBaHHs pexumis BOOST

rOpUTL NOCTINHUM
6inum caitnom

Wifi npueaHanmin
KHonka Bu6opy weupakocTi 3

HatucHite, W06 akTMBYBaT BUCOKY
LWBMAKICTb (MOTYXHICTb BCMOKTYBAHHS)

MigcsivyBaHHs
LuBKaKo 6numae
nomapaH4eBuM
CBITNIOM

Cnpoba 3'egHaHHs 3
poyTepom WiFi I l KHonka BuBopY WwaMAKocTi 2
HatucHite, W06 akTMByBaTM CEpeaHIo

LWBMAKICTb (MOTYXHICTb BCMOKTYBAHHS)

MinciysaHHs Cnpoba 3'egHaHHs 3

noBinbHO 6rnmae . . i

XMapHIM cepaicom dipMi I KHonxq BMbopy wemnakocTi 1
nomapax4esim Elica HatucHite, W06 akTMByBaTM HMU3bKY
CBITIIOM

LWBMAKICTb (MOTYXHICTb BCMOKTYBAHHS)

MigcsivyBaHHs

; OTpuMaHHs KoMaHaw Bi
roputb 6inum 3 P A BIA

[AMCTaHLIHOTO KepyBaHHS

KOPOTKUM X
(Hanp., yBiMKHEHHs MoTOpa
nomapaH4eBum !
! abo 0OCBITNEHHS!)
MUTOTIHHAM
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KHonka yBiMKHEHHs

HaTucHiTb, Wo6 YBIMKHYTM BUTSXKY Ta
[103B0ONNTY BUDIP LUBMAKOCTI;

AKWO HaTUCKAeTbCs nig  4Yac poboTn
ABUTYHA, ABMTYH BUMUKAETLCS

MpumiTka: akwo npotarom 10 cekyHn He
Oyne yBiMKHEHa xoaHa (yHKLis, BUTSXKa
BUMUKAETHCS.

InankaTopu HacuveHocTi dinbTpiB
Yepes neBHi MPOMIXKM 4acy BUTSKKA CMrHamisye npo
HeobXigHiCTb 06CyroByBaHHS dinbTpa.

wie
KHonku " -Q‘ a "I 2> 6numaios pyxe noBinbHO
BMKOHalTe 06CMyroByBaHHS XMPOBOro inbTpa.

wie

KHonku ".'Q‘-" 1a 'l 2" Gnumalotb WeugKo: BukoHaliTe
00cnyroByBaHHs GinbTpy, IO YTPUMYE 3anaxu.
Mpumitka: CurHanisauis npo HacuyeHHs  inbTpiB
BMUKaeTbCs mpoTaroM nepwmx 10 cekyHg micns
YBIMKHEHHS! BUTSKKM

CKnpaHHsa iHAMKaTOpiB HacuyeHocTi (inbTpa:
wie

TpvBanNo HATUCHITb KHOMKA ".'Q‘-" Ta'l >
KHoMku wwBMako 6numatumyTs - Le € MigTBepAKEHHAM
BMKOHAHOTO CKUAAHHS!

AKTUBaLifl iHAMKATOPIB HAaCMYeHHA (inbTpiB

MpumiTka: Ls onepawjis NOBMHHA BUKOHYBATUCS HA BUMKHEHIN
BUTSIKL.

- XupoBun ¢inbTp

wie
HaTuUCHITb TpMBANO KHOMKM ".'Q‘-" Ta "I>> | wob
aKTMBYBaTN (YHKLO
KHomku 6numaloTb pyxe MNOBINbHUM CBITNOM, LWO
BKa3ye Ha MOXIMBICTb aKTWBaLi inbTpy NPOTY Xupy
Mpumitka: HaTUCHITL  KHOMKK Ta QO |
akTvByBaTi abo BUMKHYTM Or0

o6

- ®inbTp aHTM3anax

wie
HaTuUCHITb TPWBAMO KHOMKA ".'Q‘-" Ta 'I>> | wob
aKTMBYBaTN (yHKLO
KHOMKM GnuMaloTb WBWMAKMM CBITNOM, WO BKa3sye Ha

MOXIMBICTb  pinbTpy npoTW  3anaxiB (W0  3a3Buyait
BMMKHEHMIA)
Mpumitka: Hatuchits kHomkv "Fra "O" | wob

akTvByBaTi abo BUMKHYTM Or0
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Hornsaa

Yucrka

[Ons unctkm BukopucTosyiTe JIUWE cneujanbHy cepeeTky,
HamoueHy HedTpanbHUM pigkum  MutouuM  3acobom. HE
BMKOPUCTOBYWTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB Ans
OYULLIEHHA!

He BukopucToByiTE 3acobu Lo MaloTb abpaansHi Matepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

PinbTp 3aTPUMKM XMNpiB

Man. 7-11

3aTpumye XWpOBi CMONYYEHHs, WO BUHMKAKOTL Mig Yac
NPUroTyBaHHA K.

[MoBMHEH YNCTMTUCS OAMH pa3 B MicsALp (abo konmn cuctema
iHAMKaLiT nepenoBHeHHs GinNbTPiB, AKILO € y BaLil mMogeni,
BKa3ye Ha fAaHy HeobXigHiCTb), 3  BUKOPUCTAHHAM
HearpecuBHUX MUiouMX 3acobiB Bpy4Hy abo B NocyaoMMiovii
MaLLVHI NpW HW3bKiA TeMnepaTypi i KOPOTKOMY LMKII.

[Mpn MUTTi B NOCYAOMMIONIN MaLLMHI MOXE MaTh MicLe aeske
3HebapBneHHs inbTpy,npote iioro inbTpytoYi
XapaKTEPUCTUKM 3arnuLaoThCst HE3MIHHUMM.

Ons 3HATTA DiNbTPy 3aTPUMKM XWpY NOTATHITE Ha cebe
NPYXUHHY PYUKY BigyenneHHs ginbTpy.

ByrinbHui cinbTp (TiNbku B pexumi peumpkynsjii)
Man. 14
B6upae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.
ByrinbHuiA GinbTp MOXHA MUTW KOXHI ABa Mmicaui (abo konu
cucTema iHamkaLii nepenoBHeHHs (INbTPIB, FKILO € Y BaLLilt
Modeni, Bkadye Ha AaHy HeoOxigHiCTb) B Tenni Bodi 3
BiANOBIAHUMM MUIOMMMK 3acobamu abo B NOCYAOMMIOYIN
mawwHi npu Temnepatypi 65°C (B OCTaHHbOMY BUNagky,
BMKOHaTE MNOBHWM LMKN MWUTTA ©6e3 nocydy BCepeauHi
MoCcyAOMMIOHOT MaLLMHK).
3n1Tn HagnuwkoBy Body 6e3 MowkomkeHHs inbTpy, micns
4Oro 3HOBY MOCTAaBUTM 1Or0 Y AyX0BKy Ha 10 xB. npu 100° ans
MOBHOTO OCYLUYBAHHSI.
[MogyLuKy MiHSTU pa3 Ha Tpu PokM, abo X KOXHOro pasy, Komu
TKaHWHa BUSIBMSETLCS MOLUKOAKEHOIO.
+  MonTax
BigkpuTi BigBIgHWIA ekpaH | 3HATU hiNbTP 3aTPUMKK
xupiB. BctaButi ByrinbHWi binbTp nosagy inbTpy
3aTPUMKM XUpY i 3acpikcyBaTv ABOMA NNaHKamu.
o [Ina pemoHTaxy inbTpy BUKOHATU i B 0BepHEeHoMy
nopsizKy.

3amiHa Jlamn

Butsxka obnagHaHa CUCTEMOK OCBITNIEHHS Ha  OCHOBI
TexHororii giogis (LED).

[100W 3abe3nevytoTb ONTUManbHE OCBITNEHHS, TPUBANICTb iX
B 10 pasiB BMWA Big 3BMYANHWX Namnoyok Ta fatTb 90%
€KOHOMIT eneKTpoeHeprii.

logo ix 3amiHM 3BepTaiiTecs [0 Ccnyxbu TexHiYHOro
0bcnyroByBaHHs.



KK - MoHTaxxaay MeH nanganaHy HycKaybl

[aitbiHgayLubl acnanTbl naiganaqy Gapbicbiiga 6yn Hyckayaa
GenrineHred KongaHy LApTTapbiH CaKTamaraHHbIH, KecipiHeH
OorFaH ONMKbINbIK ©PT MeH 3akbiM YLLiH xayan 6epmeigi.
Copfblll Tek KaHa Yige naiganaHyFa OonmaTbiHgan eTin
obanaHFaH.

Kaknak ocbl KiTanwaga KepceTinreH cypeTTrepaeH easrewe

Gonbin kepiHyi MyMKiH. [lereHMeH, KonaaHy, TeXHUKanbIK

KbI3MET KOPCETY XoHe OpHaTy HycKaynapb! 6ipaeit 6onagbl.

+ KeskenreH yakplTTa Gyn HyckaymeH naviganaHy
YLUiH aKTaraH MaHbI3abl. Byiibim
carblfifaH,TancblpFaH HEMECe XOWbIFaH Kesae
OI OHbIMEH bipre KarnFaHblHa KO3 JXETKI3iHi3.

* Hyckayobl MyKkuAT OKbIHpI3: oHAa Oynampbl
KOHABIPY, nNanganaHy XoHe KaybInciaaik
KOHIHAE MaHbI3abl ManimeT 6ap.

*  ByMbIMHbIH 3NeKTPOHAObLIK HEMECE MeXxaHuKarblK
KOHCTPYKLUsICbIHAA Hemece CcopFbiL
BEHTUNAUMSANbIK KaHangapbiHoa elwkaHgan ga
e3repicTep xacamaHpi3.

+  OpHatyabl opbiHAamac OypbiH GepinreH 6apnbiK
KypamaacTapgblH, 3akbiMAanmaraHblH TEKCEPIHi3
Hemece opHaTyabl karnFacTbipmMac — BypbliH
nenparra xabapnacbiHpl3.

Eckeptne: "(*)" TaHbacbl 6ap Geniktep Tek kenbip

ynrinepmeH  GepinetiH  (Gacka  xafgavinapga

BepinmveiTiH), 6ipak caTbin anyFa 6onaTtbiH KOCbIMLUIA

akceccyapnap 6onbin Tabbinagpl.

@ Hyckaynap

/N AnekTp Kocynapbl
JKeniHiH, KepHeyi acnanTblH iWiHae

opHanackaH TakTanwaga
GenrineHreH TEeXHUKasbIK
OepekTepaen  KepHeyre  caukec
Kenyi  Kepek. Erep  copfbiw

BUINKamMeH »abablktanFaH ©Oonca,
OpHaTblUFaHHaH KeuiH ae icteyre
bonaTblH, KON XeTeprnik >xepae
donybl  TwMiC, icten  TypfaH
epexenepre CcaMkec anmanbl-
canmarbl LUTENcenbre COPFfbILUTHI
KOCbIHbI3. Erep copfbilwl BUnKameH
xababikTanmaraH 6onca (kenire
Typa KOCbifly), Hemece anwvansbl-
canmMansl Tencenb

OpHaTbUFaHHaH KeWwiH ge Kon
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XeTepnik xepge 6onmaca, oHaa
OpHaTy HycCkayblHa Colkec 3-
nspexeneri acKblIH KepHeyai
OonabIpManTbiH ~ XSHE  XKEniHiH
TOMbIK awbiflyblH  KaMTamMacchbi3
eTeTiH TUICTI €KinoncTiK
aXbIPATKbILLTHI NanganaHblHbI3.

A ECKEPTY!

KOpeK XericiHe COpPFbILTBIH
AMEKTPNIK XyMECIiH KOocy anabiHaa
Kopek kabeni AypbIc

MOHTa)XgarnfaHblHA KO3 KETKi3iHi3.
CyblIpy Kannarbl apHaibl Hap BepyLui
CbIMXeNiMeH abapikTanfaH. CbiMxeni
Oy3blrFaH Xafaaiiga OHbl aybICTbIPY YLLiH
TUICTI KbI3MET KOpCeTy opTarblKTapbiHa
BapbiHpI3.

« CoprbILWTbIH TOMEHT KbIpbl MEH biAbIC
acTblHOarbl Tipeyill XasblKTblFbIHbIH apa
KALWbIKTbIFbI 3MEKTP nnuTack! yiuiH 50cm,
an ra3 Hemece OipikTipinreH nnuTanap
yLLiH 65cm feH kem Bonmaybl Tic.

Erep Hyckayoa ra3 nnuTacbiH
opHatyra apTbifblpak apa
KalbIKTbIK ~ ©OenrineHreH ©onca,
OHbl ECKEPIHI3.

 Ke3 kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKamnblK  KbI3MET  KepceTy

XYMbICTapblH OpblHAaMac OypbIH
allaHbl LWblFapy HeMece >Xeninik

KyaT Ke3iH axblpaTy apKbinbl
COpPFbILUTLI  3MIEeKTP  XeniCiHeH
aXblpaTbIHbI3.

* OpHaty XoeHe TexHuKasnblK

KbIBMET  KepceTy  >XyMbICTapblH
XKYPrisreH kesge apaanbiM XXYMbIC
KOmFabblH KUiHi3.

» Byn KypbinfbIHbl 8 XacTafbl XeHe



ofaH ynkeH Gananap, OeHe, cesy

Hemece  akpin-ol  KabineTTepi
Lwekreyni TynFanap Hemece
Toxipnbeci MeH  Oinimi KoK
TyNnfFanap OHbl Kayinci3 XOonMmeH
navganaHyfa KaTbICTbl  Hyckay
anbin, bIKTUMan kayintepai
YFbIHFaH »afganga »KoHe

bakpinayaa 6onFaHga navpanaHa
anagpl.

bananapabiH Backapy
ANeMeHTTepiH oe3repTyiHe >oHe
KYPbUIFBIMEH ~ OMHayblHA KON

Bepmey Kepek.
e Taszanay xoHe o3 6eTiHwWe

TEXHUKANbIK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapbIH GananapablH
Bakpinaycoi3 XyprisyiHe
oonmangpl.

» Acyn copfbilbl Backa ras xary
KypblnfFbliapeiMeH Hemece 6Gacka
OTbIHOAPMEH nanganaHbinFaH
Kesge,  Kypbinfbl  OpHaTbIfFaH
Genme XeTKINiKTI Typae XenaeTinyi
KaxerT.

» CopfbllWThl iLWiHEH A€, CbIPTbIHAH
Aa xyveni typge (KEM OEMEHAOE
AVBbIHA BIP PET) Ttasanay kepek,
apdarblM  TeXHUKamnblK  Kbl3MeT
KepceTy HyckaynbifblHOa 6epinreH
HycKaynapapbl OpblHOAHbI3.

. CopfbIWTbIH, Tasanay
CTaHOapTTapblH >XaHe cyarinepai
anmacTtbipy XoHe Tasanay
OoublHWA epexenepai

e ycTaHbay HaTwxeciHOoe epT
TyblHAQYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenemn CopfbILL acTbliHAA
XaHgplpyra KaTaH TbIbIM
canbiHagpl.

* Llamapl aybICTbIPY YLUiH TEK OChbl
HYCKaynbIKTbIH «TexHuKanbIK
KbI3MET kepcety/lLlamaapap!
aybICTbIpy» ©enimMiHae KepceTinreH
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Lwam TypiH narvganaHblHbI3.

ALWIbIK  XanblHAbI nanganaHy
Cy3rifiep VYLWIiH 3UAH >X8He epT
KayniH TyblHAQTYbI MYMKIiH,

COHObIKTAH OfaH eLlKalaH >Xon
Bepmey Kepek.

ManablH, wamagaH TbIC  Kbi3bIM
Hemece XKaHbIn KeTneyiH
KamMTamacbl3 eTy YLiH, TaMakTbl
abannan Kyblpy KaxerT.

CAK BOINbIHbI3: CopfbiwTbiH,
KOImKeTiMAj GenikTepi Tamak
AanbliHaay KypbInFbinapbl
nanganaHbiifaH  Kesge  Kbi3bin
KETYi MYMKiH.

» OpHaTy TonblK asikTanManblHLLA
KYPbIIFbIHBI  3MEKTp  >KeniciHe
KOCnaHbI3.

» bygopH  wWwbiFybiHAa  Kapchbl
KOnZaHbiNnaTblH TEXHWUKASbIK XXoHe
Kayincisgik  wapanapblH — eckepe
OTbIpbIM, XKeprinikTi ounik

opraHgapbl OekiTKeH epexenepai
MYKUST OpblHAAY MaHpbI3[pb!.

* OcCbl KypbInfbIHbIH, TYTiK apKbinbl
OafbITTay >KyMeciH ra3 Hemece
Backa OTbIHAbI XaraTblH
KypblnfFbiapaaH WbikkaH 6ynapabl
Wbifapy  cusiktbl Backa  ga
MakcaTTapga nanganaHbiiaTbiH
Ke3 KenreH KOnAaHbICTafbl
XenaeTy XXyWeciHe >Karnray Kaxer.
OneKkTp TOrblHbIH, COFy KayniHe

GannaHbICThbl Lambl AypbIc
BekiTinmereH COpPFbILUTDI
nanganaHoaHpbI3 »XoHe
KanablpMaHpI3.

A ECKEPTY! bBypanganapp
Hemece OekiTy KypblUIfbICbIH OCbI
HycKaynapfa caWkec opHartnay
ANeKTprik  Kayintepre akenyi
MYMKIiH.

e Topnapbl TWIiCTi Typae OekiTinmereH CopFbILTbI
ellkallaH naaanaHbaHpl3.
« ApHaiibl kepceTinmeniiHwe, coprbiwTbl ELLUKALLIAH



Tipek 6eTi peTiHae nanganaHbaHbI3.

* Tek opHaty ywiH eHimmeH Gipre GepinreH GekiTy
OypaHganapblH namganaHbiHbl3, erep Oepinmece,
OypaHaaHbIH TUICTI TYpiH caTbin anbiHbI3.

. BypaHganapablH ~ OpHaTy  HyckaynblfblHOA
KepCeTiNreH AypbIC Y3blHABIFbIH NaiaarnaHbiHbI3.

¢ KymeHgaHCaHbI3, ©KineTTi  Kbl3MET  KepceTy
OoMblHWA XapOemM KepceTy opTarnbifblHa Hemece
TUICTi MaMaHaaHFaH TyJrara xabapnacbiHbI3.

A ECKEPTY!

BargapnamanayLubiMeH,

TaimepmeH, Genek kawsbiktaH  6ackapy
XKyMeciMeH  Hemece  aBTOMatTbl  Typae
KOCbINaTblH Ke3 KenreH Gacka KypbinFbIMeH
KongaHOaHbI3.

OneKTpnik >xeHe SNeKTPOHAbIK acnanTapgbl kanta
namgara acelpy eHiHgeri 2012/19/EC Esponanblk
ovpektveke (WEEE) caiikec  GepinreH  eHiM
TaHbanaHabl.

BepinreH eHiMAai Oypbic KkaWTa namgaFa acbipydbl
KamTamaccbl3 eTymeH, Ci3 KkopluaFaH opTaFa aHe
afjam  JeHcaynblfblHa  Kepi  9cepiH  Twridy  Ai

bongbipmayra KOMeKTEeCeCi3.

AcnanTtafbl HemMece ongama KykaTTarbl s
TaHbacbl GepinreH acnanTbl KanTa Nagara acbipyga
opeTTeri TYPMbICTbIK kandblk peTiHOe wurepyre
GonmanTblHblH kepceTedi. OHbIH OpHbIHA 3NEKTPIIiK
JKOHE 9reKTPOHAbIK acnanTapdbl kanWTta nanpara
acblpyfa apHarfFaH kabblngay nyHKTIHE Tancbipy
KEepex.

Bysyra Tancblpy acnantbl KanWTa namgaFa acblpy
YKOHIHAEri XeprinikTi epexenepre CONKEC LUbIFapbInybl
THIC.

ByHaav eHimaepai naganaHy, kanta nangara acblpy
epexenepi XeHiHae TonblK aknapartTbl KeprinikTi
SKIMLIINIK  OpblHAAPbIHAH,  KanablKTapabl — kKanta
nangara acblpy Kbl3MeTiHEH Hemece GepinreH eHiMai
Ci3 catbin anfaH QyKeHeH ana anacsis.

Kypbinfbl kenecinepre cam xoOanaHfaH, CblHanfaH
YK@HE Xacan LUblFapblFaH:

« Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

« BHimainik: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3;
ETSI EN 301 489-1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN
300 328; IEC 62311:2019.

KoplwaraH opTafa acepdi asalty VLWiH AypbiC
naiiganady Typarbl Hyckaynap:

O3ipneyai bacraranaa KaKnakTbl €H as
XblngamabIKneH KOCbIHbI3 XoHe asipney
asiKTanfaHHaH KkeliH 6ipa3 MUHYT Golibl  KyMbIC

icTeTiHi3. XblngamabikTa Tek TYTiHHIH XoHe OyapbiH,
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VIKEH MernLlepi XaFdanmbliHAa apTTbIpbIHbI3 JKoHE
KYLWENTY  >KblngamaplfblH(KTapblH) — TeK  LUeKTi
Xafgannapaa nanganadbiHpld. YXKakcbl  KaFbIMCbl3
VIiCTi a3anTy TMIMAinNiriH cakTay YLWiH KaxeT bonFaHga
KeMip Cya3riciH(nepiH) aybICTbIpbIHpI3. Xakcbl man
CY3riCi TMIMAINIfiH cakTay YLWiH KaxxeT bonFaHga man
CY3riCiH(1nepiH) aybICTbIPbIHBI3. TwimginikTi
OHTaNNaHapIpy *oHe LWyabl 6apbiHWa a3anTy YLiH
OCbl HyCKayrnblKTa KepCeTifireH eTKi3y >XyWEeCiHiH eH,
YIIKEH OMaMEeTpPiH NanganaHbiHbI3.

Manpganany

CopfbliLl cbipTka aya Oyprbiwbl  6ap Tapty
XKenpeTkiw petiHoe, Hemece WK kanTa aviHany
Cy3riwi peTiHAe nanganaHyra apHanfaH.

Copy HycKacbl
By cbipTka OipikTipyLwi dnaHeuke KOCbIfFaH COpfblLU
KyObIp apKbibl LbIFapbinaab.

/\ ECKEPTY!

Copfbil KybObipablH AnameTpi GipiKTipyLLi CakMHaHbIH,
onameTpiMeH TeHaec 6ony kepek.

/\ ECKEPTY!

Coprbill  KyOblpbl  COpfbIL  KMHAKTaMacbIMeH

XeTKisinvenai, oHbl 6enek caTbin any Kepex.

CopfbILUTb! KabblpFagarbl COPFbILL KyObipnaps! MeH aya

LblFapaTbiH TeCiKTepAe#, con anameTpaeri TecikTepre KOCbIHbI3

(6ipikTipyLwi chriaHeLl).

Kabblpragarbl COprbiLL KyOblpriapsl MEH kemaey avameTpaeri

TecikTi nanganaHy, Copy KyaTblH HalapnaTbin, rypingeyiH

kyLLeiTeqi.

I KaxeTTi MuHuManb! Y3bIHAbIKTarbl TYTIKTI KONAaHbIHbI3.

| bBapbiHwa ken uiniMi Gap TyTiKTi KOMAaHbIHbI3 (MiNIMHIH,
Makcumanp! bypbiwbi: 90°).

I TyTikTiH KengeHeH KumacoblHga Tyberenni earepictepai
6onabipmaHbI3.

Cy3y HycKacbl

On ywiH 6ip kemip cyrici KaxeT, OHbl SAeTTer caTylublnaphaH
anyra bonagp!.

Cyari WbiFapblrFaH ayaHbl XoFaprbl LbIFLIC TOPbI apKbIrbl
6enmere Kaifta xibepy angblaa OHbl Mali MeH nicTepaeH
TasapTagl.



KoHabipy

Bexkity

OpHatyabl 6acTay angblHAa:

¢  OHiMHIH ernweMi OpHaTy OpHbl
EeKeHiH TeKCepiHi3.

YLWiH Aypbic

« bencengi kemip cy3riciH(nepiH) (KamTbinFaH
bonca) (bGacka xepdi KapaHbl3)  anbiHbI3.
KaknakTblH, Cy3ri HyckacblH nanganaHfbiHbi3

Kerce, oHbl/onapabl any Kepek.

¢ lwiHoe OypaHpanap, keningik kaprtacbkl, T.6.
cusiKTbl BGap cemkenep CUsiKTbl Kaknak iwiHgeri
Kocankel Kypangapgbl (CoHaa oHaw TacbiMangay
YWiH OpHanacTbipbinFaH) TekcepiHis. Onapgbl
anbIn, Kayincia opbiHAA CakTaHpI3.

Cyari kenTtereH kabblipra/Tebe TypnepiHe calikec
KeneTiH OekiTkiLuTepmeH (dmkcaTopnapmeH)
KamTamacbl3gaHablpbliFaH. Anavga, marepuangap
OepinreH kabblpra/tebe TypiHe CaWiKkecTiriHe ko3
XKEeTKi3y YLWiH Oinikti MamaHfa onbifblHbI3. Cya3ri
canvarblH ~ KeTepe anartblHganh  kabblpra/Ttebe
KETKIMIKTi MbIKTbI 6OMNybI Kepek.

Elica Connect

Byn TyTiH coprblilwTa Elica Connect KonpaHbackl apkbinbl

KaLLbIKTaH KocblnyFa apHarraH WiFi dyHkumsich! Bap.

Xyiere KaTbICTbl €H, TOMEHri TananTap:

o 24TTy WiFib/g/n ceimcbl3 poyTep

*  Android Hemece iOs cmapThoHbl. OHnaitH aykeHaep
apKbInbl Byn KongaHbaHbIH, e3iHianeri cMapThOHHbIH,
onepaumsbIK XyieciHe CONKEC KENETIHIH TEKCEPIHi3.

Eckeprne: ELICA eHaipyLici WiFi mogynbgik paguo

KYPbINFbICHIMEH ababIKTarFaH oCbl TYPMbICTbIK KypblrFbl

mogeni 2014/53/EU anpekTvBachiHa caii ekeHiH ManiMaenai.

MyHaaFbl pagno Kypblirebice! 2,4 Iy ISM xuinik ananasoHsiHaa

KYMbIC iCTEAZ], TApaTbINaTbIH €H KOFapFbl PaguoXminik kyLwi 20

ABM (e.i.r.p.) WamacklHaH acnangpl.

Eckepry:

+  [DlepekTeppi Kopray. KocbinFaH Kypbifbl aHbIKTanTbIH
[IepeKTEP KOChINAaTbIH Ky pblrFbiFa KepceTineTiH 6apnblk
KbI3METTepAi KonaaHyFa MyMKiHgik 6epy yLuiH FaHa
XuHanagpl. XKnHanaTtbiH fepekTepaiH Kanai eHaeneTiHi
SHE KynusrnblbIK casicaTbl Typanbl kebipex aknapart any
YLLIH www.elica.com caitTbiHa KipiHj3.

+  Optypni enpepae KomxkeTiMaj. Elica Connect KbiaveTi Tek
keibip enpepae komkeTimai. Kebipek aknapart any yLuid
www.elica.com caiTblHgaFb!l apHaibl Genivre eTiHj3.

+  Bonawakra eHrisineTiH esrepictep Typansl. Elica
komnaHusicel Elica Connect KpIaMeTiH xaKcapTybl MyMKiH
[Jen TankaH ke3 KenreH e3repicTi exriayiHe KyKbinbl. Ocbl
cebenTi, Byn HyckaynbIKTa KenTipinreH cunaTramanapgp!
[N eMEC, TeK KyblKTanFaH ManiMeTTep peTiHae Kapay
Kepex.
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Manganany
N, WiFi Tyimeci
P * WiFi napameTpnepiH peTtrey: WiFi

dyHKUMSACH peTTenmereH 6onca, WiFi
napameTprepiH peTTey pexvmiHe Kipy
YLUiH WamameH 2 cekyHaTan 6acbin
TYpbIHBI3 A3, NpoLeaypaHbl asikray
YLWiH konaaHbagarbl Hyckaynapgbl
OpbIHAAHBI3.

PetTey 6apbicbiHaa Byn Tyrime
KOCbINY KyMiH KepceTy YLUiH >aHaabl
("WIiFi ky#i" kecTeciH KepiHi3)

WiFi napametpnepiH petteyai
TOKTaTY YLUiH TYMMe XaHfaH Kesae
XKOHE TE3 XbINbINbIKTaFaH Ke3ae OHbl
2 cexkyHaTal 6achin TypbIHpI3.

WiFi dpyHKUMSICbI peTTeNnreH CoH, OHbl
e3repTkiHi3 kence, WiFi
napameTprepiH KanTa opHaTy YLLiH
TyViMeHi 6 cekyHATan 6acbkin TypbIHbI3
(coHpa TynmMe Wwambl CeHeal) xoHe
peTTey npoLeaypacbiH KanTanasbI3.

« WiFi icke Kocy/ewwipy: peTreyaeH
coH WiFi dpyHKUMACKIH ewwipyre/icke
Kocyra 6onagpl. WiFi dyHKUMSACHIH
eLwipy/icke KOCY YLLIH 2 cekyHATan
6acbin TypbIHbI3. Byn dyHKumns
euwlipinreHae WiFi napameTpnepi
XoFanmangpl

WiFi kymi kecTeci

KypbInfFbIHbIH KOCbIy

WiFi Tynmeci Ky

WiFi peTtenmereH

Lam ewwipyni L
Hemece eLLipyni

LLlam ak 6onbin

WiFi kocynbl
TYPaKTbl XaHagbl

LLlam KbI3fFbINT-
capbl 6onbIn Te3
KbINbINbIKTanab!

WiFi poyTepiHe kocbiny
QpeKeTi opbiHAanabl

LLlam KbI3fbInT-
capbl 6onbIn
Basy
KbINbIbIKTaNabI

Elica 6ynTtbiHa Kocbiny
opeKeTi opbliHAanabl

LLlam ak 6onbin
»KaHafbl XoHe
apacblHga
KbI3fbIITT-Capbl
6onbIn Kbickalla
KbINbINbIKTanab!

KalbikTaH napmeH
kabbingaHyaga (Mbicarnsl,
KO3FanTKbILLTbI
otangblpy Hemece
wamapl ceHaipy)




1>>

\.'
1

ON/OFF (Bwipy/Kocy) wambIHbIH,
Tynmeci

Mnuta WwamblH KOCy XoHe eLipy
YLLiH 6acbIHbI3.

Tek kenbip ynrinepae:

JKapbIKTbIKTbI peTTey: LWaM XaHbin
TYpFaH Kesfe, XapblKTblKTbl peTTey
YLLiH B6acbIn TypbIHbI3.

“BOOST" (Teapety)
XbiNAamabFbIH TaHAay NepHeci

1-6acy: KapKbIHAbI copy
XbingamablfbIH icke kocy “BOOST 17
(1-Te3peTy), 30 MUHYTKa KoMbInagpl
OCbl _y3apTblfaH  yakblT  nicipy
GapbicbiHAa TYTiHHIH Ken mernLiepiH
LblFapaTblH Tamak asiprey Typnepi
YWiH NanbIKTbl _MiCipy YyaKbITbIHbIH
6GonybiHa keningik 6epyre apHanfaH

Eckeptne: 30 MWHYyTTaH COH, TyTiH
TapTKkbiW OypbliH OpHaTbIfFaH Copy
XblngamaplFbiHa opanagpl

2-6acy ("BOOST 1" (1-Te3geTy) icke
KocblfiFaH): “BOOST 2" (2-Te3gety)
KapKblHOBI  COpY  >KblNAaMAbIFbIH
Kocy, 7 MUHYTKa KoViblnagkb!
Eckeptne: 7 MWHYTTaH COH, TYTiH
TapTKell BypbIH OpHaTbIFaH Copy
XblNAamabiFbliHa opanagpl

3-6acy ("BOOST 2" (2-Te3gery) icke
KOCblIriFaH): Gyn yHKUMSAAH LUbIFY

XoHe anablHFb opHaTbInFaH
Xblnaamablkka opary.

EckepTne: BOOST  (Tesgety)
pexvuminge  OGypblH  TaHaanfaH

Xblngamablk NEpPHECi XaHFaH Kynae
Kanagpl.

XbingamabikTbl TaHAay nepHeci 3
Xorapbl  >xbingamapiktel  (copy
KyaTbl) iCke KOCy YLUiH 6acbiHbI3

XbingamabiKTbl TaHAay nepHeci 2
OpTawa xbingamgbiktel  (copy
KyaTblIH) iCKe KOCy YLUiH 6acbiHbI3

XbingamabikTbl TaHAay nepHeci 1
TemeH XblnaamabIKTbl copy
KyaTbIH) iCKe KOCy YLUiH 6acbiHbI3
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Kyat Tynmeci

TyTiH TapTKbIWTbl iCke KOCY >XoHe
XbINAaMablKTel TaHO4ay MyMKIHAirMH
icke Kocy yLUiH 6acbiHbI3;

MOTOP JKYMbIC icTen TypfaH kesde
Bachblnca, MOTOp TOKTanabl
EckepTtne: 10 cekyHA iwiHae ewbip
dyHKUMA icke Kocblnmaca, TYTiH
TapTKbILW eLesi.

Cy3riHiH TonybIH KOpceTeTiH UHAMKATOP XaHaabl
TyTiH TapTKbILW cy3rifiepre Kbl3MET KepceTinyi Tuic
TYPaKTbl YakbIT apanblkrapbiHga curHan bepegi.
foLl ¢
"M skeme "I DD nepHenepi xaHaab! xeHe eTe
Gasy O KbIMbINbIKTaWAbl: Mav  Cy3riCiHe  KyTim
KOPCETY KEPEK.
wie
"AA wene I DD nepHenepi xaHagbl xeHe
XblngaMm KbINbIbIKTaRObl: WiC  Cy3riciHe  KyTim
KOPCETIH3.
EckepTtne: TyTiH TapTKbIL icke KOCbIfFaH coH, 10
CeKyHA iWiHae Cy3riHiH ToMnFaHbl Typarnbl eckepTy
cuUrHanbl kepiHeai.

CV3riHi'H, KaHbIFy MHAWKaATOPbIH KanTa opHarTy:

"N kame 'l DY neprenepit 6ackin TypbiHbIa
Kalita oOpHaTy opblHOanfFaHbiH pacTay YLiH
NepHENEeP >bINaam XbinbirbIKTakab!
Cya3riHiH TOnFaHbIH
VMHOMKaToprapAabIH icke KoCbInybl
Eckeptne: Oyn opekeT TyTiH TapTKbIW eLWipyni
GornraHga opblHAanybl Kepex.

KepceTeTiH

- Man cyzrici

wie

Byn dyHKUMsIHBI icke KOCY YLUiH ".g-" xaHe "1 2>

nepHenepiH 6acbin TypbIHbI3

nepHenep eTe Gasly XbINbINbIKTan >aHagbl,
Oy Mav Cy3rici MHAMKaTOPbIH iCke KocyFa GonaTbiHbIH
KepceTeni

EckepTtne: Icke KOCy Hemece axblpaTy YLUiH 't
xaHe "O" nepHenepiH GachbiHbI3

- Mic cyarici
wie

Byn dpyHKUMsHBI icke KOCY YLUiH ".g-" xaHe 'l 2>

nepHenepiH 6acbin TypbIHbI3

nepHEnep Xbingam XbiNbiNbIKTan >XaHagbl,
Byn uic cyarici nHOMKaTOpbIH iCke KocyFa GonaTbiHbIH
KepceTeai (saeTTe axbipatbinFaH 6onagbl)

EckepTne: Icke KoCy Hemece axblpaTy YLUiH T
xaHe "O" nepHenepiH GachbiHbI3



TexHUKanbIK KbI3MeT kepceTy

Tazanay

Tasanay ywiH TEK 6eirTapan xyfblL 3aTneH
CynaHfaH apHavibl WybepekTi nanganaHblHbI3.
K¥PbINFbIHbl HEMECE TA3ATIAY KYPAINbIH
NAWOANAHBAHBI3! A6pasusinbik kocriackl 6ap
3aTTbl NanganaHbaxsis. CMUAPTTI
NMAMOANAHBAHbI3!

Mait cyarici

7-11 cypet

Ac paibiHpayaaFbl Maii GenwekTepiH yeTan Kanagbl.
®unbTpai ait CcaiiblH XyFblLL 3aTTapMeH KOMMEH Hemece TemeH
Temnepatypaga XeHe YHeMAI Kyy UMKMHOEeri bigbiC KyFbill
MallMHacblHga Tasaman Typy Kepek (Hemece —punbTpAi
KaHbIKTbIPY JKyieci, erep cisgiH, ynrige ©onca, Gepinred
KaXeTTInNIKTi KOpCeTKeH XarFaainaa).

Maiigpl Tazanay unbTpi bigbIC XyFbill MaLLMHACLIMEH XyFaHaa
OHCi3neHyi MyMKiH. Bipak OHblH Tasanay cuvnaTbl Mynge
esrepmeng.

Mait cyariciH anbin TacTay yLUiH cepinneni 6ocaty TyTKachiH
TapTbIHbI3

Kewmip cys3ril (Tek cy3rilu-copFbIw TypiHAE)
14 cypet
Ac nicipreH ke3ge apaMcbI3 MiCTi ycTan Kanagbl.
Kemip dunbTpiH exi aii caribiH (Hemece unbTPAi KaHBIKTbIPY
Typanbl xabapnay yweci — erep ciagiH MogeniHiaae opHaTbinFaH
6orca - ocblHAan KaxeTTinikTi xabapnaca) bICTbIK Cyaa XoHe
TVICTI Kyy KypangapbiMeH, Hemece 65°C Temnepatypaga blabic
KyFbILL MALLMHAAA xyyFa 6onagbl (BepinreH xarFgaiiaa TonblK
bIbICCHI3 XYY LMKNIH OPbIHAAY KAXKET).
dunbTpre 3aKbIM kenTipMeit apThlK Cyabl anbin TacTaHb3 4a
chunbTpAiH apTKbl 6enifiH TONbIK KENTipy YLUH OHbI 10 MUHYTKA
100°C, Temnepatypaparbl [JyXoBKkara CarblHpI3.
3 KbIN caliblH XeHe MaTepuan 3aKbIMaaHFaH CailbH - KoCbIMLLA
6eTTi aybICTbIPbIN TYPbIHBI3.
¢ MoHTaxaay
By cysriwiH awy >oHe MannapgblH Cya3rilliH
LUELLY KEPEK.
Kemipni cyariwTi mannapgblH Cya3riliHiH apTKbl
XaFblHaH OpHAaTY XaHe eki e3ekTepaiH kemeriMeH
BekiTy kepek.
e CyariwTi wewy ywiH 6apnblK onepauusnapapl
Kepi TopTinTe xacay Kepex.

Llam aybicTbIpy

Kopnyc xapblK Aog TeXHONOrUsChIHA HeriaaenreH Xapblk
Xy/eciMeH xabablIKTanFaH.

Xapblk avoaTapbl OHTaAMbI XapbIKTLl, dAeTTEr WampgapgaH 10
€Ce apTblK Y3aKTbIKTbl KaMTamachI3 eTefi xaHe 90% anekTp
3HePrusICbIH CakTayFa MyMkiHAik bepegi.

AybICTbIPY YLLIH TEXHUKANbIK KbI3MET kepceTy 6enimiHe
xabapnacblHbl3.
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt kéesolevas juhendis antud juhiseid.

Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest

seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete vai

tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kipsetusldhnade ja -
aurude eemaldamiseks uksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus vBib olla teistsugune kui selles

broSudris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

+  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge muidgi, voorandamise vdi kolimise korral, et
juhend jaéks toote juurde.

* Lugege juhised t&helepanelikult l&bi: siin on téhtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

+  Arge muutke toodet ega selle véljatdmbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

+ Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pdorduge edasimiija poole.

Mérkus: Juhendis stimboliga ,(*)" téhistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega vdi tuleb need soetada eraldi.

@ Ohuabindud

/\ Elektritihendus

Vorgupinge peab vastama Ohupuhasti
sees asuval andmesildil toodud pingele.
Kui 6hupuhastil on pistik, ihendage see
kehtivatele  eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka pdrast
Ohupuhasti paigaldamist ligipddsetavas
kohas. Kui Ghupuhastil pistikut ei ole
(puhasti on otse vorku thendatud) voi kui
pistik ei asu kohas, mis jadks ka parast
Ohupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks,

paigaldage nbuetekohane
kahepooluseline luliti, mis kindlustaks
vastavalt ~ paigalduseeskirjadele  IlI
kategooria ligpinge  korral taieliku
eraldamise vooluvorgust.

A TAHELEPANU! Enne kui lulitate
Ohupuhasti  uuesti  elektrivorku  ja

kontrollite, kas see todtab korralikult,
kontrollige alati, kas vorgukaabel on
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korralikult monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel;
kui kaabel on kannatada saanud,
poorduge tehnoabi poole.

+ Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja
k6ogi 6hupuhasti alumise &dre vahel ei
tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- vOi kombineeritud pliidi
puhul vaiksem kui 65cmning gaasi- VOi
kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui .
Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis
noutakse suuremat vahekaugust, tuleb
seda arvesse votta.

« Enne puhastamist v&i hooldamist
lulitage kubu elektrivorgust valja, votke
juhe seinast vOi lulitage ruumi Gldldliti
vélja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

+ Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja fuusiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete héiretega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all voi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

 Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

« Jdrelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
vOi teisi suttivaid aineid.

« Ohupuhastit tuleb  korrapéraselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

* Kui Ohupuhasti puhastusndudeid ja



kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

« Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

« Pirni vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
tidpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja vOib pdhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 6li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
voivad kubu vélised osad muutuda
tuliseks.

« Arge Uhendage elektrivorku seadet
enne téielikku paigaldamist.

« Tehniliste ja  ohutusmeetmete
kasutamisel  jargige alati  kohalike
voimude kehtestatud ndudeid.

* Kubu sissetbmmatud ohku ei tohi
juhtida torusse, kuhu juhitakse ka gaasil
vOi teistel kitustel tootavate seadmete
sulits.

A TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja
kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei
vasta juhistele, toob kaasa

elektrilddgiohu.

+ Arge kasutage kubu, kui pirnid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrilédgioht.

+ Mitte kasutada kubu iima voreta!

+ Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei
ole eraldi vélja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke Giget tiilipi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral pdorduge teeninduse voi vajaliku véljadppega inimese

poole. .
TAHELEPANU!Arge  kasutage  eraldi

A

programmeerimisseadet, taimerit, kaugjuhtimispulti v&i

mis tahes muud automaatselt aktiveeruvat seadet.
Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.
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)¢

Sumbol wmmm tootel v3i sellega kaasas olevates
dokumentides nditab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejédtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuv6tupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vétke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte voi selle firmaga, kelle kdest te toote ostsite.

Seade on vdlja tddtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline tihilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3; ETSI EN 301 489-1;ETSI EN 301 489-17; ETSI
EN 300 328; IEC 62311:2019.

Soovitused keskondlike mdjude véhendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sooki valmistama ning lase sel tdétada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda tdokiirust vaid suure suitsu
véi auru korral ning kasuta intensiivreziimi ainult
h&davajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides vélja soefiltrid,
et tagada piisav I8hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  ndidatud maksimaalset  drajuhtimisava, et
optimeerida t8husus ja vdhendada mira.



Kasutamine
Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii

védljatdmbereziimis kui ka Ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

Ohu valjatdmbega versioon
Aur viiakse vélja dhendusadriku  kilge  kinnitatud
véljatémbetoru abil.
/\ TAHELEPANU!

Véljatbmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatbmbetoru diameeter peab olema sama suur Kkui
Uhendusvéru oma.

/\ TAHELEPANU!

Kui 6hupuhastil on soefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage Ghupuhasti valjatdmbetorude ja seinal asuvate

véljalaskeavadega, mille diameeter on vérdne G6hupuhasti

véljalaskeava (Uhendus&drikuga) omaga.

Peenemate torude ja véiksemate seinal asuvate

véljalaskeavade kasutamisel vdheneb tdmme ja suureneb

oluliselt mira.

Seet6ttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

I Kasutage voimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).

I Véltige toru ristidike olulist muutumist.

Filterstisteem

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada tdiendav  aktiivsdega
filtreerimisstisteem.

Paigaldamine

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote md6dud sobivad varem
véljavalitud paigalduspiirkonna ma6tudega.

+ Eemaldage aktiivsoefilter/filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui 6hupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reZiimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega Umbrikke, garantidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.

Ohupuhastiga on kaasas tiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema Kkillalt tugev, et
Shupuhasti raskust kanda.
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Elica Connect

Ohupuhasti on varustatud WiFi funktsionaalsusega, mis

vlimaldab kaugtihenduse Elica Connecti rakenduse abil.

Minimaalsed stisteeminduded

* 2,4 GHz WiFi ruuter b/g/ n

+  Androidi voi iOsi nutitelefon. Kontrollige rakendust
hankides selle Ghilduvust nutitelefoni
operatsioonisiisteemi versiooniga.

Mérkus.Tootja ELICA kinnitab, et see WiFi-mooduli ja

raadioseadmega kodumasina mudel vastab direktiivile

2014/53/EL.

Raadioseadmed tdétavad sagedusalas 2,4 GHz ISM,

maksimaalne edastatav raadiosageduse vdimsus ei Uleta 20

dBm (e.i.r.p.).

Hoiatused

+  Andmekaitse. Andmeid, mille ihendatud seade
tuvastab, kogutakse selleks, et véimaldada Uhendatud
kodumasina teenuseid kasutada. Lisateave kogutud
andmete to6tlemise meetodite ja privaatsuspoliitika kohta
on saadaval veebisaidil www.elica.com.

+  Saadavus eri riikides. Elica Connecti teenus on
saadaval kindlates riikides. Lisateabe saamiseks
kilastage veebisaidi www.elica.com sellekohast jaotist.

+  Tulevased muudatused. Elica jatab endale 6iguse teha
muudatusi, mida peab Elica Connecti teenuse
parendamiseks vajalikuks. Seetdttu pole selles juhendis
toodud kirjeldused siduvad, vaid néitlikustavad.



Too6tamine

WiFi nupp

*» WiFi seadistamine: kui WiFi to6 ei ole
seadistatud, vajutage nupp umbes 2
sekundiks alla, et siseneda WiFi
seadistamise reZiimi. Protseduuri
tegemisel jargige rakenduse nduandeid.
Seadistamise ajal suttib klahv, mis néitab
Uhenduse olekut (vt WiFi oleku tabelit).
WiFi seadistamise protseduuri
katkestamiseks vajutage nuppu umbes 2
sekundiks, kui nupp pdleb Kiire vilkuva
tulega.

Kui WiFi funktsioon on seadistatud, kuid
soovite seda muuta, siis WiFi
parameetrite lahtestamiseks vajutage
nuppu umbes 6 sekundit (klahv kustub) ja
korrake seadistamisprotseduuri.

» WiFi aktiveerimine/insaktiveerimine:
pérast seadistamist saate WiFi
funktsiooni inaktiveerida/aktiveerida. WiFi
funktsiooni
inaktiveerimiseks/aktiveerimiseks
vajutage nuppu umbes 2 sekundit.
Funktsiooni inaktiveerimisega ei kaasne
WiFi parameetrite kadumine

WiFi oleku tabel

WiFi nupp Seadme Uhenduse olek

Tuli kustus WiFi que lfqnﬂgureerltud
ega vdlja lulitatud

Pisiv valge tuli WiFi Uhendatud

Kiire vilkuv oranz Katse tihendada WiFi

tuli ruuteriga

oranz tuli

Aeglane vilkuv

Katse ilhendada Elica
pilvega

Valge pdlev tuli,
luhikesed oranZid

Kaugkasu vastuvdtmine (nt
mootor voi valguse

vilkumised sisselilitamine)

LY Tulede ON/OFF-nupp
- - Plidiplaadi  tulede sisse ja vdlja
L lulitamiseks.

Ainult teatud toodete korral
Valgustugevuse reguleerimine: kui lamp
poleb, vajutage valgutugevuse
reguleerimiseks nuppu ja hoidke seda all.
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I >> Funktsiooni “BOOST” nupp

1. vajutus: et aktiveerida intensiivne
tdmbekiirus “BOOST 1", mis jadb todle 30
minutiks

see pikem téotsiikkel tagab, et ka
intensiivsema _toiduvalmistamise aur ja
suits juhitakse valja

Mérkus. Kui 30 minutit saab tais, lilitub
Shupuhastil sisse varem sees olnud
tdmbekiirus

2. vajutus (‘BOOST 1" on sees): et
aktiveerida  intensiivne  témbekiirus
“BOOST 2", mis jadb tddle 7 minutiks
Mérkus. Kui 7 minutit saab téis, lulitub
Shupuhastil  sisse varem sees olnud
tdmbekiirus

3. vajutus (‘BOOST 2" on sees): et
funktsiooni t60 0petada ja naasta varem
seadistatud kiirusele.

Mérkus. Kui funktsioon BOOST on sees,
jaéb pdlema ka varem seadistatud kiiruse

nupp.

3. kiiruse nupp
Vajutage suure tdmbekiiruse (-v8imsuse)
aktiveerimiseks

2. kiiruse nupp

Vajutage keskmise tBmbekiiruse (-
vlimsuse) aktiveerimiseks

I 1. kiiruse nupp
Vajutage  vdikese  tdmbekiiruse (-

vlimsuse) aktiveerimiseks

Sisselulitamise nupp

Vajutage, et dhupuhasti sisse lilitada ja
tombekiirus valida

Kui seda vajutada siis, kui mootor tootab,
[ilitub Bhupuhasti vélja

Mérkus. Kui 10 sekundi jooksul ei sekku
Ukski teine funktsioon, lulitub Bhupuhasti
vélja.

Filtrite kiillastumise indikaator
Kindla ajavahemiku tagant annab Shupuhasti teada, et filtreid
tuleb puhastada.'

Nupud ".'Q‘-" ja 12> vilguvad aeglaselt: vaja on
hooldada rasvafiltrit

wie
Nupud ".'Q‘-" ja 12> vilguvad Kiiresti: vaja on
hooldada rasvafiltrit
Mérkus. Filtrite killastumise mérguannet néeb esimese



10 sekundi jooksul pérast 6hupuhasti sisselulitamist.

Filtrite killastumismédrguande lahtestamine

aie
Vajutage pikalt alla nupud ""Q‘-" al>>
Nupud vilguvad Kiiresti-, see on lahtestamise méarguanne
Filtrite killastumismarguande aktiveerimine
Mérkus. Selle toimingu tegemisel peab Ghupuhasti olema
véljalilitatud.

- Rasvafilter
Furlktsiooni aktiveerimiseks vajutage pikemalt nuppe
i 1y

nupud hakkavad aeglaselt vilkuma, see on médrguanne,
et rasvafiltri voib aktiveerida

Markus. Funktsiooni aktiveerimiseks voi
inaktiveerimiseks vajutage nuppe "|'ja "Qr
- Lohnafilter
Furlktsiooni aktiveerimiseks vajutage pikemalt nuppe
a1y

nupud hakkavad kiiresti vilkuma, see on méarguanne, et
[6hnafiltri vaib aktiveerida (tavaliselt on see inaktiveeritud)

Mérkus. Funktsiooni aktiveerimiseks Vo
inaktiveerimiseks vajutage nuppe "|'ja "Qr
Hooldus
Puhastamine
Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela

puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Viltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 7-11

Puitiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesd6bivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v0i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja luhikese tsukliga.

Noudepesumasinas pesemisel vdib metallist rasvafilter vérvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maéral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reZiimi jaoks)

Joonis 14

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I16hnad.

Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant (voi kui filtri indikaator (kui
see on Teie mudelile paigaldatud) néitab vajadust filtrit pesta)
pesta kuuma vee ja sobiva pesuainega Kkésitsi Vi
ndudepesumasinas 65 °C juures (ndudepesumasinat
kasutades peske filtrit ilma muude ndudeta téispika
programmiga).
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Eemaldage liigne vesi ettevaatlikult, et filtrit mitte kahjustada.
Filtri téielikuks kuivatamiseks asetage see 10 minutiks ahju
100 °C juurde.
Vahetage soefilter vélja iga kolme aasta tagant vdi siis, kui
filter on kahjustunud voi ummistunud.
+  Paigaldamine
Avage aurupuiidja ja vdtke rasvafilter vélja.
Paigaldage soefilter rasvafiltri tagakiljele ja kinnitage
kahe varvaga.
+  Filtri mahav6tmiseks korrake toiminguid vastupidises
jarjekorras.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pimide véljavahetamiseks pddrduge teeninduskeskuse poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

GrieZtai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy, ir tokiu
badu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uZsidegeé.

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

1SoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje
broSiuroje, ta¢iau naudojimosi, priezitros ir montavimo
nurodymai lieka tokie patys.

+  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

+ |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

+  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy, gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

+ PrieS jrengdami gaminj, patikrinkite  visus jo
komponentus, ar nepaZeisti. Jei paZeisti, nutraukite
irengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,(*)* simboliu pazymétos dalys yra papildomi priedai,

tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai,

kuriuos galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

/N Prijungimas prie elektros tinklo
[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa,
nurodytg etiketéje, priklijuotoje gaubto
viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubtg | rozete, atitinkancig galiojanius
nuostatus ir esancig prieinamoje vietoje
net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kituko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas
prie elektros srovés) arba néra rozetés
prieinamoje vietoje net ir po gaubto
jdiegimo, yra naudojamas  dvipolis
jungiklis, pagal visas jdiegimo taisykles
uztikrinantis  visiSkg atsijungimg  nuo
elektros tinklo per auksStos jtampos
atveju.

A DEMESIO! Pries vél prijungdami
gaubtg prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
sitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai
jmontuotas.
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Prie gaubto pridedamas specialus
maitinimo kabelis. Jei pastebéjote, kad
kabelis yra paZeistas, nedelsiant
kreipkités | techninés pagalbos centrg del
kabelio keitimo.

« Jei viryklé elektriné, maZiausias
atstumas  tarp  viryklés  kaitlentés
pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto
dalies turi bati 50cm, o jei viryklé dujiné
ar kombinuota — 65cmo jei viryklé dujiné
ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje
nurodomas didesnis atstumas, batina | tai
atsizvelgti.

« Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar
priezilros veiksmus, atjunkite gartrauk|
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindinj
namo jungiklj.

+ Atlikdami visus montavimo ir prieZidros
darbus mavékite darbines pirstines.

+ Vaikai nuo 8 mety amZiaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy, Ziniy, gali naudoti
aparatg su prieZiora arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.

« Vaikai turi bati priziGrimi, kad nezaisty
Su jrenginiu.

« Valymas ir prieZidra negali
atliekama vaiky be prieZidros.

« Patalpoje turi bdti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis  gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
jrenginiais, naudojanciais dujy ar kity
medZiagy degima.

« Gartraukis turi bati daznai valomas tiek
IS vidaus, tiek iS iSorés (MAZIAUSIAI

bti



VIENA KARTA PER MENES)), bet kuriuo

atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezilros instrukcijose pateiktais
nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali Kilti
gaisro pavojus.

+ Grieztai draudZiama gaminti patiekalus
Su ugnimi po gartraukiu.

¢ Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanciame priezitros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas paZeidZia
filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
ikaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,
kol jis néra visiSkai sumontuotas.

« Grieztai laikykités vietingés valdZios
pateikty taisykliy dél iSmetamy dimy
techniniy matmeny ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali Dbt
iSleidZiamas | vamzdyng naudojamg
domy, susidariusiy dél dujy ar kity
medZiagy degimo, iSmetimui.

A DEMESIO! Netinkamai sumontavus
varztus ir kitas tvirtinimo  detales
nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti

pavojy su elektra.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ I8kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliota aptarnavimo centra ar
panasy kvalifikuotg personala.

A DEMESIO! Nenaudoti su atskiru programavimo

ftaisu, laikmaciu, nuotoliniu valdymo pultu arba bet
; kuriuo kitu automatiskai suaktyvinamu prietaisu.
Sis prietaisas paZymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
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dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
PasirGpindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis = ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normu.
Norédami gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio
apdorojima, rinkimg ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialiq vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iShandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1;ETSI EN 301 489-17;
ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumazinti poveikj
aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite
maZiausig greit{ ir, baige virti, palikite ji veikti dar kelioms
minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei susikaupia daug
damy ar gary, o forsuotaja veikseng naudokite tik kraStutiniais
atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy sugérimo efektyvuma,
keiskite anglies filtra(-us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us)
veiksminguma, valykite ji (juos). Naudokite didZiausio Siame
vadove nurodyto skersmens kanalus, kad iSlaikytuméte
prietaiso efektyvumg ir sumazintuméte jo skleidZiama
triukSma.



Naudojimas
Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo | iSore reZimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Versija su siurbimo jranga
Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie
jungeés.

/\ DEMESIO!

18krovimo vamzdis nepridedamas, ji reikia pirkti atskirai.
VamzdZio skersmuo privalo atitikti  sujungimo
skersmen.

/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubta prie iSvedamyjy vamzdZiy ir iSvedamyjy angy,

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flansa.

Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra mazesnio

skersmens, sumaZzéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja

triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybes.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzd;.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdzio
nuokrypio kampas - 90°).

I Stenkités i5 esmés nekeisti vamzdziy sekciju.

Versija su filtru

Prie§ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote idiegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema.

Ziedo

Irengimas

Montavimas

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar isigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
jrengimo vietai.

+ PaS3alinkite aktyviosios anglies filtrg (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Zidrékite atitinkama pastraipa). Ji
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdziui, maiSeliy su varZtais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleiStai, pritaikyti daugumai
sieny/lubuy, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuota specialista, kuris
patikrinty, ar medZiagos pritaikytos tam sienu/luby, tipui.
Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svorj.
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Elica Connect

Gartraukis turi Wi-Fi funkcija, skirta nuotoliniu badu prisijungti

prie programelés ,Elica Connect".

Minimalds sistemos reikalavimai:

* 2,4 GHz Wi-Fi blg/n belaidis marSrutizatorius

+  ,Android” arba ,iOs" iSmanusis telefonas. Parduotuvése
patikrinkite programélés suderinamuma su savo
iSmaniojo telefono operacinés sistemos versija.

Pastaba: gamintoja ,ELICA" patvirtina, kad Sis elektrinio

buitinio prietaiso modelis su radijo rySio Wi-Fi prietaisu atitinka

direktyva 2014/53/ES.

Radijo rysio prietaisas veikia ISM 2,4 GHz daZnio juostoje,

didZiausia perduodamo radijo daznio galia nevirSija 20 dBm

(efektyviosios spinduliuotés galios).

|spéjimai

+  Duomeny apsauga. Prijungto prietaiso aptinkami
duomenys renkami, kad bati galima naudotis visomis
prijungto elektrinio buitinio prietaiso paslaugomis.
Papildomos informacijos apie surinkty duomeny,
apdorojimo badus ir apie privatumo informacin
praneSima pateikiama interneto svetainéje
www.elica.com.

+  Veikimas skirtingose Salyse. ,Elica Connect" paslauga
veikia tik tam tikrose Salyse. Papildomos informacijos
rasite apsilanke specialiai tam skirtoje svetainés
www.elica.com dalyje.

+  Basimi pakeitimai. ,Elica“ pasilieka teise atlikti visus
pakeitimus, kurie jos nuoZiara bus reikalingi norint
pagerinti ,Elica Connect" paslauga. Atitinkamai, Sioje
instrukcijoje pateikti apraSymai néra jpareigojantys ir yra
tik pavyzdinio pobadzio.



Veikimas

Wi-Fi klaviSas

* Wi-Fi konfigtravimas: jei Wi-Fi funkcija
néra konfigdruota, spauskite mazdaug 2
sekundes, kad {jungtuméte Wi-Fi
konfigravimo reZima ir vadovaukités
programéléje pateiktomis instrukcijomis,
kad uzbaigtuméte proceddra.
Konfigdravimo proceddros metu klaviSas
uzsidega nurodydamas rysio basena (Zr.
,Wi-Fi bsenos lentele®)

Norédami nutraukti Wi-Fi konfigdravimo
procedara, spauskite mazdaug 2
sekundes, kol klaviSo lemputé pradées
greitai mirkseéti.

Jei konfigarave Wi-Fi funkcijg norite ja,
pakeisti, spauskite mazdaug 6 sekundes,
kad Wi-Fi parametrus nustatytuméte i$
naujo (klaviSas isijungia) ir pakartokite
konfigdravimo proceddra.

* Wi-Fi suaktyvinimas / iSjungimas:
konfigdravus, galima iSjungti / suaktyvinti
Wi-Fi funkcija. Spauskite mazdaug 2
sekundes, kad iSjungtuméte /
suaktyvintuméte Wi-Fi funkcija, I8jungus
funkcija, Wi-Fi parametrai neprarandami

Wi-Fi basenos lentelé

Wi-Fi klaviSas

Irenginio rySio busena

Lemputé nedega

Wi-Fi nekonfigaruotas arba
iSjungtas

Lemputé nuolat
dega balta spalva

Wi-Fi prijungtas

spalva

Lemputé greitai
mirksi oranzine

Bandoma prisijungti prie Wi-
Fi marSrutizatoriaus

spalva

Lemputé Iétai
mirksi oranzine

Bandoma prisijungti prie
JElica“ debesies

balta spalva

Lemputé dega

trumpai mirksi
oranZine spalva

Gaunama nuotoliné
komanda (pvz., variklio arba
lemputés jjungimas)

ir
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Sviesos |J./15J. klavisas

Paspauskite, kad {jungtuméte arba
iSjungtumeéte kaitlentés ap3vietima.

Tik kai kuriuose modeliuose:

Intensyvumo  reguliavimas:  lemputei
degant paspauskite ir laikykite nuspaude,
kad sureguliuotuméte Sviesos
intensyvuma.

»,BOOST* grei€io pasirinkimo klavisas

l-as paspaudimas: skirtas suaktyvinti
intensyvy, siurbimg ,BOOST 1°, trunkantj
30 minuéiy

Sis ilgesnis laiko nustatymas naudojamas
norint uZtikrinti naudinga laika_kepimams,
kuriy metu sugeneruojama daug damy
Pastaba:praéjus 30 minuciy, gartraukis
gri§ prie anks€iau nustatyto siurbimo
greicio

2-as paspaudimas (kai suaktyvintas
,BOOST 1: skirtas suaktyvinti intensyvy
siurbimo greitj ,BOOST 2°, trunkantj 7
minutes

Pastaba: praéjus 7 minutéms, gartraukis
gri§ prie anksCiau nustatyto siurbimo
greicio

3-as paspaudimas (kai suaktyvintas
BOOST 2%: skirtas iSjungti funkcijg i
grizti prie anksciau nustatyto greicio.

Pastaba: anksCiau nustatytas greicio
klaviSas lieka apSviestas BOOST veikimo
metu.

3 grei€io pasirinkimo klavisas
Paspauskite, kad suaktyvintuméte didelj
greitj (siurbimo galia)

2 grei€io pasirinkimo klavisas
Paspauskite, kad suaktyvintuméte vidutinj
greitj (siurbimo galia)

1 greicio pasirinkimo klaviSas
Paspauskite, kad suaktyvintuméte
nedidelj greitj (siurbimo galia)

Jjungimo klaviSas

Paspauskite, kad jjungtuméte gartraukj ir
galétuméte pasirinkti greigius;

nuspaudus tada, kai variklis veikia, variklis
iSjungiamas

Pastaba: jei jokia funkcija nejjungiama, po
10 sekundZiy, gartraukis iSsijungia.



Filtry prisisotinimo rodikliai
Reguliariais intervalais, gartraukis praneSa, kad reikia atlikti
filtry, prieZidra. \

Klavisy "~ " ir "1 > lempute labai létai mirksi: atlikite
riebaquiltro'prieiiurq.

Klavisy "~ ir "I D> lempute greitai mirksi: atlikite
kvapy filtro prieZidra.

Pastaba: filtry prisisotinimo signalas matomas per
pirmas 10 sekundZiy po gartraukio jjungimo

Filtry prisotinimo rodikliy nus'tatymas i$ naujo:

ilgai spauskite klavisus ""Q‘-" ir 2>

Klaviai gretai mirksi-patvirtindami atlikt nustatyma,
Filtry prisotinimo rodikliy suaktyvinimas
Pastaba: $i operacija atliekama tada, kai gartraukis ijungtas.

- Riebaly filtras

aie
llgai spauskite Klavisus ""Q‘-" ir 12> kad
suaktyvintuméte funkcijg
klavisy lemputé mirksi labai létai, nurodydama, kad
galima suaktyvinti riebaly filtro rodiklj
Pastaba: paspauskite klaviSus toir O ,
suaktyvintuméte arba iSjungtuméte

kad

- Kvapy filtras

aie
llgai spauskite klavisus ""Q‘-" ir 12> kad
suaktyvintuméte funkcijg
klavisy lemputé mirksi greitai, nurodydama, kad galima
suaktyvinti kvapy filtro rodikl] (paprastai iSjungtas)
Pastaba: paspauskite Klavisus ‘I ir "Q"
suaktyvintuméte arba iSjungtuméte

kad

Priezitra

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluostg, suvilgyta skystu neutraliu
valikliu.  NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

7-11 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtra valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatira ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios.

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokline
atkabinimo rankena.
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Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
14 pav.
Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.
Anglies filtrg plaukite kas du ménesius (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe) karstu vandeniu su atitinkamais plovikliais
arba indaplovéje 65°C temperatdroje (plaunant indaplovéje,
nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite atskirai nuo kity, indy).
Pa3alinkite vandens pertekliy nepazeisdami filtro, po to 10
minuciy jdékite jj { iki 100°C ikaitintg orkaite, kad visai iSdZiaty.
Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekvieng karta paZeidus
audinj.
*  Montavimas
Atidarykite gary skyda ir iSimkite riebaly filtra.
|statykite anglies filtra uZpakalingje riebaly filtro dalyje ir
pritvirtinkite ji dviem strypeliais.
+  Norédami iSmontuoti filtrg, atlikite minétus veiksmus
atvirktine tvarka.

atsirandanc¢ius maisto

Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody technologijos ap3vietimo sistema.
Diodai uZtikrina optimaly ap3vietimg, be to, ju naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo
tarnyba.



LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas Saja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada athildiba par iespgjamam gratibam,
kaitéjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosucéjs tika izveidots, lai iestktu &diena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosucéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pa3as.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodoSanas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

+ Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installéSanu, lietoSanu un drosibu.

+  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

+ Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai ari

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Drogibas bridinajumi

/\ Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst
spriegumam, kurs ir atziméts uz TpaSas
etiketes, kura atrodas gaisa noslcéja
iekSpusé. Ja nostcgjam ir kontaktdaksa,
pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas
pieejama zona ari péc installéSanas.

Ja gaisa noslicéjam nav kontaktdakSas
(tieSa  pieslegS8ana pie  elektriskas
sistémas) vai ar kontaktdakSa neatrodas
pieejama zona, arm péc installéSanas,
pielietot normam athilstoSu bipolaru
slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslegSanu
no tikla  sprieguma,  parslodzes
kategorijas Ill nosacijumos, saskana ar
ierikoSanas likumiem.

A UZMANIBU! pirms pieslégt gaisa
nosicéjau pie tikla baroSanas un pirms
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parbaudit ta pareizu darboSanos,
vienmér parbaudit ka tikla kabelis ir
lerikots pareizi.

Gaisa nosiicéjam ir IpaSa baroSanas
caurule; caurules bojaSanas gadijuma,
pieprastt to tehniskas apskalpoSanas
servisam.

* Minimalam attalumam starp plits
virsmu, kur tiek novietoti tilpumi un
viszemakas gaisa nosucéja dalas nav
jabat mazakam par 50cm elektriskas plits
gadijuma un 65cm gazes un kombinétas
virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas
gazes iericei tiek precizéts lielaks
attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nosucgju
no elektrotikla, iznemot kontaktdakSu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

« Visu uzstadiS8anas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai garigaam  spéam vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam 3o
lerici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilstoSi uzraudziti vai ar1, noradot, ka

jerici  droSi  izmantot un, lai bdtu
saprotami ar to saistitie riski.
« Bérmiem nav afauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bérni nedrikst veikt tas ftiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jabat pietiekamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nosucejs tiek lietots kopa ar citam
gazes sadedzinaSanas iekartam vai citu



kurinamo.

« (Gaisa nosucéjs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.
« Gaisa nosicgja tirSanas un filtru
nomainiSanas un tirSanas  normu
neievéroSana izraisa ugunsgréku riskus.
o Ir stingri aizliegts pagatavot edienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai

spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir Kkaitiga
filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadel no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai
izvairtos no parkarsusas ellas degSanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
levérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, lidz
instalacija nav pilniba pabeigta.

+ Attiectbd uz tehniskajiem un droSibas
pasakumiem, kas japienem, lai izvaditu
dimus, ir svarigi rapigi ieverot vietéjo
iestazu noteikumus.

« STs ierices caurulvadu sistéma nedrikst
bit pieslegta kadai citai esoS3ai
ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota
jebkadiem citiem mérkiem, pieméram,
ddmu izvadiSanai no iekartam, kuras
izmanto gazi vai citu kurinamo.

A UZMANIBU! Nespgja uzstadit
skrlives vai stipringjuma ierici saskana ar
Siem noradijumiem, var izraisit elektriska

apdraudéjuma risku.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nostcéju bez pareizi iertkotam
spuldzeém iespéjama elektriska trieciena riska déj.

+ Nekad nelietojiet gaisa nosicéju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

+ Gaisa nostcéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu,
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ja vien nav TpaSi noradits.

+ lzmantojiet tikai stipringjuma skrdves, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadisanai, vai ar, ja tas
nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skraves.

+ |zmantojiet pareiza garuma skraves, kas identificétas
UzstadiSanas rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lidzigu kvalificétu personu.

A UZMANTBU! Nelietojiet kopa ar atsevisku

programmétaju, taimeri, talvadibas pulti vai jebkuru
citu ierici, kas ieslézas automatiski.
S ierice athilst Eiropas Direkfivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairiSanos no negativajam sekam apkartéjai videi un
veselibai.

Simbols s uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak3anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektéjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestade ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota athilstoSi Sadam
prasibam.

+ DroStha: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspéja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Pareizas lietoSanas ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi.
leslédziet nosicéju ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu
un atstajiet to ieslégtu paris minates péc tam, kad gatavosana
ir pabeigta. Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums
damu un tvaiku, un izmantojiet palielindto atrumu (-us) tikai
arkartéjos gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja
nepiecieSams, lai uzturétu labu smaku samazinaSanas
efektivitati. Notiriet tauku filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu tauku filtra efektivitati. Izmantojiet vedinaSanas
sisttmas maksimalo diametru, kas noradits S$aja
rokasgramata, lai uzlabotu efektivitati un samazinatu troksni.



IzmantoSana

Gaisa nosicejs ir veidots, lai to izmantotu iesikSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar ieksgjo
recirkulaciju.

lestikSanas versija
Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadiSanas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.

/N UZMANIBU!

Evakuéacijas caurule nav dota [1dzi un ta ir jaiegadajas.
lzvadiS8anas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar
savieno3anas gredzena diametru.

/\ UZMANIBU!

Ja gaisa nosacéjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa nosicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienadds gaisa izejas

diametram (savienoSanas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmantoSana ar

mazaku  diametru,  noteiks  iesdk3anas  rezultatu

pazeminasanos un stipru trok3nu paaugstinasanos.

Tadg|, tiek noraidita jebkura atbildiba Saja sakara.

I Izmantot garu cauruli, péc iesp&jas mazaku.

I Izmantot cauruli ar péc iesp&jas mazak locijumiem
(locTjuma maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

Filtrejosa versija

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosatidanas telpa. Lai izmantotu gaisa nostcéju Saja versija,
ir nepiecieSams iertkot papildus filtréSanas sistému uz aktivo
oglu pamata.

lerikoSana

lerikoSana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudrt vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvéletajai iertkoSanas zonai.

+  Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu  paragrafu). Tamitiem ir jabdt
montétam/tiem atpakal, tikai ja Jus vélaties izmantot
gaisa nosacéju filtracijas versija.

+ Parbaudrt vai gaisa nostcéja nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skrivém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

Gaisa nostcéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabdt pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa nostcéja
svaru.
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Elica Connect

Tvaika nostcgjs ir aprikots ar WiFi funkcionalitati attalinatam

savienojumam, izmantojot lietotni Elica Connect.

Sistémas minimalas prasibas:

+  2.4GHz WiFi b/g/n bezvadu marSrutétajs

+  Android o iOs viedtalrunis. Parbaudiet atmina lietotnes
savietojamibu ar viedtalruna operétajsistémas versiju.

Piezime: ELICA raZotajs pazino, ka Sis sadzives tehnikas

modelis ar WiFi radio modula aprikojumu atbilst Direktivai

2014/53/ES.

Radioiekarta darbojas 2,4 GHz ISM frekvencu josla,

maksimala parraidrta radiofrekvences jauda neparsniedz 20

dBm (e.i.r.p.).

Bridinajums.

+  Datu aizsardziba. Dati, kurus uztver pievienota ierice,
tiek apkopoti, lai varétu izmantot visus pievienotas ierices
pakalpojumus. Sikaka informacija par savakto datu
apstradi un privatuma politiku ir pieejama timeka vietné:
www.elica.com.

+  Pieejamiba valstis. Pakalpojums Elica Connect ir
pieejams noteiktas valstis. Lai iegatu papildinforméaciju,
apmekigjiet attiecigo sadalu vietné: www.elica.com.

+  Nakotnes izmainas. Elica patur tiesibas veikt jebkadas
izmainas, kuras uznémums uzskata par noderigam, lai
uzlabotu pakalpojumu Elica Connect. LTdz ar to Saja
rokasgramata esoSie apraksti nav saisto$i un tiem ir
indikativa vértiba.



DarboSanas
N WiFi poga
-

* WiFl konfiguracija: ja WiFi
funkcionalitate nav konfiguréta, nospiediet
apméram 2 sekundes, lai parietu uz WiFi
konfiguracijas rezimu, un izpildiet
instrukcijas lietotné, lai pabeigtu S0
proceddru.

Konfiguracijas laika poga iedegas,
noradot savienojuma statusu (sk. WiFi
statusa tabulu)

Lai apturétu WiFi konfiguréSanas
proceddru, nospiediet apméram 2
sekundes, kad poga ir ieslégta un atri
mirgo pogas indikators.

Kad WiFi funkcionalitate ir konfiguréta, ja
vélaties to mainit, nospiediet apméram 6
sekundes, lai atiestattu WiFi parametrus
(poga nodziest) un atkartojiet
konfiguracijas proceddru.

* WiFi aktivizéSana/deaktivizéSana: péc
konfiguréSanas varat deaktivizét/aktivizet
WiFi funkcionalitati. Nospiediet apméram
2 sekundes, lai deaktivizétu/aktivizétu
WiFi funkciju. Funkcijas atspgjoSanas
rezultata netiek zaudéti WiFi parametri

WiFi statusa tabula

lerices savienojuma

WiFi poga statuss

WiFi nav konfiguréts vai ir

Gaisma izslegta s
izslégts

Nepartraukti deg

. Pievienots WiFi
balta gaisma

Méginajums izveidot
savienojumu ar WiFi
marsrutétaju

Atri mirgojosa
oranZa gaisma

Méginajums izveidot
savienojumu ar Elica
makoni

Léni mirgojoSa
oranZa gaisma

leslédzas balta Talvadibas komandas

gaisma ar 1si sanems3ana (pieméram,
mirgojoSu oranzu motora vai gaismas
gaismu ieslégSana)
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Gaismas ON/OFF (iesl.fizsl.) taustins
Nospiediet, lai ieslégtu vai izslegtu
gatavoSanas virsmas apgaismojumu.

Tikai daZiem modeliem:

Intensitates reguléSana: Gaismai degot,
nospiediet un turiet nospiestu, lai regulétu
gaismas intensitati.

Atruma “BOOST” izvéles taustins

1° pieskariens : lai ieslégtu intensivu
iesukSanas atrumu “BOOST 1", laika
ierobeZojums 30 minates

Sis_ atliktais laiks tika paredzéts, lai
nodro$inatu_gatavoSanai ar augstu damu
saturu nepiecieSamo laiku

Piezime : kad ir pagajuSas 30 mindtes,
tvaiku nostcéjs atgriezisies ieprieks
iestatitaja iestikSanas atruma

2° pieskariens (no ieslégta "“BOOST 1") :
lai ieslegtu intensivu iesok3anas atrumu
“BOOST 2", laika ierobeZojums 7 minates
Piezime: péc 7 mindtém tvaiku nostcéjs
atgriezisies ieprieks iestatitaja iesukSanas
atruma

3° pieskariens (no ieslégta “BOOST 27) :
lai izietu no funkcijas un atgrieztos ieprieks
iestatitaja atruma.

Piezime: ieprieks iestatita atruma tausting
turpina bt izgaismots BOOST darbibas
laika

Atruma 3 izvéles taustin3
Nospiediet, lai ieslégtu
(iestkSanas jauda) augsts

atrumu

Atruma 2 izvéles taustin3
Nospiediet, lai ieslégtu
(iestikSanas jauda) videjs

atrumu

Atruma 1 izvéles taustin3
Nospiediet, lai ieslégtu
(iestkSanas jauda) zems

atrumu

leslégSanas taustins

Nospiediet, lai ieslégtu tvaiku nostcéju un
varétu izvéléties atrumus;

ja nospiests, kad dzingjs darbojas, dzingjs
izsledzas

Piezime: ja neieslédzas nevienai funkcijai,
péc 10 sekundém tvaiku nostcéjs
izsledzas.



Filtru piesatinajuma indikatori
Tvaiku nostcéjs ar regulariem intervaliem zino par
nepiecieSamibu v'eikt filtru tehnisko apkopi.
Taustini ""Q‘-" un 12> kas ir ieslegti ar loti leni
mirgojoSu gz'iismu : veiciet tauku filtra tehnisko apkopi.

Taustini ""Q‘-" un 12>, kas ir ieslégti ar atri mirgojodu
gaismu : veiciet smaku novérSanas filtra tehnisko apkopi.
Piezime: Filtru piesatinajuma zinojums ir redzams pirmas
10 sekundes no tvaiku nostcéja ieslegsanas

Filtru piesatinajuma indikatorti reset:
Ilgi nospiediet taustinus ""Q‘-" un 12>
taustini mirgos atri, apstiprinot notikuu atiestatiSanos
(reset)

Filtru piesatinajuma indikatoru ieslégSana
Piezime: 81 darbiba tiek veikta, kad tvaiku nostcéjs ir izslégts.

- Tauku filtrs

aie

llgi nospiediet taustinus ""Q‘-" un ‘12> | lai ieslegtu

funkciju

taustini iedegsies ar Joti léni mirgojoSu gaismu,
tadéjadi noradot, ka tagad ir iespéjams ieslégt tauku filtra
indikatoru

Piezime: Nospiediet taustinus "' un "Q" | lai ieslégtu
vai izslegtu

- Smaku novér3anas filtrs
aie

llgi nospiediet taustinus ""Q‘-" un ‘12> | lai ieslegtu

funkciju

taustini iedegas ar atri mirgojoSu gaismu, tadgjadi
noradot, ka tagad ir iespgjams ieslégt tauku filtra indikatoru
(parasti izslégts)

Piezime: Nospiediet taustinus +t un O , lai ieslégtu
vai izslegtu

Tehniska apkalpoSana
Tirsana

TimSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas [idzekliem. NELIETOT

TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attéls 7-11

Notur tauku dalipas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavo3anas.

Prettauku filtram ir jabdt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[Tdzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metéla detalas var
kit nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas
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Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)
Attéls 14
Notur nepatikamas smarZas, kuras veidojas no édiena
gatavoSanas.
Oglu filtrs var bat mazgats katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinaSanas noradisanas sistéma - ja tadu paredz Jasu
modelis — uzrada $adu nepiecieSamibu) karsta ddent un tam
piemérotos mazgaSanas [dzeklos vai trauku mazgajama
masina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma veikt
pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).
Nonemt Gdens parpaliekas, nebojajot filtru, péc ka novietot to
plitt uz 10minatém, uz 100°C, lai to galigi izzavétu.
Nomaintt matractti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.
*  MontéSana
Atvért tvaiku barjeru un nonemt tauku filtrus.
lertkot oglu filtru uz tauku filtra aizmugures un nofiksét ar
diviem stieniem.
+  Lai nomontétu filtru, veikt darbibas pretéja virziena.

SpuldZu nomainiSana

Gaisa nostcéjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistemu, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzitém un lauj ietauptt 90%
elektriskas energijas.

NomainiSanai griezties uz tehniskas apkalpo3anas servisu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrZavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
priruéniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo kuénu
upotrebu.

Aspirator moze imati drugadiji estetski izgled u odnosu

na ono Sto se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u

svakom sluéaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i

instalaciji ostaju nepromenjena.

+  VaZno je da sacuvate ovaj priruénik, da bi mogli u slu¢aju
potrebe da se konsultujete. U sluaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
prirunik uvek zajedno sa proizvodom.

+ PaZlivo procitajte uputstva: ona pruZaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

+  Ne vr3ite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektriéne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

+  Pre nego Sto poCnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom

vazne

kontaktirajte proizvodaa i nemojte nastaviti sa
instalacijom.
Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)* su dodatni

delovi isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji
nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

/\ Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika
koja se nalazi u unutradnjosti aspiratora.
Ukoliko postoji utikac poveZite aspirator
sa utiénicom koja je u skladu sa
propisima na snazi i koja je postavljena
na pristupatnom mestu Cak i posle
instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno
povezivanje na mrezu) ili utiénica nije
postavljena na pristupaénom mestu , ¢ak
I posle instalacije postavite dvopolni
utikaC  koji obezbeduje kompletno
iskljuenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu
sa pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE! Pre nego $to ponovo
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poveZete aspirator sa elektriénom
mrezom i proverite da li pravirno radi,
proverite da li je kabl mreze montiran na
pravilan nacin.

Aspirator je  opremljen  specijalnim
kablom za napajanje; u slu¢aju da dode
do oStecenja kabla, zatraZite ga od
servisne sluzbe.

+ Minimalna udaljenost izmedu povrSine
koja sluzi da se postave posude na
uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od
50cm u slucaju da se radi o elektriénim
kuhinjama i 65cm u slu€aju da se radi o
kuhinnma na gas ili meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za
kuvanje na gas nalaZzu vecu udaljenost,
morate da se pridrzavate tih uputstava.

« Pre nego Sto zapoCnete proces
odrZavanja i €iS¢enja, odvojite aspirator
od elektricnog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz utiénice ili ugasite
glavni prekidac u kuc.

« Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili ~ mentalnim
sposobnostima ili  sa  nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moZe
doéi prilikom koriSéenja.

» Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
CiS¢enje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.



 Prostorija mora da bude dovoljno
prozratena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

* Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra, i spolja (BAREM JEDANPUT

MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriCitih uputstava za
odrZavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CiS¢enje
aspiratora i za promenu i ¢iSéenje filtera
moZe da izazove poZar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

« Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice naveden u poglaviju
odrZavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove poZar, zato ga
treba u svakom slu¢aju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektriénu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se tiCe tehnickih mera i mera
sigurnosti koje moraju da se preduzmu
prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

« Vazduh ne sme da bude prenoSen
kanalom za ispuStanje pare nastale od
strane aparata na gas ili drugo
sagorevanje.

A PAZNJA! Neuspesna instalacija Srafa
| zatvaraca u skladu s ovim uputstvama,
moZe da rezultira opasnostima elektri¢ne

prirode.

+ Nemojte da Koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno
montiranih sijalica zbog moguée opasnosti od strujnog udara.
+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreZe!
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+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo Srafove za montaZu isporuéene sa
proizvodom, ili, ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu
Srafova. Koristite pravilnu duzinu za Srafe, navedenu u ¢
Vodiu za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se
ovla¢enom servisu ili sliénom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA! Ne koristiti sa programatorom, tajmerom,
odvojenim daljinskim upravlja¢em ili bilo kojim drugim
uredajem koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznagen u skladu sa Evropskom Direktivom

2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment

(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odloZen na pravilan

nain jer na taj nacin korisnik pomaZze u spreCavanju

eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kucni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrZavate lokalnih pravilnika o
odlaganju sme¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom kori§éenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTti gu3ajHupaHu, TeCTUpaHu W NPOW3BEAEHM Y cknagy
ca:

+ besbenHocHum nponmcuma; EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Mponucuma o nepcopmaqcama: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1;
1SO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Mpennoav 3a npaBUMHO KopulRewe Yy LUiby CMarbera
yTiUaja Ha KWBOTHY CPefuHy: YkrbyuuTe acnupaTtop Ha
MUHUManHy Bp3nHy kaga MOYHETe ca KyBakbeM W pxuTe ra
YKIbYYEHWUM jOLU HEKOMMKO MUHYTa HaKOH 3aBPLUEHOT KyBarba.
[MosehajTe 6p3nHy camo y cryyajy Benuke KOnMMuMHe auma w
nape 1 KopucTuTe nojayaHy 6pauHy (e) camo y eKCTpeMHUM
cuTyaunjama. 3amenute yrarb cuntepa(e) camo kaga je 1o
notpebHo fa Oucte ogpxanu eduKacHOCT CMarbera
HenpujaTHuX Mupuca. Ouuctute untep (e) 3a yknaware
MacHohe kaja je To noTpebHo 30or ogpxasawa fobpe
edmkacHoOCTU Tor ucTor duntepa. Kopuctute makcumanyu
NPeYHUK LieBM 3a OABOA AMMa HABEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY
Aa bucte onTMMU30BaNN euKacHOCT U CMarinn Byky.



KoriStenje

Aspirator je napravljena da bi se koristila u usisnoj verziji sa
spoljasnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutrasnjim
kruzenjem.

Usisna verzija
Para se izbacuje napolje uz pomoc¢ cevi za izbacivanje koja je
pricvrS¢ena sa spojnom prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije priloZena i trebalo bi da je kupite.
Pre¢nik cevi za izhacivanje treba da bude isti kao i preénik
spojnog prstena.

/\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena ugljenim filterima, trebalo bi da ih

uklonite.

PoveZite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid

pre¢nika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drastiénog povecanja nivoa buke.

Odricemo se hilo kakve odgovornosti

prouzrokovane gore opisanim situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duZinu.

I Koristite cev koja ima Sto  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

I Izbegavajte drasti¢ne promene pre¢nika cevi.

za posledice

Filtrirajuéa verzija

Usisni vazduh se proc¢iSéava od masnota i oplemenjuje
mirisom pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili
aspirator na ovaj nagin potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih ugljena.

Instalacija

MontaZa

Pre nego Sto poénete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuce
dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste odlucili da ga
postavite.

+ lzvadite aktivnile ugljenile filter/e ukoliko je/su priloZen/i
(procitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da Koristite aspirator u
filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti aspiratora ne nalazi
propratni materijal (na primer kese sa Srafovima,
garancije itd. koje su stavliene unutra zbog
jednostavnijeg transporta, u tom sluéaju eventualno ih
uklonite i saCuvajte .

Aspirator je opremljen komadi¢ima za pri¢vri¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom sluaju je
potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnickom osoblju
kako bi proverili prikladnost materijala imajuéi u vidu tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi
podnosio teZinu aspiratora.
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Elica Connect

Napa poseduje funkciju beZi¢ne mreZe za daljinsko

povezivanje putem aplikacije Elica Connect.

Minimalni zahtevi sistema:

*  Ruter beZiéne mreZe 2.4GHz bezi¢na mreZza b/g/n

+  Smartphone Android ili iOs. U prodavaonicama proverite
kompatibilnost aplikacije s verzijom radnog sistema svog
telefona.

Napomena: Proizvoda¢ ELICA izjavljuje da je ovaj model

kuénog aparata s radio opremom za modul beziéne mreze u

skladu s direktivom 2014/53/UE.

Radio oprema radi u frekvencijskoj traci ISM do 2.4GHz,

maksimalna snaga s prenesenom radio frekvencijom ne

prelazi 20 dBm (efikasna zraena snaga).

Upozorenja:

+  ZaStita podataka. Podaci koje povezani uredaj otkriva
sakupljaju se da bi omogucili upotrebu svih usluga
povezanog kuénog aparata. Najnovije informacije o
nacinu tretmana sakupljenih podataka i o privatnosti
dostupne su na stranici www.elica.com.

+  Dostupnost u zemljama. Usluga Elica Connect
dostupna je u odredenim zemljama. Za najnovije
informacije posetite namenski deo stranice
www.elica.com.

*  |zmenite buduénost. Elica zadrZava pravo na sve
izmene koje bude smatrala potrebnim za poboljSanje
usluga Elica Connect. Stoga opisi sadrZani u ovom
priru€niku nisu obavezujuéi i imaju indikativnu vrednost.



Funkcionisanje

Taster za beziénu mrezu

+ Konfiguracija beziéne mreze: ako

funkcija beZiéne mreZe nije konfigurisana,
pritisnite na oko 2 sekunde da biste usli u
nacin konfiguracije beZi¢ne mreze i pratili

uputstva na aplikaciji za zavrSetak

postupka.

Tokom postupka konfiguracije taster se
pali nazna¢avajuci stanje povezanosti
(vidi tabelu stanja beZi¢ne mreze)

Za prekid postupka konfigurisanja
beZitne mreZe, pritisnite na oko 2
sekunde kada se taster upali s brzim
pulsirajuéim svetlom.

Kada se konfiguriSe beZi¢na mreZa, ako
je Zelite promeniti, pritisnite na oko 6
sekundi za resetovanje parametara
beZine mreZe (taster se gasi) i ponovite
postupak konfigurisanja.

« Aktiviranje/ deaktiviranje beZiéne
mreZe: nakon Sto ste obavili
konfigurisanje, moguce je aktivirati/
deaktivirati funkciju bezicne mreze.
Pritisnite na oko 2 sekunde za
deaktiviranje/ aktiviranje funkcije beZiéne
mreZe. Deaktiviranje funkcije ne znaci
gubitak parametara beZi¢ne mreze

Tabela stanja beZiéne mreZze

Taster za beziénu
mrezu

Stanje povezanosti
uredaja

UgaSeno svetlo

BeZi¢na mreza nije
konfigurisana ili je ugaSena

Upaljeno fiksno
belo svetlo

Povezana beZi¢na mreza

Treperece brzo
narandzasto svetlo

Poku$aj povezivanja na
ruter beZiéne mreze

Usporeno
narandZasto
treperece svetlo

Poku$aj povezivanja na
oblak Elica

Upaljeno belo
svetlo s kratkim
trepere¢im
narandzastim
svetlom

Primanje neke komande
daljinski (na primer paljenje
motora ili svetla)
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1>>

Dugme ON/OFF svetla

Pritisnite da biste ukljucili ili iskljucili
osvjetljenje ploce za kuvanje.

Samo na nekim modelima:

PodeSavanje intenziteta: Kada je svetlo
ukljuceno, pritisnite i drZite da biste
podesili intenzitet svetla.

Dugme za odabir brzine "BOOST"

1° pritisak : za aktiviranje intenzivne
brzine usisavanja "BOOST 1", koja je
vremenski ograni¢ena na 30 minuta

ovaj produZeni vremenski period je
zamiljen kako bi se garantovalo korisno
vreme za kuvanje jela sa visokim
sadrzajem dima

Napomena: posle 30 minuta, aspirator se
vrata na prethodno postavijenu brzinu
usisavanja

2° pritisak (iz aktiviranog "BOOST 1") :
za aktiviranje intenzivne brzine usisavanja
"BOOST 2", koja je vremenski ograni¢ena
na 7 minuta

Napomena : posle 7 minuta aspirator se
vraa na prethodno postavljenu brzinu
usisavanja

3° pritisak (iz aktiviranog "BOOST 2") :
za izlaz iz funkcije i vra¢anje na prethodno
podeSenu brzinu.

Napomena:  prethodno  podeSeneno
dugme za brzinu ostaje upaljeno tokom
rada BOOST-a

Dugme za odabir brzine 3
Pritisnite da biste aktivirali visoku brzinu
(snagu usisavanja)

Dugme za odabir brzine 2
Pritisnite da biste aktivirali srednju brzinu
(snagu usisavanja)

Dugme za odabir brzine 1
Pritisnite da biste aktivirali nisku brzinu
(snagu usisavanja)

Dugme za ukljuéivanje

Pritisnite  za uklju¢ivanje aspiratora i
omogucili izbor brzine;

ako se pritisne kada je motor ukljucen,
motor se iskljucuje

Napomena: ako se nakon 10 sekundi ne
aktivira nijedna funkcija, aspirator se
iskljucuje.



Indikatori zasiéenosti filtera
U redovnim intervalima aspirator pokazuje potrebu za
odrZavanjem filtera.

aie
Uklju¢ena, sporo trepereca dugmad ""Q‘-" i 12>
izvrSite odrZavanie filtera za mast.

aie
Ukljucena, brzo trepereéa dugmad ""Q‘-" i1>>
izvrSite odrZavanie filtera mirisa.
Napomena: Signal zasicenja filtera je vidljiv u prvih 10
sekundi posle uklju¢ivanja aspiratora

Resetovanje indikatora zasiéenja filtera:

aie
Dugo pritisnite dugmad ""Q‘-" i1>>
Dugmad ¢e brzo treperit—kao potvrda uspesnog
resetiranja
Ukljuéivanje indikatora zasiéenosti filtera
Napomena: ova operacija se mora izvrSiti kada je aspirator
iskljucen.

- Filter za mast

aie
Dugo pritisite dugmad ""Q‘-" i 12> za aktiviranje
funkcije
dugmad svetle i sporo trepere, 5to znadi da moZete da
ukljucite indikator filtera za mast
Napomena: Pritisnite dugmad bi'Or za aktiviranje ili
deaktiviranje

- Filter mirisa

aie
Dugo pritisnite dugmad ""Q‘-" i 12> za aktiviranje
funkcije
dugmad svetle i brzo trepere, Sto znaéi da moZete da
ukljucite indikator filtera mirisa (normalno iskljucen)
Napomena: Pritisnite dugmad ti'Orza aktiviranje ili
deaktiviranje

Odrzavanije

CiSéenje

Za ¢iScenje Kkoristite iskljuivo meku vlaznu krpu i tecne
neutralne deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za Ciscenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

Sl 7-11

ZadrZzava masne €estice koje su posledica kuvanja.

Treba da se odisti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasi¢enja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterZzenata, rucno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i uklju€ujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masnoce moZze da izbledi ali njegove filtracijske
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karakteristike se ne menjaju ini u kom slu€aju.
Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
rucicu koja ima oprugu kako biste ga otkagili.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)
Sl. 14
ZadrZava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Karbonski filter moZe da se opere svako dva meseca ( ili kada
sistem za indikaciju da je filter napunjen- ukoliko ga predvida
model koji posedujete- predvida tu potrebu) u toploj vodi i sa
prikladnim deterZzentima ili u maSini za pranje sudova na
temperaturi od 65°C ( u sluéaju da se radi o pranju u masini
za pranje sudova ukljucite kompletan ciklus pranja bez drugih
sudova u unutradnjosti masine ).
Odstranite viSak vode hez da oStetite filter, posle ¢ega treba
da ga stavite u pecnicu otprilike 10 minuta na 100°C da biste
ga se definitivno osusili .
Zamenite madraS¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada vidite
da je materijal oStecen.
*  MontaZa
Otvorite zastitni deo protiv pare
uklanjanje masnoce.
Postavite karbonski filter na zadnjem delu filtera za
uklanjanje masnoce te ga ucvrstite uz pomo¢ dve Sipke.
+  Da biste razmontirali filter postupite na obrnuti nain.

te izvadite filter za

Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na
LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duZe od
tradicionalnih lampi i omogucuje uStedu elektriéne energije za
90% .

Sto se tige njihove zamene obratite se tehniékom servisu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavratamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priroénika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporaho.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrZevanje in namestitev pa so

enaka.

+  Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroénik ostane vedno ob izdelku.

+ Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije 0 namestitvi, uporabi in varnosti.

* Napravi ne spreminjajte elektriénih ali mehanskih
lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

+  Pred namestitvijo naprave se prepri€ajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokligite
poobla3¢enega prodajalca in naprave ne nameScajte.

Opomba: S simbolom “(*)" oznaCeni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

@ Opozorila

/\ Elektriéna povezava

OmreZzna napetost mora ustrezati
napetosti, navedeni na nalepki z
lastnostmi, name&¢eni v notranjosti nape.
Ce ima napa vti¢, slednjega vstavite v
vtiCnico, ki je skladna z veljavnimi
predpisi in se nahaja na takem mestu, ki
bo dostopno tudi po vgradniji naprave. Ce
napa nima vtiCa (neposredna povezava
na omreZje) ali se vti¢ nahaja na takem
mestu, ki po vgradnji naprave ne bi hilo
dostopno, namestite dvopolno stikalo,
skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln
izklop iz omrezja v  pogojih
prenapetostnega razreda lll, skladno s
predpisi o inStalaciji.

A POZOR! Pred ponovnim priklopom
tokokroga nape na omrezno napajanje in
kontrolo pravilnega delovanja, vsele]
preverite, ali je omrezni kabel pravilno
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namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V
primeru poSkodb kabla lahko novega
narocite pri servisni sluzbi.

* Minimalna razdalla med podporno
povrSino posod na kuhalni povrSini in
spodnjim delom nape za kuhinjske
prostore ne sme biti manjSa od 50cm pri
elektriénih Stedilnikih in 65¢cm pri plinskih
ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega
kuhalnika napisana vecja razdalja, jo je
treba tudi upostevati.

¢ Pred vsakrSnim ¢iSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite  elektriéno
napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vti¢nice ali izklopite glavno stikalo.

« Pri vseh postopkin namestitve in
vzdrzevanja  uporabljajte delovne
rokavice.

« Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzoriénimi ali  umskimi  zmoZnostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so hili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

» Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne biigrali z napravo.

« Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrZevalnih del brez
nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja
isto€asno z drugimi  napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno



narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem

priro¢niku.
+ NeupoStevanje pravil za ¢iS¢enje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov

predstavlja tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrZevanju/zamenjavi Zarnice v teh

navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko
povzroi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtjie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e
se dostopni deli nape lahko moc¢no
segrejejo.

« Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omrezje, dokler inStalacija ni v celoti
zakljucena.

« Kar zadeva tehniCne in varnostne
ukrepe za odvod dimov, morate strogo
upoStevati doloCbe pristojnih krajevnih
organov.

* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v
cevovod, ki sluZi kot odvod za pline,
katere proizvajajo naprave, ki delujejo na
plin ali druga goriva.

A POZOR! Ce pri montaZi vijakov in
pritrdilnih elementov ne upoStevate teh
navodil, obstaja nevarnost elektricnega

udara.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
nameS¢enimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega
udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka ni pravilno
namescena!

+» Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen
Ce je to izrecno dovoljeno.

+ Za nameSc¢anje izdelka uporabite le priloZzene pritrdilne
vijake. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

+ V primeru dvomov se posvetujte s pooblas¢enim servisnim
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centrom ali s podobno usposobljeno oseho.

A POZOR! ne uporabljajte s programatorjem,
¢asovnikom , daljinskim upravljalnikom ali drugimi
napravami, ki se samodejno aktivirajo.

Ta naprava je oznatena skladno z Evropsko direktivo

2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment

(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektriéni in elektronski

opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik

prispeva k prepreCevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji
oznaCuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podroéju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, Kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Predlogi za pravilno uporaho, s katero lahko zmanjSate vpliv
na okolje: Napo prizgite na minimalni moci ON ob zacetku
kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu
kuhanja.  Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko
dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih
situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako
ohranite ucinkovitost pri odpravljanju neprijetnih vonjav.
Mascobni(e) filter(re) oistite po potrebi, ter tako ohranite
njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite sistem  cevi
maksimalnih diametrov, naveden v tem prirocniku, ter tako
optimizirajte ucinkovitost in zmanjSajte hrup.



Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzragevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

@ Sesalnarazlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjiena na
prikljuéno prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega
obrocka.

/\ POZOR!

odstraniti.

PoveZite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna

prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo

manjSi premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in

moeno poveeala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanjSa
nujna dolZina.

I Cevovod naj ima &im manj krivin (najvecji kot upogiba:
90°).

I lzogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

Razli€ica s filtriranjem
Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni maS¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

InStalacija

MontaZa

Pred priéetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so priloZen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, ¢e
Zelite uporabiti napo v odzraCevalni razlicici.

+  Prepriajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); Ce je, ga
odstranite in shranite.

Napi so priloZeni pritrdilni vloZki, primerni za vecji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obmiti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata tezo nape.
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Elica Connect

Napa je opremljena s funkcijo WiFi za povezavo na daljavo

preko aplikacije Elica Connect.

Minimalne sistemske zahteve:

+  Brezziéni usmerjevalnik 2.4GHz WiFi big/n

+  Pametni telefon Android ali iOs. V trgovini preverite
zdruZljivost aplikacije z razli€ico operacijskega sistema
vaSega pametnega telefona.

Opomba: Proizvajalec ELICA izjavlja, da je ta model

elektriénega gospodinjskega aparata z radijsko napravo

modula WiFi skladen z direktivo 2014/53/EU.

Radijska naprava deluje v frekvenénem obmocju ISM z

2.4Ghz, najvecja mo¢ oddajane radijske frekvence ne presega

20 dBm (e.i.r.p.).

Opozorila:

*  Varstvo podatkov. Podatki, ki jih povezana naprava
zazna, se zbirajo, da bi se omogogilo uporabo vseh
storitev povezane gospodinjske naprave. Nadaljnje
informacije o nacinu obdelave zbranih podatkov in politiki
zasebnosti so na voljo na spletni strani www.elica.com.

+ RazpoloZljivost po drZavah. Storitev Elica Connect je
na voljo v doloCenih drzavah. Za dodatne informacije
obiscite ustrezen del spletnega mesta www.elica.com.

+  Bodoée spremembe. Elica si pridrZuje pravico do
sprememb, ki jih smatra za koristne za izboljSanje
storitve Elica Connect. Zato opisi v teh navodilih
priro€niku niso zavezujodi in imajo le okvimno vrednost.



Delovanje

Tipka WiFi

+ Konfiguracija WiFi: ¢e funkcija WiFi ni
konfigurirana, za priblizno 2 sekundi
pritisnite, da vstopite v na¢in konfiguracije
WiFi in sledite navodilom v aplikaciji, da
dokonéate postopek.

Med postopkom konfiguracije se osvetli
gumb, ki prikazuje stanje povezanosti
(glejte tabelo stanja WiFi)

Za prekinitev postopka nastavljanja WiFi-
ja, za priblizno 2 sekundi pritisnite tipko,
ko slednja deluje s hitro utripajo¢o
svetlobo.

Ko je funkcionalnost WiFi nastavljena, v
kolikor jo Zelite spremeniti, pritisnite za
priblizno 6 sekund, da parametre WiFi-ja
ponastavite (tipka ugasne) ter postopek
konfiguracije ponovite.

+ Aktiviranje/izklop WiFi-ja: ko je
konfiguracija opravljena, funkcionalnost
WiFi-ja lahko izklapljate/aktivirate. Za
izklop/aktiviranje funkcije WiFi-ja pritisnite
za priblizno 2 sekundi. Z izklopom
funkcije se parametri WiFi-ja ne izgubijo

Tabela stanja WiFi-ja

Tipka WiFi

Stanje povezanosti
naprave

Lu¢ ugasnjena

WiFi ni konfiguriran ali je
ugasnjen

Lu¢ s stalno belo
svetlobo

WiFi je povezan

Oranzna hitro
utripajoca lué

Poskus povezovanja z WiFi
usmerjevalnikom

Oranzna pocasi
utripajoca lu¢

Poskus povezovanja z
oblakom Elica

Lu€ z belo svetlobo
in kratkimi
oranZnimi utripi

Prejem ukaza na daljavo
(npr. vklop motorja ali luci)

L)
-
L

L

Tipka vklop/izklop lué

Pritisnite, da bi prizgali ali ugasnili
osvetlitev kuhalne ploSce.
Samo pri nekaterih modelih
Nastavitev jakosti: z vkloplieno lugjo

pritisnite in pridrZite za nastavitev jakosti
osvetlitve.
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1>>

Tipka za izbiro hitrosti "BOOST"

1. pritisk : da bi vklopili intenzivne sesalne
hitrosti “BOOST 1", nastavljena na 30
minut

ta__podaljSana ¢asovna omejitev _je
zasnovana za zagotavljanje potrebnega
Casa za pripravljanje hrane z veliko
vsebnostjo dima

Opomba: po poteku 30 minut se napa
povrme na predhodno nastavljeno hitrost

2. pritisk (ko je “BOOST 1" aktiviran) : da
bi omogo€ili intenzivno hitrost sesanja
“BOOST 2", nastavljena na 7 minut
Opomba: ko je potekloi 7 minut se bo
napa povrnila na prejSnjo nastavljeno
hitrost sesanja

3. pritisk (ko je "BOOST 2" aktiviran) : da
bi zapustili funkcijo in se vrnili na prejSnjo
nastavljeno hitrost.

Opomba:tipka za predhodno nastavljeno
hitrost, ostane prizgana med delovanjem
BOOST

Tipka za izbiro hitrosti 3
Pritisnite, da bi omogoCili visokohitrost
(mo¢ sesanja)

Tipka za izbiro hitrosti 2
Pritisnite, da bi omogo€ili srednjo hitrost
(mo¢ sesanja).

Tipka za izbiro hitrosti 1
Pritisnite, da bi omogoCili nizko hitrost
(mo¢€ sesanja).

Tipka za vklop

Pritisnite, da bi vklopili napo in omogogili
izbito hitrosti;

¢e jo pritisnemo, ko je motor vkloplien, se
ugasne

Opomba: ¢e se po 10 sekundah ne
aktivira nobena funkcija, se napa izklopi.

Indikatorji nasi¢enosti filtrov

Napa v

rednih presledkih javlja potrebo po

vzdrzevanja filtrov.

1

Tipki ".'Q‘-" in "1 2> prizgani ter po&asi utripata: izvedite
vzdrievapja mas¢obnih filtrov.

»

Tipki ".'Q‘-" in "I >>" accesi a luce prizgani in hitro
utripata: izvedite vzdrZzevanie filtrov za vonjave.

Opomba: Signal nasicenja filtra je viden v prvih 10

sekundah po vklopu nape

izvedbi



Ponastavitev indikatorjev r:asiéenosti filtrov:

Dolgo pritisnite tipki ""Q‘-" in1>>
Tipke hitro utripajo-ter s tem potrdijo, da je ponastavljanje
uspesno

Aktiviranje indikatorja nasiéenosti filtrov

Opomba: ta postopek opravite z izklopljeno napo.

- Mas¢éobni filter

aie
Pritisnite na tipki Q5 i 1> 2 dali§i Eas, da bi
aktivirali funkcijo
tipke se prizgejo in zelo po€asi utripajo, kar pomeni, da
se lahko omogodi indikator mas¢obnega filtra
Opomba: Pritisnite na tipki *} in "0 da bi omogogili ali
onemogogili

- Filter za vonjave

aie

Pritisnite na tipki Q% i 1> 2 dali§i Eas, da bi

aktivirali funkcijo

tipke se prizgejo in zelo hitro utripajo, kar pomeni, da
se lahko omogo¢i indikator filtra za vonjave (obiCajno je
onemogocen)

Opomba: Pritisnite na tipki "F in "O" da bi omogodili ali
onemogogili

Vzdrzevanje

Ciscenje

Za ¢iScenje uporabljajte 1ZKLIUCNO vlazno krpo, navlazeno
z nevtrainim  detergentom. ZA  CISCENJE  NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE

UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mas¢&obni filter

Sl. 7-11

Zaustavlja mas€obne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Odistiti ga je treba enkrat mese¢no (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razharva, toda njegove filtrirne znailnosti se nikakor ne
spremenijo.

Za demontaZzo mascobnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obtoéno razli¢ico)

Sl. 14

ZadrZuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko
sistem, ki zaznava zasicenost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v
vasi lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
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primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).
Odstranite odveéno vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter,
nato pa filter postavite za deset minut v pecico, segreto na
100°C, da se povsem posusi. Blazino filtra zamenjajte vsaka
tri leta, ali ko se tkanina poSkoduje.
+ Montaza
Odprite zaslon za paro ter odstranite filter za ma3€obo.
Namestite ogelni filter na zadnji del filtra za maS¢obo in ga
pritrdite z dvema zati¢ema (0z. manjSima drogovoma).
+ Filter odstranite tako, da upoStevate postopek v
nasprotnem vrstnem redu.

Zamenjava Zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lu¢ke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo Zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrZavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili poZar na aparatu Kkoji proizlaze iz
nepoStivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo ku¢noj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moZe ponesto

razlikovati od onog Sto smo opisali i ilustrirali u crteZima

ovog priruénika, ali u svakom sluéaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija  ostaju
nepromijenjena.

+ VaZno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U sluaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

+ PaZliivo proCitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

+  Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektricne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

+  Prije nego Sto pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaCeni simbolom "(*)* su dodatni

dijelovi isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

/N Povezivanje s elektriénom strujom
Napon mreZe treba odgovarati naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika
koji se nalazi u unutrasnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, poveZite
kuhinjsku napu s jednim utikacem koja je
u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupacnom mjestu Cak |
nakon instalacije. Ako nije opremljen
utikaCem  (direktno  povezivanje s
mrezom) ili utikaC nije postavljen na
pristupatnom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekidac¢
koji je u skladu s propisima i Kkoji
osigurava kompletno iskopCavanje s
mreze U uvjetima kategorije br.3 o
previsokom naponu , u skladu s pravilima
0 instalaciji.
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A UPOZORENJE! Priie nego S3to
ponovno poveZete napajanje kuhinjske
nape S napajanjem mreZe te provijerite
pravilno funkcioniranje , uvijek dobro
prekontrolirajte dali je kabal mreZe bio
pravilno montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim
kabelom za napajanije; u slu¢aju da dode
do oStecenja kabla moZete ga zatraZiti i
dobiti od TehniCke potpore.

* Minimalna udaljenost izmedu podloge
za posude na Stednjaku i najnizeg dijela
kuhinjske nape ne smije biti niza od
50cm kada se radi o elektricnim
Stednjacima ,a 65cm u slu€aju plinskih ili
mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata
na plin govore da je potrebno odrZavati
veCu udaljenost, trebate ih se
pridrzavati.

¢ Prije bilo koje operacije ¢is¢enja ili
odrZavanja, odvojite napu od elektri¢nog
napajanja  uklanjanjem uti¢nice li
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

+ Ovaj uredaj se moZe Koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fiziCkim,  osjetilnim i
mentalnim sposobnostima i
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moZe do€i prilikom uporabe.

» Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. CiS¢enje i
odrZavanje ne smiju se vrsiti od strane
djece bez nadzora.



* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko |i ostalo
sagorijevanje.

« Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO)
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito navedeno u uputama za
odrZavanje.

* Nepostivanje uputa za CisCenje nape i
promjenu i CiS¢enje filtera moZe

uzrokovati pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

 Za zamjenu Zarulje, Kkoristiti samo tip

Zarulje naveden u poglaviju
odrZavanje/zamjena Zarulje u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moZe izazvati pozar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploda za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se tiCe tehniCkih mjera i mjera
sigurnosti  koje se moraju poduzeti
prilikom ispustanja para, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

¢ Ispudni zrak ne smije biti prenoSen
kanalom za ispustanje para proizvedenih
od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

A PAZNJA! Neuspjesna instalacija
vijaka i zatvarata u skladu s ovim
uputama, moZe rezultirati opasnostima

elektricne naravi.

+ Nemojte Koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
Zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

145

* Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrsina za
odlaganje, osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporu€ene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u « Vodi€u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sliénom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA! nNe koristiti s programatorom, timerom,
odvojenim daljinskim upravlja¢em ili bilo kojim drugim
uredajem koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima

2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment

(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u

skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i

uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za

zdravlje.

Ovaj simbol = na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovarajuéi sabirni
centar gdje se zbrinjavaju elektriéni i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1;
1SO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Savjeti za ispravnu uporabu u cilju smanjenja utjecaja na
okolis:  Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada
pocnete s kuhanjem i drzite je ukljuenom jo$ nekoliko minuta
nakon zavrSenog kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju
velike koli€ine dima i pare i koristite poja¢anu brzinu (e) samo
u ekstremnim situacijama. Zamijenite filtere od ugljena samo
kada je to potrebno kako biste odrZali ucinkovitu redukciju
neugodnih mirisa. OC€istite filtere za odstranjivanje masnoce
kada je to potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tih istih
filtera. Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda
navedenog u ovom priru¢niku da biste optimizirati u¢inkovitost
i smanjili buku.



KoriStenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se Kkoristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutradnjosti prostorije.

@ Usisna verzija

U ovom sluéaju para se prenosi van iz zgrade pomocu
posebne cijevi povezane na kariku za povezivanje locirane na
vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije priloZzena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru
karike za povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se

trebaju ukloniti.

PoveZite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer smanjiti ¢e sposobnost usisavanje te ¢e dovesti

do znatnog povecanja buke.

SSvaka odgovornost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguéi broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

I lIzbjegavajte drasticne promjene u popreénom presjeku
cijevi.

Filtrirajuéa verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih filtera od ugljena.

Postavljanje

MontaZa

Prije nego Sto poc€nete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne mijestu za ugradnju koje ste odabrali.

+  Uklonite aktivne filtere od ugliena ukoliko su priloZeni
(vidi i paragraf koji se odnosi na to). Oni se trebaju
ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u
verziji koja filtrira.

+ Provjerite (radi prakticnijeg prijevoza) da se u
unutradnjosti nape ne nalaze razli€iti materijali (npr.
vrecice s vijcima, garancije itd.) te ih eventualno uklonite i
sac':uvajte

prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je

potrebno se obratiti kvalificiranom stru€njaku koji ¢e utvrditi

prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno &vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

146

Elica Connect

Napa posjeduje funkciju beZiéne mreZe za daljinsko

povezivanje putem aplikacije Elica Connect.

Minimalni zahtjevi sustava:

+  Usmijeriva¢ beZiéne mreze 2.4GHz bezi¢na mreZa b/g/n

+  Smartphone Android ili iOs. U prodavaonicama provjerite
kompatibilnost aplikacije s inacicom radnog sustava svog
telefona.

Napomena: Proizvoda¢ ELICA izjavljuje da je ovaj model

ku¢anskog aparata s radio opremom za modul beZiéne mreze

sukladan direktivi 2014/53/UE.

Radio oprema radi u frekvencijskoj traci ISM do 2.4GHz,

maksimalna snaga s prenesenom radio frekvencijom ne

prelazi 20 dBm (ucinkovita zra¢ena snaga).

Upozorenja:

+  ZaStita podataka. Podaci koje povezani uredaj otkriva
sakupljaju se da bi omogucili uporabu svih usluga
povezanog ku¢anskog aparata. Najnovije informacije o
nacinu tretmana sakupljenih podataka i o privatnosti
raspoloZive su na stranici www.elica.com.

+ Raspolozivost u zemljama. Usluga Elica Connect
raspoloZiva je u odredenim zemljama. Za najnovije
informacije posjetite namjenski dio stranice
www.elica.com.

*  |zmijenite buduénost. Elica zadrZava pravo na sve
izmjene koje bude smatrala potrebnima za poboljSanje
usluga Elica Connect. Stoga opisi sadrZani u ovom
priru€niku nisu obvezujuéi i imaju indikativnu vrijednost.



Funkcioniranje

Touche WiFi

+ Configuration WiFi: si la fonction WiFi
n'est pas configurée, appuyez pendant
environ 2 secondes pour entrer en mode
configuration WiFi et suivez les instructions
sur I'Application pour compléter la
procédure.

Durant la procédure de configuration, la
touche s'allume pour indiquer I'état de la
connectivité (voir Tableau état WiFi)

Pour interrompre la procédure de
configuration WiFi, appuyez pendant
environ 2 secondes quand la touche est
allumée avec une lumiere pulsée rapide.
Une fois la fonction WiFi configurée, pour la
modifier il faut appuyer environ 6 secondes
pour réinitialiser les paramétres WiFi (la
touche s'éteint) et répéter la procédure de
configuration.

« Activation/désactivation WiFi: apres

avoir effectué la configuration, il est possible

de désactiver/activer la fonction WiFi.
Appuyez pendant environ 2 secondes pour
désactiver/activer la fonction WiFi. La

désactivation de la fonction nentraine pas la

perte des paramétres WiFi.

Tableau état WiFi

Touche WiFi

Etat connexion dispositif

Lumiére éteinte

WiFi non configuré ou éteint

Lumiére allumée
fixe blanche

WiFi connecté

Lumiere pulsée
rapide orange

Tentative de connexion au
routeur WiFi

Lumiere pulsée
lente orange

Tentative de connexion au
cloud Elica

Lumiére allumée
avec une lumiere
pulsée orange
courte

Réception d'une commande
a distance (ex. allumage
moteur ou lumiére)
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Tipka ON/OFF svjetla

Pritisnite za ukljuCivanje ili isklju€ivanje
svjetla ploce za kuhanje.

Samo u nekih modela:

PodeSavanje intenziteta: Kad je svjetlo
uklju¢eno,  pritisnite i drZite za
podeSavanje intenziteta svjetla..

Tipka za odabir brzine "BOOST"

1° pritisak : za aktiviranje intenzivne
brzine usisavanja "BOOST 1", vremenski
ogranicene na 30 minuta

ovo produZeno vremensko ograni¢enje je
zamiSljeno kako bi se zajam€ilo korisno
vriieme za kuhanje jela s visokim
sadrZajem dima

Napomena: nakon 30 minuta, napa se
vraa na prethodno postavljenu brzinu
usisavanja

2° pritisak (iz aktivnog "BOOST 1") : za
aktiviranje intenzivne brzine usisavanja
"BOOST 2", vremenski ograniene na 7
minuta

Napomena : nakon 7 minuta napa ¢e se
vratiti na prethodno postavljenu usisnu
brzinu

3° pritisak (iz aktivnog "BOOST 2") : za
izlazak iz funkcije i povratak na prethodno
postavljenu brzinu.

Napomena: prethodno postavljena tipka
za brzinu ostaje svijetlila tijekom rada
funkcije BOOST

Tipka za odabir brzine 3
Pritisnite za aktiviranje visoke brzine
(usisne snage)

Tipka za odabir brzine 2
Pritisnite za aktiviranje srednje brzine
(usisna snaga)

Tipka za odabir brzine 1
Pritisnite za aktiviranje niske brzine
(usisna snaga)

Tipka za ukljucivanje

Pritisnite kako biste ukljucili motor nape i
omogucili odabir brzine;

ako se pritisne kada je motor ukljucen,
motor se iskljucuje

Napomena: ako se nakon 10 sekundi ne
aktivira niti jedna funkcija, napa se
iskljucuje.



Pokazivaéi zasiéenja filtara
U redovitim razmacima napa oznaCava potrebu za
odrzavanjem filtara.
aie
Tipke ".'Q‘-" i 122" svijetle trepcuéi vrio polaganim
svjetlom : igvr§ite odrZavanije filtra za masnoce.
-

Tipke ".'Q‘-" i 12> svijetle trepcuéi brzim svjetiom
izvrSite odrZavanie filtra mirisa.

Napomena: Signal zasi¢enja filtara vidljiv je tijekom prvih
10 sekundi nakon uklju¢ivanja nape

Resetiranje indikatora zasi:.’:enja filtara:
Dugo pritisnite tipke ".'Q‘-" i1>>
Tipke ¢e brzo bljeskati—kako bi potvrdili da je doSlo do
resetiranja

Aktivacija pokazivaca zasiéenja filtara

Napomena: ova operacija mora biti izvedena kada je napa
iskljucena.

- Filtar za mast

aie
Dugo pritisnite tipke ".'Q‘-" i 12> za aktiviranje
funkcije
tipke svijetle vrlo polaganim trepéuéim svjetlom, Sto
ukazuje da se indikator masti moze aktivirati
Napomena: Pritisnite tipke tiO ukljucivanje ili
iskljucivanje

- Filtar mirisa

aie
Dugo pritisnite tipke ".'Q‘-" i1 2> za aktiviranje funkcije
tipke svijetle vrlo brzim trepéuéim svjetlom, Sto
ukazuje da se indikator mirisa moZe aktivirati (obi¢no
deaktiviran)
Napomena: Pritisnite tipke tiO ukljucivanje ili
iskljucivanje

Odrzavanije

CiSéenje

Za CiS¢enje koristiti isklju€ivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekuéem stanju. Ne Kkoristiti alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnoéu

Slika 7-11

ZadrZzava cestice masnoée koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga odistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  moguénost), upotrebljavajuéi  blage
deterdZente, rucno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
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mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu&aju ne mijenjaju.

Da histe skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)
Slika 14
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.
Karbonski filtar moZete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav koji pokazuje da je dolo do zasi¢enja filtra — ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i s
prikladnim deterdZentima ili u peritici za posude na 65°C (u
sluéaju da upotrebljavate perilicu posuda ukljucite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unutra).
Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oStetite filtar, na to ga
stavite u peénicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno
0susi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal oStecen.
*  MontaZa
Otvorite zastitnu mreZicu i izvadite filtar za masnocu.
Umetnite ugljeni filtar na poledinu filtra za masnoéu i
pricvrstite ga dviema Sipkama.
+  Zaskidanje filtra postupite u obratnom redoslijedu.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvijete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omoguéuju i
ustedu od 90% elektriéne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin highir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullanilmak (izere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

¢+ Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiya¢ duyulabilecek her
anda basvurulabilmesi i¢in muhafaza etmek énemlidir.
Uriiniin satilmasi, bagkasina verimesi yada tasinmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da driin ile birlikte
kalmasina 6zen gdsteriniz.

+ Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili cok dnemli bilgiler icerir.

+  Gerek (run dzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

+ Cihazin kurulumuna baglamadan &nce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

@ Dikkat

/\ Elektrik baglantisi

Ana guc kaynagi daviumbazin iginde yer
alan plakada belirtilen degere uygun
olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut dlizenlemelere uygun bir prize
takip erigilebilir bir alana yerlestiriniz.
Kurulumdan sonra da eger cihazin figi
yok ise (dogrudan sebeke baglantisi)
veya priz erigilebilir bir yerde degilse,
asir akim kategorisi ll ile ilgili kosullar
altinda ana kablonun baglantisinin
tamamen kesilmesini saglayan,
standartlara uygun ¢ift kutuplu bir anahtar
kullanin.

A UYARI: Davlumbazi ana g
kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden 6nce,
ana guc kaynagdi kablosunun dizgin

149

takilip takilmadigini denetleyin.
Davlumbaz 6zel bir elektrik kablosuna
sahiptir; Bu kablonun hasar gérmesi
durumunda yetkili teknik servise
bagvurun.

 Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari igin
destek yuzeyleri ile ocak davlumbazinin
en alcak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 50 cm, gaz
veya gazla-elektrikle calisan ocaklardan
65cm'den az olmamalidir.

Gazll ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak
talimatlarda  daha fazla  mesafe

belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

« Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan 0Once elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglanty
keserek davlumbazi kapatiniz.

o Tlm kurulum ve bakim islemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

« Cihaz, 8 vas ve (st cocuklar ve
adzetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimivia ilaili editim alip kullanima
badli olan tehlike hakkinda bilaileri
oldudu takdirde vetersiz fiziksel. duvusal
veva akli vetenede sahip kisiler va da
tecrlibe veva teknik bilai eksiklidi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

» Cocuklarin ocak ile ovnamalari vasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri atzetimsiz
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

« Mutfak davlumbazi diger yanici gaz
aygitlarr - veya  diger  vyakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu
alandaki  bolumlerinin  havalandiriima
sartlarini yerine getirmek gerekir.

« Bakim talimatlarini dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN
Az BIR DEFA OLMAK UZERE)



temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

« Davlumbazin altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

« Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme boluminde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Aclk alev filtreler igin son derece
zararhdir ve yangin tehlikesine yol
acabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla 1sinmamasi ve tutugsmamasi

icin  tim kizartma islemleri dikkatle
yapilmalidir.
UYARI: Pisirme cihazlariyla

kullanildiginda  davlumbazin  boltimleri
Isinabilir.

« Kurulum iglemini tamamlamadan
cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

» Buhar tahliyesi icin uygulanacak teknik
ve guvenlik dnlemleriyle ilgili olarak yerel
yonetim tarafindan verilen diizenlemelere
uymak énemlidir.

» Bu cihaz icin gaz veya diger yakit
kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek
gibi farkli nedenlerden dolayi kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi
kurulmamalidir.

A DIKKAT! Kilavuzda yer alan
talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin - yerlestiriimemesi

elektriksel tehlikelere neden olabilir.

+ Elektrik carpma risklerini dnlemek igin davlumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* |zgaralar kurmadan davlumbazi kullanmayiniz.

+ Ozellikle belirtiimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek
yuzeyi olarak kullanmayiniz.

* Montaj i¢in Urlinle tedarik edilen vidalari kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

* TUm sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geciniz.

A DIKKAT! sir programlama cihazi, zamanlama

cihazi, ayn uzaktan kumanda veya otomatik olarak

150

devreye giren herhangi baska bir donanimla birlikte
kullanmayin.
Bu cihaz, 2012/19/EC sayill Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Ydénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urtindn uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi acisindan soz konusu Uriiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek
olasi olumsuz etkileri dnlemis olacaksiniz.
Uriin ya da Giriin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm sembolii, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dondsiimli toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu Uriiniin geri dontistim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlar icinde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urliniin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gére tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmigtir:

+ Glvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Cevre (lizerine etkiyi azaltmak amaciyla dogru bir kullanim icin
Oneriler: Pisirmeye baglarken davlumbazi minimum hizda
CALISTIRINIZ ve pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika
daha calisir konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda
duman ve buhar varsa arttirniniz ve takviye hizi(lar) yalnizca
u¢ durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi i¢in gerektiginde yag
filtresini(lerini) - temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurlltdyt en distk seviyeye indirmek icin bu kullanim
kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi ¢apini
kullaniniz.



Kullanim
Davlumbaz, havay! disar atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

Aspire eden versiyon
Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye
borusu sayesinde disariya atilirlar.

/\ UYARI:

Tahliye borusu urlin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin
alinmalidir.

Tahliye borusunun capi baglanti halkasinin capina esit
olmalidir.

/\ UYARI:

Eger davlumbazin

cikartiimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina

baglayiniz. Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (baglanti

halkast).

Borularin ve duvardaki az ¢apl ¢ikis borularinin emme

gucinin iyi caligmasini azaltir ve gurdiltiyl buyik élgude

arttirir.

Dolay|3|yla bu konuyla ilgili higbir mesuliyet kabul edilmez.

I Mumkun olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

| En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).

I Borunun  kesitinin  (
degismesinden kaginin.

Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan énce icerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

karbon filtreleri var ise bunlar

ani olarak

genigliginin )

Kurulum

Montaj

Montaja baglamadan dnce:

+ Satin alinan drlnin secilen montaj alani icin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikanniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece daviumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+ (Naklye agisindan) davlumbazin iginde baska
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak

Uzere genis dibeller verilmistir.  Bununla birlikte, ehil bir

teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu

onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirigini tasiyacak
gucte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.
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Elica Connect

Davlumbaz, Elica Connect uygulamasiyla uzak baglanti

kurabilmek icin WiFi 6zelligiyle donatilmistir.

En disUk sistem gereksinimleri:

*  2.4GHz WIiFi b/g/n kablosuz yénlendirici

+  Android veya iOs akilli telefon. Uygulamanin akilli
telefonunuzun isletim sistemiyle uyumlu olup olmadigini
magazalardan kontrol edin.

Not: imalatci ELICA firmasi kablosuz WiFi modiilii cihazina

sahip bu elektrikli ev aleti modelinin 2014/53/UE sayili

Direktife uygun oldugunu beyan eder.

Kablosuz cihaz 2,4GHz ISM frekans bandinda calisir, iletilen

radyo frekansini en yiksek giicii 20 dBm (e.i.r.p.) degerini

asmaz.

Uyarilar:

+  Bilgilerin korunmasi. Bagl cihazin algiladigi bilgiler,
bagli olan elektrikli ev aletinin tiim servislerinin
kullaniimasina olanak tanimak igindir. Toplanan bilgilerin
islenme sekilleriyle ilgili diger bilgiler www.elica.com
sitesinde mevcut olan gizlilik bilgilendirmesinde yer
almaktadir.

+  Ulkelerde kullanima sunulma. Elica Connect hizmeti
belirli Ulkelerde kullanima sunulmustur. Diger bilgiler iin
www.elica.com sitesinde yer alan 6zel b6lumd ziyaret
edin.

« lleride yapilacak degisiklikler. Elica firmasl, Elica
Connect hizmetini iyilestirmek agisindan faydali gérdigu
tum degisiklikleri yapma hakkini sakli tutar. Dolayisiyla
bu kilavuzda yer alan bilgiler baglayici degildir, yalnizca
Ornek degeri tasir.



Calistirma

WiFi Tusu

+» WiFi Yapilandirmasi: WiFi 6zelligi
yapilandinimadiysa, yaklasik 2 saniye
basili tutarak WiFi yapilandirma moduna
girin ve prosedurii tamamlamak icin
Uygulamadaki talimatlari izleyin.
Yapilandirma proseduri suresince bu
tusun 15191 yanarak baglanti durumunu
gosterir (WiFi durumu tablosuna bakin)
WiFi yapilandirma prosedrini
durdurmak igin 1s1k hizli yanip sénerken
dugmeyi 2 saniye basili tutun.

WiFi dzelligini yapilandirdiktan sonra
degistirmek isterseniz, WiFi
parametrelerini sifirfamak igin yaklasik 6
saniye basili tutun (tusun 15131 soner) ve
yapilandirma proseduriind tekrarlayin.

* WiFi Etkinlegtirme/Devre Digl
Birakma: Yapilandirmayi tamamladiktan
sonra WiFi dzelligini etkinlestirebilir/devre
disi birakabilirsiniz. WiFi 6zelligini devre
disi birakmak/etkinlestirmek igin yaklagik
2 saniye basili tutun. Ozelligi devre digi
biraktiginizda WiFi parametreleri
kaybolmaz

WiFi durumu tablosu

yanar

WiFi Tusu Cihazin baglanti durumu

Isik soner \i:V|F| yapilandirimamis veya
apall

Beyaz Isik sabit WiFi bagh

Turuncu 11k hizl
yanip séner

WiFi yonlendiricisine
baglanma denemesi

Turuncu 11k yavag
yanip séner

Elica bulutuna baglanma
denemesi

Turuncu 1$13in kisa

Uzaktan komu alma

:gﬂgg;;g beyaz gbr:g);in, motoru veya 1131
1Sk yanar ¢
LY Istk ACMA/KAPATMA tugu
- - Ocagin  aydinlatmasini  agmak  veya
L kapatmak icin basin.
Yalnizca bazi modellerde:
Yodunluk ayar: Isigin  yogdunlugunu

ayarlamak icin 11k yanarken basili tutun.
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“TAKVIYE” hizini segme tugu

1. basig: “TAKVIYE 1" adl, 30 dakika
zaman ayarll  yodun cekis hizini
etkinlestirmek icin

Bu zaman uzun sireli zaman ayari,

yiksek  duman  cikaran pisirme
islemlerinde _gereken faydali _sireyi

saglamak amaciyla tasarlanmistir
Not: 30 dakika gectikten sonra davlumbaz
daha 6nce ayarli olan ¢ekis hizina doner

2. basig  (‘TAKVIYE 1" etkinken):
“TAKVIYE 2" adli, 7 dakika zaman ayarl
yogun ¢ekis hizini etkinlestirmek icin

Not: 7 dakikalk siire dolduktan sonra
davlumbaz daha 6nce ayarli cekis hizina
geri déner

3. basig (“TAKVIYE 2" etkinken): Bu
fonksiyondan ¢ikmak ve daha énce ayarli
hiza donmek igin.

Not: Daha 6ne ayarli hizin tusu TAKVIYE
modunda calisma suresince yanik kalir

Hiz 3 se¢im tusu
Yiuksek hizi (cekis gictini) etkinlestirmek
icin basin

Hiz 2 se¢im tusu
Orta hizi (gekis giictind) etkinlestirmek igin
basin

Hiz 1 se¢im tusu
Dislk hizi (cekis giciint) etkinlestirmek
i¢in basin

Acma tusu

Davlumbazi agmak icin basin; hiz se¢imi
yapmaya olanak tanir.

Motor agikken basilirsa, motor kapanir
Not: Highir fonksiyon kullaniimazsa, 10
saniye sonra davlumbaz kapanir.

Filtrelerin doygunluk gostergeleri

Davlumbaz diizenli araliklarla filtrelerde bakim yapilmasi

gerektigipi bildirir.

".'Q‘-" ve ' 2> tuslarinin 11§ cok yavas yanip soner:

.

Yag'filtresine bakim yapin.

".'Q‘-" ve ' 2> tuslarinin 111 hizl yanip séner: Koku

filtresine bakim yapin.

Not: Filtrelerin doygunluk bildirimi davlumbaz acildiktan

sonraki 10 saniye gorunr

Filtrelerin doygunluk gdstergelerinin sifirlanmasi:



aie
""Q‘-" ve'1 2> tuslarina uzun sureli basin
Tuglarin 1siklart hizli yanip séner -béylece sifirlamanin
gerceklestigi bildirilir
Filtrelerin doygunluk gdstergelerinin etkinlegtiriimesi
Not: Bu islem davlumbaz kapaliyken yapiimalidir.

- Yag filtresi

aie
Bu fonksiyonu etkinlestirmek icin ""Q‘-" ve 12>
tuslarina uzun streli basin
Tuslarin 1giklar cok yavag yanip sénerek yag filtresi
gdstergesinin etkinlestirilebilecegini bildirir
Not: Etkinlestirmek veya ekinligini kaldirmak icin T ve
"Or tuslarina basin

- Koku filtresi

aie

Bu fonksiyonu etkinlestirmek icin ""Q‘-" ve 12>

tuslarina uzun streli basin

Tuglarin 1giklart hizh yanip sonerek koku filtresi
gostergesinin  etkinlestirilebilecedi  bildirir (normalde etkin
degildir)

Not: Etkinlestirmek veya ekinligini kaldirmak icin T ve
"Or tuslarina basin

Bakim

Temizleme

SADECE 1lik suya batinimig bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Agindirici drunler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil 7-11

Pigirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gésterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gésterir) asitsiz
deterjanla, elde veya distk 1si ve kisa devreye
programlanmis bir bulasik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak icin yay birakma kolunu gekin.

Koémir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 14

Filtre, pigsen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Kémir filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulagik
makinesinde 65°C’de (bulagik makinesi kullanildigi takdirde,
tam devri seginiz) iki ayda bir (veya filtre dolum gosterge
sistemi — satin aldiginiz modelde varsa - bu zorunlulugu
gosterir) yikanabilir .

Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltiniz ve filtreyi
tamamen kurutmak igin 100° C'lik bir firnda 10 dakika
bekletiniz.

Yatagi her 3 yilda bir, bez yiprandiginda degistiriniz.

153

+ Montaj
Buhar ekranini agin ve yag filtresini ¢ikarin.
Karbon filtreyi yag filtresinin arkasina yerlestirin ve iki
cubukla sabitleyin.

+  Filtreyi ¢ikarmak icin ayni iglemi tersten uygulayin.

Lambalari degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim stiresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistirimesi icin teknik servise
basvurunuz.
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